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ADVERTISEMENT. 


eee ἐς τισςιςτο ΕἾ 


E.XPERIENCE has shown that the grammar of a language 
can never be fully understood, or deeply impressed on the 
mind, except in the exercise of parsing. But the books 
which are commonly used in this exercise, presuppose in the 
learner, some acquaintance, atleast, with every part of the 
grammar; and hence anumber of months are often devoted 
to the irksome task of committing to memory numerous 
paradigms and rules, whose use and application the pupil is 
entirely unable to comprehend. To obviate the necessity of 
such a course, is the design of this work. The Greek Gram- 
mar is divided into short portions, to each of which is at- 
taghed a reading lesson, containing such words only as be- 
to that portion, or to others which have been previously 
pne over. In the first lesson, for example, the paradigm of 
he first declension is followed by exercises which contain 
nouns of that declension alone. ‘The only knowledge pre- 
supposed on the part of the pupil, is an acquaintance with 


᾿ the pronouns ἐγώ and σύ, together with the meaning of the 


words ἐστί and εἰσί, ‘Thus much is necessary to constitute a 
sentence, or a complete enunciation of thought, whichis far 
more interesting to the learner than broken clauses which 
convey no meaning. In the second lesson the learner is 
made acquainted with the forms of the second declension ; 
which are then illustrated, and impressed on the memory, by 
examples from that declension. With these, however, are 
intermingled words of the first declension, in order to fix in 
the memory the knowledge which has been already gained. . 
Thus, in the First Part, the pupil is conducted by short pro- 
gressive steps through the various forms of the noun, pro- 
noun and adjective, without being embarrassed withthe in- 
tricacies of the Baryton verb. In Part ling’ enters en 
that verb, and is expected to learn asingle tense only ata Ὁ 
time, and then to impress that tense on his memory by exer- 
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ly ADVERTISEMENT. 


᾿ cises in parsing. Thus he is conducted through the several 


moods and tenses of the Baryton-and Contract verbs, and 


the verb in μη. At proper intervals the process is inverted, 


and exercises are given in turning English into Greek. 


_ This work contains about the same quantity of Greek in 
_ the reading lessons, as the Greek Delectus ; together with a 
complete outline of the Grammar, and exercises in the 


making of Greek. “Experienced teachers, who have ex- 


amined the plan, have thought that the whole volume may ὦ 


be studied, and the principles of parsing thoroughly esta- 
blished, in the time which is ordinarily devoted to that 
preparatory study of the Grammar, which is of very little 
use, except as opening the way to the exercise of parsing. 

In entering on the study of this work, the pupil after 
learning the alphabet, should commit to memory the arti- 
cle, and the pronouns ἐγώ and σύ. He should then learn 
the first example under the first declension, and imme- 


diately begin to parse. In doing this, he should be required 


to decline every word as it occurs, both in the singular and 
the plural: Proceeding in this way through each form of 
the several declensions, he will have committed them per- 
fectly to memory in the act of parsing. The rules of syn- 
tax will be already familiar to him, if he has studied Latin. 
If not, he should not be expected to parse syntactically, 
but only etymologically. When Part First has been studied 
in this way, it should be carefully reviewed. 

In entering on Part Second, the subject of augment and 
conjugation should be thoroughly understood, and the 
pupil fully practised, in forming the verb, before the para- 
digm is learnt. Each tense should then be taken up sepa- 
rately, and impressed upon the memory by the exercise of 


_ parsing, as in the preceding part. The rules of formation 


and augment should be continually kept in view, in the 


we progress of the pupil through Part Second. 


New-Haven, July 20, 1831. 
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Form. 
A ᾶ, 
Β B,& 
ey 
A ὃ 
E ξ 
af 
H ἢ 
© 3, 4 
I ; 
K Χ 
A λ 
Mf 
N v 
ἼΩΝ 1 ἝἜ 
O 0 
ein. αὶ 
P p 
Σ σις 
(th SO 
T υ 
® φ 
x x 
¥ + 
% ὦ 


This character ἡ is called the rough οὐ μω and Γ 


LETTERS. 


Sound. 
a 


b 


d 
e short 
Ζ 
e long 


3 PM 


short 


ea 7 Q°S rs 0 Me 


Name. 


ἼΑλφα 
Byra 
Γάμμα 
Δέλεα 
᾿ΕΨιλόν 
Ζητα 


Ἤτα 


Θητα 
"Tara 
Karva 
Λάμξδα 
Mo 

Nd 

Bi 


᾿Ὃ μικρόν 


πὶ 

‘Pa 

Σίγμια 
Ταῦ 

Ὗ ψιλόν 
b5 

ΧΙ 

EF 
Ωμέγα 


has the sound of ὦ ; as ὑπό, hupo. 


This mark ‘ under a vowel is called the subscript © 
iota ; as in τῷ, 


Alpha 
Beta 
Gamma 
Delta 
Epsilon 
Zeta 
Eta © 
Theta 
Tota 
Kappa 
Lambda 
Mu 


ἘΠ 


Nu Pt 


9 LETTERS. 


This character ¢ (stigma) is used for és. The diph- 
thong vi is pronounced whi, as υἱός (whios) a son. 

1 before x, y, xX, and &, has the sound of ng, as ἐγγύς, 
(eng-cus,) near ; λάρυγξ, (larungx,) the larynx. 

N APPENDED. (v ἐφελχυστικόν) The letter v is an- 
.nexed to datives plural in σι, and to all third persons 
of yerbs ending in 8 ΟΥ̓ Ι; when the next word begins 
with a vowel ; as, γονεῦσιν αὐτῶν, to their parents ; ἔδωκεν 
αὐτοῖς, he gave to them. So also at the end of a sen- 
tence. 

Cuaracters. 1. Apostrophe (’) cuts off a vowel 
from the end of a word, when the next word begins 
with a vowel; as, ἀπ’ ἀρχῆς, for ἀπὸ ἀρχῆς, from the 
beginning. 

5. Dieresis (7) separates two vowels which αὐτὰ 
otherwise form ἃ diphthong; as παῖς (pa-is) for παῖς, 
ἃ child. 

3. This mark (;) is the note of interrogation in 
Greek ; as, σὺ τίς εἶ; who art thou ? 


RULES OF SYNTAX FIRST USED. 


I. Substantives signifying the same thing agree in 
case ; as, Ταῦλος ἀπόστολος, Paul an apostle. 

Il. An adjective agrees with its substantive in gen- 
der, number and case; as, φίλος mires, a faithful friend. 

This rule includes the article, pronouns, and parti- 
ciples. | 

III. A verb agrees with its nominative in number 
and person; as, ἐγώ εἶμι, 1am. But nominatives plu- 
ral of the neuter gender, have commonly a singular 
verb; as, ζῶα τρέχει, animals run. 

IV. Any verb may have the same case after itas 
before it, when both words refer to the same thing ° 
as, ἐγῶ εἶμι ἀπόστολος, 1 am an apostle. 


ARTICLE.——PRONOUN. 3 


V. One substantive governs another, signifying a 
different thing, in the genitive; as, 6 υἱὸς rod Θεοῦ, the 
Son of God. | 
VI. Prepositions govern the genitive, dative and 
i accusative. 
᾿ VII. Some Adverbs of time, place, order, exception, 
and many others, govern the genitive. 


. DEFINITE ARTICLE." 


Ye be 
i Sing. the. Dual. Plural. the. 
e , 
Wl. oy, “61; A. τῷ, τάν φῶς ΤΝ. οἱ, αἱ, τά, 
" (Εα, τοῦ, τῆς, τοῦ α. τῶν, τῶν, φῶν, 
-Ο ~ oa 4 ~ ἮΝ ~ 
D. τῷ, τῇ, τῶ, | G. D. τοῖν, ταῖν, τοῖν, | D. τοῖς, ταῖς, τοῖς, 
A. φόν, τῆν, σύ, | . Α. τούς, τάς, τά. 


PRONOUNS ᾿ΕΤῺ and =Y. 


PO be tier ee οὐδ 


q Sing. Dual. Plural. 
i N. ἐγώ, I, N. A. νῶϊ, νῷ, [Ν' ἡμεῖς, we, 
Γ5}Ὲ Ὁ. ἐμοῦ, or μοῦ, of me, my G. ἡμῶν, of us, our, 
f Ὁ. wo; or μοί, tome, |G.D. voiv, νῶν, Ὁ. ἡμῖν, to us, 
A. ἐμέ, or μέ, me, ; A. ἡμᾶς, us, 
N. σύ, thou, N. A. σφῶϊ, σφῷ, |N..dmeis, ye or you, 
G. σοῦ, of thee, thy, G. ὑμῶν,οἴ you, your, 
D. σοί, to thee, G.D. σφῶϊν, coav,|D. ὑμῖν, to you, 
A. σέ, thee; A. ὑμᾶς, you. 


: ἘΠ Let the pupil! decline each gender of the article 

by itself. The feminine ἡ will give (with a slight 
variation) the sibnstiwetion! of the first declension of 
nouns; the masculine ὁ and the neuter 70 give the ter- — 
ee ‘minations of the second declension. 


FIRST DECLENSION. 


FIRST DECLENSION. 


Nouns of the first declension have four terminations, _ 


a, ἡ, feminine ; as, NS, ese 


Nouns ending i in pa, « pure,* and ἃ contracted, have 
the genitive in ας, and the dative in α. 


SINGULAR. 


lifé. glory. ashadow. asteward. 


N. Cw-n δόξ.α σκι-ό 
G. ζω-ἣς δύξ-ης σκχι-ᾶς 
Dt. ζω-ῆ δόξ-η σκι-ἃ 
Α. ζω-ἤν δόξ-αν σκι-όν 
ν. " Geren δύξ-α σχι-ό 


DUAL. 


ΝΟ Α.Ο ζω-ὰ δόξα σκχι-ά 
G.D. 


Φω-αἷν δύξ-αιν σκι-αῖν 


PLURAL. 


N. Curent δύξ-αι σκι-αί 
G. ζω-ῶν δύξ- ὃν σκι-ῶν 
Ὁ. weaig δόξ.αις σκιεαῖς 
Α θὲ δόξας σχι-άς 
Υ. ζω-αἱ. δόξ-αι σκι-αἱ 


φαμ,ΐ-ας 
φσαμιΐ-ου 
φσαμιί-α 


| φαμιί-αν 


φσαμί-α 


φαμιί-α 
φαμιί-αιν 


φαμιί-αἱ 
φαμιι-ῶν 


φαμί-αις 


φταμιί-ας 
φαμιί-αἱ 


a Persian. 
Πέρσ-ης 
ἹΠέρσ-ου 
ἹΠέρσ-ἢ 
Ἱπέρσ-ην 
Tlépo-at | 


Πέρσ-α 
Πέρσ-αιν 


 Πέρσ-αι 


ΤΙερσ-ῶν a 
Πέρσ-αις 
Πέρσ-ας 
Πέρσ-αι 


= 


* A vowel is called pure, when it is preceded by 
another vowel with which it does not forma diph- 


thong; as the a in φιλία, oxo. 


t The dative singular is distinguished by having a 


subscript Jota. 


a ee 


NOR, 


+ The vocative commonly ends ina; sometimes in 


LESSON ON THE FIRST DECLENSION. 
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Vocabulary of the Lesson on the First Declension. 


A. 


ai, article from ὃ, 4, τύ. 


ἀλήθει-α, ας, f. truth. 
ews, prep. (gen.) for. 


Z ἀρχή, Hs, f. Sn beginning. 


i βασιλεί-α, ας, “t a kingdom. 


Bova-n-ns, f. wall, counsel. 
r 


᾿ γῇ, γῆς, f. oath land. 
A 


δόξ-α, ng, f. glory. 
δικαστῆς, ov, τη. a judge. 
ἘΠ. 

εἰρήνη, ns, f. peace. 

εἰσί, εἰσίν, are, 3d pers. plur. 
pres. indic. of εἰμί. 

ἐμοῦ, pronoun from ἐγώ. see 
pronouns, page 3. 

ἐν, prep. (dat.) 27. 

την τιον; adv. (gen.) before. 

Sikhs ἢ 7S, f. a command. 


ἐντός, adv. within. 


807i, ἐστίν, ἐδ. 3d pers. sin. 


pres. indic. of εἰμι, 


᾿ Sunn, ἢ is, f. if. 


‘H.%, article ay 0, 4, τό. 


Ἤλνικας, ov, m. Elzas. 


“gen. pl. an ἐγώ. 
ra, τῆς, f. defeats 


Κι, 
χαί, CON}. and. 
καρδί-α, ας, f. the heart. 
xaro, prep. (accus.) dy, 
κραυγεοῆ, ῆς, Ne a cry, shout. 


μιοῦ, wo, pron. from. syw. 
Νῦν, adv. now. 
O. 
οἶἰκί-α, as, f. a house. 
οὐ or οὐκ, adv. no, not. 
II. 
παρ᾽ or Tape. prep. (G.D.A.) 
with. 
περί. prep. (G.D.A.) about, 
concerning. 
Πέρσοης, ov, M. ὦ Perean. 
any-n, HS, ἔα fountain. 


Ἰποῦ, adv, where. 


προφήτ-ης, ov, τη. ὦ prophet. 
πύλ-η, NS, f. a gate. 

ae 
σύ, σοῦ, σοί, see pron. σύ. 
oxnv-h, ἧς, f. a tent. 
δωτηρί-α, ας, f. salvation. 
τῆς, TH, FOV, ταῖς, 566 4, ἧ, TO. 

ΠΑ, 

ὑμεῖς, ὑμιῶν, ὑμῖν, see pron. σύ. 
ει 
φων-ἤ, ἧς, f. α voice. 

Ὗ. 
ψυχ-εῆ, ἧς, f. life. 


LESSON ON THE FIRST DECLENSION, 
LESSON. 


Terminations in 7. 


Ἧ wh pou ἐσεὶν ἀντὶ τῆς ζωῆς Cov. 

Παρὰ σοι ἐστὶ πηγὴ ζωῆς. 

Ἡ γῆ ἐστιν ἐναντίον ὑμῶν. | 

Ἢ σκχηνῆ μου ἐστὶ παρὰ τῇ θάλασση. 

Ἡ ἐνσολῆ μου ἐστὶν ἀρχὴ ζωῆς. 

Ἡ βουλή σου ἐστὶ «“᾿γὴ ζωῆς. 

"Eri φωνὴ κραυγῆς ἐν ταῖς ὁκηναΐς. 

Ἢ ψύχη μου ἐστὶ παρ᾽ ὑμῶν. 

Ἢ φωνὴ τῆς εἰρήνης ἐστὶν ἐν τῇ γῆ. 

Ῥϑ ἡ τηδίσας in a. 

Tlot ἐστιν ἣ δύξα μου ; 

Ἔσεὶν οἰκία παρὰ θώλασσαν. 

Ai ἐνσολαί σου εἰσὶ ἀλήθεια. 

Οὐκ ἔστιν εἰρήνη ἐν τῇ καρδία μου. - 

Ἢ Βασιλεία pou ἐνεὺς ὑμῶν ἐστιν. 

Νῦν ἐστιν ἡμέρα σωτηρίας. 

Ἡ ἀλήθειά, συ, ἐστὶν ἐν τῇ καρδία, wou. 
Tergiiinations in ἧς and ας. 

Hepr τῆς τ καὶ σῶν ἹΤερσῶν κατὸ, γῆν καὶ θάλασσαν. 

Ἠλίας εἶ ἠύ ; οὐκ εἰμί, Ὃ προφήτης εἶ σύ; ov. 

Οἱ seo Nu εἰσιν ἐν τῇ πύλῃ. Ν 


: SECOND DECLENSION, 7 


SECOND DECLENSION. ' 


The second declension has two terminations ὃς 
and sv; which are lengthened by the Attics into ws 
and wv.* 


By contraction οος, oov, and éos, cov, become οὖς, οὖν. 


_ Nouns in ov, οὖν, and Gv, are neuter: those in og, οὖς, 
and ws, are generally masculine, sometimes feminine 
or common. 


SINGULAR. 
aword. awork. a voyage. a bone. Jesus. 
N. Aby-os Epy-ov wA-dos, οὖς δ ὀσς-ἔον, οὖν ᾿ἸΤησ-οῦς 
. G. λόγου Epy-ov πλ-όου, οὔ ὀστ-έου, οὐ ῴἸησ-οῦ 
DAT λόγῳ ἔργεω σ«λοιύῳ, ὥὦ ὀστέῳ, ῷ Ἰησ-οῦ 
A. λόγιον ἔργεον σπλ-ύον, οὖν ὀστ-έον, οὖν Ἰησ-οῦν 
V. λόύόγ-ε ἔργ-ον πλ-όε, οὔ ὀστ-έον, οὖν Ἰησ-οῦ 


_ DUAL. 
nV. λύγ-ω ἔργ-ω «λ-ύω, : ῶ ὀστ-ἐω, ῶ 


G.D. Aoy-ow ἔργ-οιν πλεύοιν, οἷν ὀσς-έοιν, οἷν 


«Ἐς 


‘ ae ay | PLURAL. 

Ν. λόγιοι ἔργ-α “πλε-όοι, oF ὀστιέα, ἃ 
(. λόγ-ων ἔργτων πλ-ύων, ὧν ὀσε-έων, div, 
D. «λόγ-οις ἔργ-οις πλεόοις, οἷς ὀστ-έοις, οἷς, 
A. λόγεους ἔργτα σπλ-εύους, οὖς ὀστ-έα, ἃ 
V. ΤΩ͂Ν ἔργ-α ΄“'λεύοι, ὃ ὀστ-ἔα, ἃ 


σ eas common, no cate ‘of them are given'in 
reading lessons, and the latter are omitted above. 


. ‘ 


-~ 
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8 iESSON ON THE SECOND DECLENSION. το ΣΝ 


ΟΝ eins ah ἮΝ LESSON.” “he 


- Ἐν ἀρχῇ ἦνὰ ὁ λόγος, καὶ. $ nee ἣν, ἐλ τὸν Θεὸν inode 


ἦν ὁ λόγος. ᾿ ' 3" oo 
Ἢ φιλία τοῦ κόσμιοῦ; “dpa Tov Θεοῦ ἔστιν. Ἐν 
rey ὕπνος ἐστὶν ἀδελφὺς τοῦ ϑανάτου.. ; a + 


Ἡ ἀρετή ἐστι σύμμαχος τῶν ἔργων ἐν πολέμῳ. οἶνον πὰ 
δ Ὅτου ἐστὶν ὁ θησαυρὸς ὑ ὑμῶν, ἐχεῖ ἐσσι καὶ ἣ καρδία ὑμῶν; μὴ 
Ὁ οἶκος μου, οἶκος προσευχῆς ἐσεῖν. al 
᾿Αρχὴ Mev φιλίας ἐστὶν ἔποιμνος, ἐὄχῥῥας. δὲ, ee 
Ὃ Θεὸς ἀγάπη ἐστὶν. 


τῷ ste 


Ὃ πόλεμος οὐκ ἔστιν ἄνευ χινδύνων. a ΟῚ 


Τὰ ὑψώνια τῆς ἀμαρείας (ἐστὶ) θάνατος. 


Λόγοι. εἰσὶ φρυφὴ ψυχῆς. : va ‘og ι 
Tidéev (εἰσὶ) πόλεμιοι καὶ μώχαι ἐν ὑμῖν : : Ais ee 
Οὐκ ἔστι madyrig ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον; : 


Ὁ χρόνος ἐστὶν ὀργῆς φάρμαχον. Chee 
Ἔν οἰνῷ ἐσσιν ἀληθεία. ht 
‘Harsive ἔστι τὸ τοῦ δείπνου oLov.. Νὰ α ἐν ἐς ται ἢ 
Ἢ Αἴγυπτος δωρόν ἐστι τοῦ Νείλου. 
Νέανδρος ἐστὶ κύριος τῆς νήσου. 
᾿Αρχὴ σοφίας ἐστὶ φόβος Kupiov. 
᾿Ἧ ὀδὸς πρὸς εὐδαιμιονίαν ἑστὶν ἀρετή. 


* 


* Third person singular indicative imperfect of εἰμί. 


4 ΤΌΣ ἊΝ 
τ" 
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a 


πη AND PRONOUNS IN opnd. 


; These follow - the’ ΠῚ Pelbnsion of nouns in the’ 
feminine, and the second i in the masculine and neuter. 


Sing. epee see Daal! yi) Plural. 
N. αισς-ος, ῆ, όν, Ν. σισφοοί," αἱ, & 
6. αισς-οῦ͵ ἧς, οὖ N. A. Υ. THOT =O), ἀ, 6 ΟἽ σισς-ῶν, dv, ὧν 
. αιότ-ὦ͵ ἢ, ᾧ ἣν D. 'πισς-οἷς, αἷς, οἷς 
Ἢ αισφούν, ἦν, ὧν Ga ἢ migt-tiv, av, iv) A, πιστοούς, ἀρ; 
Ve πιστ-έ, ἢ, ov V. wiee-ol; ot, ὅν ἐν 
a f a % hs. i " se che: ‘4 


οι 3 in ὃς pure and ρος; heave thé I Se ineds® * 


as, dEl-05, a, ov 5 μοκρε-ός, &, ὄν. ἜΤ this rule there area 
few, ofesptitns. Per Vale’. 


Hine’ (worthy.) — 7 Dual. | Plural. 

Ν᾽ ἄξιος, a, ov, | aed Ν. ἄξι-οι, αἱ, α 
. ἀξίοου, ας, ov | N. A. V. aS, AS τὴν μη ἀξί-ων, WV, WV 
Bae, W, O, ὦ ) D. ἀξίοις, αἷς, ots: 

A Beh, av, ov |G, D. ἀὥοον, ouv, ov.; A. ἀξίτους, ας, αὶ 
Υ. ἄξι-ε, Go Obl τ ΠΣ ἄξιοι, αι; Oo. 


= 8 


ag no * 


ΔΗ͂Σ Some adjectives of this Fen ate chatead od: 88). - 


χρύσ-εος, -οὖς, “χρύσ-εη,-ῆ, χρύσ-ξον,-οὖν, ὅζο. ἐν τὶ avg, ᾿. 

Omh-07,-7, ἁπλ-ὐον-ὀῦν. See second declersian, page 7. 
2. Compounds 1 in 9¢, and many others, have but two 

terminations ; ; as, 0, ἡ ἡ dbdwaros, To ἀθάνατον. 


τ΄ 


> 


ie. 


cm Ἢ - .ῳ ® ἐξ 


> 
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ἷ ᾿Αγαϑὸς φίλος ἐστὶ ieee ἐν y nbYG χαὶ ey. t a 
ἜΣ: ὋὉ Κυρίος ἔσσιν ἐν τῷ VOW ἁγίῳ. | 
, Ὃ νόμος τοῦ met (ἐστὶν) hinds ἢ μαρτυρία σοῦ Κυρίου 
(ἐστὴ αιστῆ. ἐξ . 
Ὃ Θεός (ἐστι) κριτὴς, δίκαιος καὶ ἰσχυρός. . 
Ὁ xaipos 0 ἐμὺς οὕπω ia desi ὃ δὲ χαιρὸς 0 ὑμέτερος πόντοφέ 
ἐστιν ἀλμεῦ 
me | Ὃ Blog τῶν ‘Sheela ἐστὶ μακάριος, °° 


᾿ ΄ 


o Φθόνος ἐστὶ λύπη ἐκ’ ἀλλοτρίοις ἀγαθοῖς. 


ν᾿; 


Φίλοι εἰσὶν οἱ ἀληδινοὶ θησαυροὶ ἐν τοῖς κακοῖς. 8" 

ΤΗΝ Τὰ ὁ ἔργα τοῦ Δαιδάλου εἰσὶ θαυμαστά. 

Ὃ᾽ φᾳλοῦτός ἐστι θνητὸς, ἣ δόξα ἀθάνατος." 

«Ὁ ζυγός wou χρηστός (ἔστι) καὶ +o φορτίον μου ἐλαφρόν ἐότι. 
loon ἐστὶν ἡ ὥρα ; ἐστὶν ὥρα τρίτη τῆς ἡμέρας. ᾧ, 
Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις, δύνατά ἐστι παρὰ Θεῷ. ἃ. 
Ὅ νόμος (ἐστὶν) ἅγιος, καὶ ἣ ἐντολὴ ἁγία; καὶ δικαία. εἴ 
Ὁ λύγος σου ἀλήθειά, ἐστι. 

‘H σωτηρία τῶν δικαίων ἐστὶ παρὰ Κυρίῳ. 
Οἱ ὀφθαλμιοί σου εἰσὶ ἐπὶ τοὺς πιστοὺς τῆς γῆς. 

ΝῊ. βασιλεία δου ἐστὶ βασιλεία αἰώνιος. 


mm » : * From ma gest, to be present. 


PRONOUNS AND ADJECTIVES: ; 11 


πο 
ADJECTIVES AND PRONOUNS IN ος--ο. 


Four adjectives, viz. ἄλλος, ποιοῦτος, φηλιχσῦτος, and 
τοσοῦτος, and four pronouns, viz. ὅς, αὐτός, ἐχεῖνος and 
οὗτος, have the neuter of the’ nomtinative singular in o. 
"Addo, another. : 

Singular. | Dual. .. Plural. 

ἮΝ ἀλλιρ η, αὺ. . YN. ἄλλοοι, αἱ, ἃ 
Ο. ἄλλεου, ng, 00 | N. A. GAA-w, α, w | 6. ἄλλεων, wy, ὧν 
Ὁ. ἄλλ-ῳ, η, w | G. Ὠ.ἄλλοοιν, av, ov | Ὁ. ἄλλ-οις, αἷς, οἷς 
A. ἄλλον" NV, 0. A. ἄλλοεους, as, a. 


So likewise αὐτός, he, himself ; ἐκεῖνος, that one, he; é¢,. 


who. 


᾿Ἐμαυτοῦ, of myself ; σεαυτοῦ, of thyself ; ἑαυτοῦ, of. 


himself ; and genitive plural ἀλλήλων, of one another, 
are declined im-the same manner. ‘Eaurod is often con- 
tracted into αὑτοῦ, and σεαυτοῦ into σαυτοῦ, 

Οὗτος, this one, is nen of ὁ and maces and is 


thus declined. soni be A 
SINGULAR. 
N. οὗτος αὕτη σοῦτο 
᾿ G. τούτου ο φαύτης τούτου 
D. τούτῳ φαύτῃ σούτῳ 
A. φοῦτον ταύτην TOUT. 
DUAL. 
N. A. τούτω φκαύτα TOUTW 
: 6. Ὁ. τούτον ταύταιν σούτοιν : | 
2 PLURAL. OE ἐν 
Ν. οὗτοι αὗται καῦτα εἶ 
G. τούτων τούτων . TOUT, 
D. τούτοις ταύταις τούτοις 
δον... A TOUTOUS ταύτας, ταῦτα, ᾿ς. 


ΝΡ - 
ar 


., 
- 
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‘' LESSON.ON ADJECTIVES AND PRONOUNS — 
' IN og-n-0. is: | 


Mera τὸν θάνατον ἡμῶν ἐστι πρὸς ἡμᾶς ἄλλος Bios. 

Ἐκχεῖνς ἐστι χλέπτης καὶ ληστῆς. 

Αὐφὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. 

ἹΜακχάριύς (ἐστιν) ὁ δοῦλος ἐχεῖνο ς. 

‘H ἀνὲν καθ᾿ Sau7 HV dol καλή. 

“Agios γὰρ ὃ ἐργότηξ σοῦ μισϑοῦ αὑτοῦ ἐστιν. 

Οὗτος γὰρ ἐστιν ὃ νόμος καὶ οἱ προφῆται. ‘ 

Ἢ βασιλεία ἣ sun οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου TOUT OU. 

Οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς Θεὸς καὶ ἣ Cu αἰώνιος. 

Adan 4 ἀσθένεια dux ἔστι πρὸς θάνατον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς singe 
φοῦ Θεοῦ. 

Ἡ σοφία τοῦ κύσμου ToUT OU μωρία παρὰ τῷ Θεῷ agrw. 

Οὐχ ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον, οὐδὲ ὁ δοῦλος ὑ ὑπὲρ. τὸν 
ἘΠ ΚΤ Τρ : 

"Ex τῶν τοιούφων ἐσεὶν ὁ ἣ βασιλξία τῶν οὐρανῶν. 

ἹΠέφρος καὶ οἱ ἄλλοι μαθηταὶ εἶσι CWVaUT Qe 

"Ids ἀληθῶς Ἰσραηλίτης, ἐν ᾧ δόλος οὐχ ἔσει. 


Ε' 
ἑ 


THIRD DECLENSION. 


The genitive has one syllable more than | the nom 
* native. δ". 
The terminations are NINE, VIZ. O, ty Vy ὦ, ¥, 05 Os & 


THIRD DECLENSION. 13 


The pronoun, τις, who, or some one, is varied according 
to this declension. . . 


wet SINGULAR. ’ 
- amonth. hope. a body. who ? 
N. ὃ, μήν Ny ἐλπ--ἰίς τό, σῶμ-α Tis, τί 
G. μιην-ός ἐλαί-δος σώυμια-φτος φίν-ος 
D. wny-i eAri-ds σώμια-τι Ti-vs 
a. μῆν-α ἐλαί-δὰ Ὁ σῶμα φί,-α, TH 
ἐ μῆν ἐλᾳ-ὶς σῶμ.-α 
: DUAL. 
ΝΑΟΥ͂ μῆν-ε ἐλσί-δε σώμα-τε Tiv-E 
G.D. μηνοῖν ὀἐλαί-δοιν σωμά-τοιν τίν-οιν 
PLURAL. 
᾿ Ν. μῆν-ες ἐλαί-δες σώμα-τα φτίν-ες, τίντα 
ae μην-ῶν ἐλσί-δων δωμά-των τίντ-ων 
D. μησ-ἰ ἐλπΊ-σι σώμια-σι φίσ-ι 
Α. μῆν-ας ἐλαί-δας σώμια-τα Tiv-05, τίν-α. 
¥. μῆν-ες ἐλαί-δες σώμια-τα 
πατήρ, μήτηρ, γαστήρ, θυγάτηρ, and ανήρ, are contracted. 
te mie Dual. Plural. 
Ν. «ατ-ὴρ ᾿ς ek, N. σατ-έρες 
_ 6. σατ-έρος, pig | «ατ-έρε, ρὲ G. πατ-έρων 
80. σατ-έρι, pi D. πατ-ρόσι 
A. «ας-έρα α. Ὁ. A. πατ-έρας 
V. «ότ-ορ πατ-έροιν, ροῖν V. πατ-έρες 
Sing. Dual. Plural. 
ΟΝ. Avi N. A. V. N. ἀν-έρες, ὄρες 
᾿ G. ἀν-έρος, δρός ἀν-έρε, Ops G. ἀν-ερῶν, δρῶν 
ος Ὁ, ἀν-έρι, dpi | D. ἀν-ὁράσι 
_ A. ἀν-έρα, ὅρα |. GD: A. ἀν-έρας, dpas 
 YV.« ἄν-ἐρ᾽ ἀν-εροῖν, Opoiv | Vid ἀν-έρες, Opes 


aa — in ig, us, avs, and ovg, whose genitive is im og 
have commonly the accusative singular in v, as N, 
ug , A. ad val βοῦς, 4 eA: βοῦν ; ἰχθύς, A. ᾿Ἰχϑύν. 


᾿ a 


ν». 


Tig ἐστιν ἣ WNT NP Mov, καὶ 


“ee et aS * * me 
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δ, ὃ oo. ; tas ati ἃ ΩΝΝ ὙΗ 


Oni ὴ ν οὗτός ἐστιν ἀρχὴ en νῶν. 


‘QO Κύριος ἐστὶν ἢ ἣ ἐλα ίς v0, εἰς τὸν αἱ ῶ να. ea 

Kain χεῖ P Tov Θεοῦ ἐστιν é ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

‘O θρονὸς αὐτοῦ (ἐστι) φ ro 2 mu po as . 

Ti σ ὦ μια ὑμῶν ἐστι ναύς τοῦ ἁγίου πνεύματος. 

Οὐχ ἔστι προφήτης ἄτιμος, εἶ μιὴ ἐνσῆπατ -pgort auto. “" 

Ὃ δειλὺς, τῆς πα τ ρί [δο ς᾿ προδύτης ἐστί. ὁ ἶ 

ΟἹ δὲ 7, ἰγαντες ἦσαν (wer Chae T φῇς se ane ἡμιεραῖς 
ἐκείναις. 

‘O ἀνήρ ἐστι κεφαλὴ τῆς γυναι κὸὺ ς.5 ὲ Ἂν 

Ἡ ἐπιθϑαΐὰ τῆς 6 a p x dc, χαὶ h ἐπιθυμία τῶν μη το ὦ χα 
ἣ ἀλαζονεία τοῦ βίου οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ warp ὃ δ, 7 ἀλλ᾽ ἐκ. 
FOU χόσμιου, ἐστίν. : ; 

Tivos (ἐσεὶν) 4 εἶχ ὦν αὕτη xx SOR : | 

4 4 ες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί μου 5 
accu οἱ soi dot HpE ςἢ εἶσι. 
T is θεὸς ἐστι πλὴν τοῦ Ἰζυρίου. ᾿ς. ae a - 


To yop Gee ae σοῦ “αρκχὸς ipa : φὸ δὲ φ φρύό-.. 
ονημᾷᾳ τοῦ π΄“ νεύμιατός (ἐστι) ζωὴ καὶ εἰρήνη. 

Ἔν χειρὶ Rael ἐστὶ ἐξουσία τῆς γῆς. 

Ἡ δὲ ape αὐτοῦ ἦν (was) ἀκρί deg? καὶ μέλι ἄγριον. 
Ἣν (was) ἐκεῖ ἄνθρωπος, χαὶ ἢ χεὶρ αὐτοῦ ἣ δεξιὰ ἦν ξηρά. ig 
Kaui rosméved? ἦσαν (were) ἐν τῇ χώρα TH αὐτῇ σὺν τοῦς 
«ροδάτοις αὑτῶν. my 


(1) From αἰών, (2) sip. (8) «νεῦμα, (4) a 
(5) γίγας. (6) γυνή. (7) πατήρ. ae 
ἀχρίς. (10) TOY, : 


- 


ATTIC GENITIVE.—CONTRACTS, 15 


ATTIC GENITIVE. 


Many moaned ID 1S, 1, US, ευς, have the genitive in ews, 
and the nominative plural i in εἰς, after the Attic Dialect. 


| Sing. Dual. Plural. 
| Ν. χρίσεις (a trial.) | N. A.V. |N, xpio-sig 
fm 6G. χρίστεως. |xpid-se G. χρισ-έων 
OD. χρίσ-ει ay D. xpic-sos 
OA. χρίσειν σι: A. χρίσ-ξις 
V. κρίσ-οι κρισ-έων |V. κρίσ-εις 
Sing. Dual. Plural. 
; UN. βασιλ-εύς (a king.) NAS V. N. βασιλ-εῖς 
"Ὁ. βασιλ-έως βασιλ-ἕε |G. βασιλ-έων 
DD. Bacir-s7 | |D. βασιλ-εῦσι 


A. βασιλ-έα 


: G.D. ΙΑ: βασιλτέας or εἴς 
᾿Υ. βασιλ-εῦ 
‘a 


βασὶιλ-έοιν V. βασιλ-εῖς 
CONTRACTS. 


Some nouns of the third declension are contracted. 
Those in og are neuter; those in ἧς feminine, except 
hames of men. 


| Sing. 6% Dual. Plural. 
_N. τριήρ-ης (a galley). N. A. V. |N. cpinp-ses, sig 
Ὁ. σριήρ-ξος, cus τριῆρ-ξξ, 7 G. τριηρ-έων, ὧν 
0. φριήρ-εἴ, εἰ rie D. τριήρ-δσι | 
Le φριήρ-δα, ἢ, ὋΝ ων A. φριήρ-ξᾶς, εἰς 
ply φριηρ-ἔοιν, οἷν 1V. φριῆρ-ξες, εἰς 
Dual. Plural. 
-ος (a wall.) N. A. V. IN. φείχ-ξα, ἡ 
τείχ-ξξ, ἢ G. φτειχ-έων, ὧν 
] D. φείχ-εσι 
\ Es (Τὼ tM. τείχ-ξα, n 
i 


sry-cow, ον ΓΝ. φείχ-ξα, ἡ 
The ontractions in ws and w, and those in ας being of 
- eae are here omitted. 


‘Kai σὺ ὕδωρ 7 ἦν εἴχος ex δεξιῶν καὶ «εἴχο 


Ἡ κτῆσις τῶν φίλων ἐστὶν οὐδαμῶς adv βία, ἀλλὰ MOA; 
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LESSON ON THE ATTIC GENITIVE AND ~ 
CONTRACTS. ΤΙΝ 


Νῦν κρίσις ἐστὶ τοῦ κόσμου soured. 


Sigs 


Ὃ bavarig ἐστι διό AUG IS τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος." ; 
Ἢ φύσις ἄνευ μι α θ ἢ εξ ws? ἐστὶ τυφλὸν (χρῆμα.) 
Ἢ σ“ἰότις χωρὶς ἔργων νεχρά ἐστιν. Γ 
Οὗ γὰρ οὐκ ἔστι νόμιος, οὐδὲ Tapa β α δἰ ς (ἐστιν.) 
Ὃ ἀήρ ἐότιν ὑγρὸς καὶ θερμὸς κατὰ τὴν ξαυτοῦ PUGH. 
Διαφοροί εἰσι φύσεις βροτῶν. 

Τίς ἐστιν οὗτος 6 βα δι λεὺς τῆς δοξῆς ; 


Καθὼς ὁ λαούς eer, οὕτως ὁ ἱερεύς Cary, 07 " 

Ὃ δὲ an ς ἐκεῖνος ἦν γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ 
a ~ CONTRACTS. . id 

Tis oe ee ας 4) Ἔ: ὃ ᾿Αὐηναῖος. ; 


Ἢ Μανδάνη, ᾿Ασενάγου ς ἦν (was) θυγάτηρ. 


σὰν there were πέντε + p in pets ἐν τῇ Aaa ! Exes 
| : 


ee ἐσσι o x ὅσο ς καὶ οὐ φῶς. 


Ὁ οἶχος τοῦ Θεοῦ (ἐστι) ἐπ' ἄκρου τῶν ὁρέων." A, 
ED 

en ὑμῶν ἐστιν ἣ ὥρα καὶ ἣ ἐξουσία τοῦ ὁ κότου ς.ἷ ἕ 

Τηλαὶς χαχοῦ x Z ρδους ἐστὶν ἀρχὴ ζημίας. : ἂν; 


TEA ή θος δὲ σοφῶν (ἐστι) σωτηρία κόσμου. 
Ἢ πηγὴ ἐστιν ἐν τῷ Ὀλύμπῳ ὄρ ει. 


ὌΝ Ὁ 


σὺν suspyecio. 
Τοῦτό ἐστιν ὄνειδος ἀθάνατον. 
Ἰσχὺς καὶ τεἴχος καὶ ὅπλον σοφοῦ eos Ἐπ 
᾿ς (Δ) σῶμα. (9) μαϑήσις. 
(6) ᾿Ασευάγης. (6) ὄρος. (7) Oe 


ADJECTIVES OF THE THIRD DECLENSION. 17 
(jf — Adjectives of three endings in the third Declension. 


In the feminine these follow the first declension. 


ee ρ 


q ® Sing. Sing, 

ΓΝ. εἷς μία ἕν (one.) ΙΝ. οὐ θδις οὐδεμ at eos) (no one.) 
G. ἑνός μιᾶς ἑνός a. οὐδενός οὐδεμιᾶς οὐδενός 
D. ἑνί μιᾷ ἑνί D. οὐδενί οὐδεμία, οὐδενί 
A. ἕνα μίαν ἕν. Α. οὐδένα, οὐδεμιίαυ οὐδέν. 


Sing. (all.) Dual. Plural. 
N.a-as, aca, ἂν ΙΝ. A.V. IN. w-dvres, ἄσαι, ἀντὰ 
G. m-avris, Hons, avrog |r-avre, ἀσα, (α. «-ἄντων, adv, ἄντων 


D. π-αντί, aon, avi ἄντε Ὁ. π-ᾶσι, cooug, aos 
A. “-ἄντα, ἄσαν, ἂν ΦΉΣ ἀπ Σ “ὄντας, σας, ἄντα 
| V. πεᾶς, Ada, ἂν π-άντοιν͵ ἀσ-Υ. «-ὦντες, ἄσαι; ἄντα, 
π΄ αιν, ἄνφοιν. 
Sing. (short.) Dual. Plural. 


on 5. Me i A) NL Ac. Ve IN. ββραχ-έες-εῖς, εἴαι -ἕχ 
es βραχ-έος, slag -ἔος βραχ-έε Ια. βραχ-έων, ειῶν -ἕων 
D. βραχ-έϊ-εἴ, εἴα, -ἔϊ-εἴ} -εἰα -ἐε |D. βραχ-έσι, εἰαις -ἔσι 
A. βραχ-ύν, εἴαν -0 ἀπ Ἐν ΔῈ: βραχεέας-εἶς, εἰας «ἔα 
Ὁ]. Be a εὖ [βροχ-έοιν V. βραχ-έες-Ξεῖς, εἴαι -ἔα. 
i. νι (ἃ ‘ -εἴίαιν -ἔοιν | 
f this form being less common, are here omit: 
ae! facie is declined like ovdsic. | 

εν Πολύς and μέγας borrow the feminine and the plural 


sing. (mauch.) . Dual οἱ Plural. 
φᾳολ-ύς -λή -U N. A. V. [Ν. “πολλοεοί -αἱ -ὦ 
πολλ-οῦ “ng -οὔ [πολλ-ώ -& -ὦ.. πολλ-ῶν -ὥν -dy 
πολλ-ῷ -ἢ -ὦ α. 1. [1Ὁ. modd-vig -αἷς -οἷς 
ολούν -λῆν οὖ πολλ-οῖν -αἰν ἃ «ολλ-ούς -ἀς -& 
Ὁ «λή. -ὖ ᾿κοῖν V πολλεοί -αἱ -& 
Sing. (great.) Dual. Plural. 
ag -όλη -« | N. A.V. [Ν. μεγάλεοι, -αὐ -α 
A-ov-7§ -οὐὅ [μεγάλ - τω μεγόϊμλεων -ὧν -ῶν 
ihe -N τῷ α. Ὁ. [Ὁ μεγάλοοις -αις -οις 
᾿ τάλην -α [μεγάλ -o1 -αιν] A. μεγάλ- be ον =O, 
ON -0 "οἷν V. μεγάλοοι “τα! τὶ 


is LESSON ON THE THIRD’ DECLENSION. — 
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Lesson on Adjectives of three endings in- the third decl nsio; 


ζ 
ΡΟ ΡΝ 


Eis ἐστι Θεὺς, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ. 
Οὐδείς (ἔστιν) ἀγαθὸς, εἰ μὴ ε ἧς, ὃ Osc. ἡ 
Kai οὐκ ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐ ὃ ἐνὶ ἡ σωτηρία. 
Ὁ Θεὺς φῶς ἐστι, καὶ σχοτία ἐν ἀὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐ ὃ ε μιία. 
Th ἅς ἀγαθός ἐστι μακάριος, καὶ π' ἃ ς κακὸς ἄθλιος. 
TI & v δὲ οὐκ ἐκ πίστεως, ἁμαρτία ἐστίν. me 
Ai ὁδοὶ αὐτῆς (sits) ὁδοὶ καλαὶ, καὶ PATH’ αἷ τρίβοι αὐτῆς. 

ἐν ΕἸΣ 3 san 
Καὶ ὃ φύβος ὑμῶν ἐστιν ἐπὶ TAO τ τοις ΤῊΣ τῆς γῆς, Ok 
᾿ LV τ OL τὰ πετεινὰ, ‘TOU οὐρανοῦ, καὶ ἐπὶ π' ό ve 


& 


χύ. ἐστιν) ὃ βίο, ἢ δὲ τέχνη μακρά. ΔΜ ΣΝ 7 
iol Cou οὐκ ἔστιν & υ "δεῖ Ι οὔ ἐνώπιον" ‘TOU Θεοῦ. 


#. 


rohal αὐτοῦ βαρ εἴα ΄ οὐχ εἰσίν. 


7 mons (20) POG Ἢ - τη αὐ καὶ μιεγ HAAN, καὶ ὁ ἃ 
ὀλίγος ἐν αὐτῇ. ἐς 
Εἰσὶν vm «ολλαὰ καὶ βασιλεῖς we γ' λοι ἐν τῇ. γ' 
πὸ ἔλεός σου (ἐστὶ) μι ἐγ α ἐπ’ ἐμέ. : 
Pe γὰρ πάν ων τῶν κακῶν ἔστιν ἣ φιλαργυρία. 4 
Th ἄν «ων τέλος (ἐσεὶ) ὁ θάνατος. , 


(ἢ 


bic. (2) εὐθύς. (8) βραχύς. ὡς 
ro ae “a 


ity 
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Terminations of Participles. 


_ oe Se ee ee 


Pres. 1st Future, and 2d 2d Future Active. 
Aorist Active. 
Sing. Sing. 
N. sial-wv, ovda, ov N. cuq-div, οὖσα, οὖν 
G. sinl-ovlos, ovens, ovlos G. run-otvlog, sons, οὔνϊος 
7 D. ria'-ovis, οὔσῃ, ονῖι D. run-oivh, sen, odvis 
. φύπ]-ονα, οὐσαν, ov A. φυπ-οὔν]α, οὖσαν, οὖν 
r © Ve σύκϊων, ουσα, ον. Υ. tun-fiv, οὖσα, οὖν. 
a Dual. Dual. 


NA V. τύπΊ-ονῖε, ουσα, ονῆς ΓΝ. A. V. φυτ-οὔνῖε, hey οὔνῖε 


G. Ὁ. συπΊ-ὄντοιν, οὐσαιν, ὀνΊοιν α. D. τυπτούνον,ὗ 


: Plural. | sy Plural. P 
πἼ-οντες, ougas, ovla N. φυπ-οὔν]ες, ¢ 
. G. gur'-ivlwv, οὔσων, νων G. qun-oivlwy, | 
D. σύπ]οουσι, οὔσαις, ουσι D. τυς-οὔσιτ, οὐσαις 


A. φτύς]-ονῖας, οὔσας, ον]α |A. φυπ-οὔνας, οὐσας, να 
ἔν . φύπ]-ονῆες, ουὐσαᾶι, ονα. Vv. φυπ-οὔνγες, οὖσαι, οὗν] ὯΝ ἢ 


12d Aorist Passat 
Conj. of Verbs in μι. Ὧν, 


F. τετυφ-ύϊος, vias, blog 
, φετυφ-ὔ7:, Vid, O18 τυφϑ-ἔ 
τετυφ-ύ7α, vit rug il, εἰσαν, ἐν | | 
v. Bry εἰς, εἴσα, ἕν. a ἢ 
Dual. ᾿ 

N. A. V. τυφϑ-ἐν]ε, si¢a, ἐνῆς 


. Ὁ. φυφϑ-ἐἔντοιν, Ξίσαιν, ἐνῖοιν 
Pla 

φυφθ-ἐνες, εἶ 4, ἔνα 

φσυφϑ-ἐνήων, εἰσῶν, ἐνίων 

7). τυφό-εἴσι, εἴσαις, εἴσι 


. rerug-éle, via, 615 

Tup-dlow, υίαιν, ὁ7οιν. | 
Plural. 

a ~ , 

ἔτυφ: Ἴες, view, ό7]α 

ἐτυφ-ὐων, υΐων, Cla 


se oe |. 


p-dlas, vias, ole A. φτυφϑ-ἐνϊας, sivas, évlee 
leg, viouw, ole. V. supd-évles, εἴσαι, eva. 
. * 
᾿ 
. q 


a | 


N. A. V. gor-dire, doa, ὥτε 


20 FERMINATIONS OF PARTICIPLES. 


Participle present of Verbs in pu. 


Sing. Sing. 
N. διδ-ούς, οὔσα, ov N. ζευγνούς, doa, vv 
G. διδ-ύνγος, ovens, ὁν,ς |G. ζευγνούνϊος, ύσης, ὑνῖος 
D. διδ-ύνῆι, oven, vis D. ζευγν-ύντι, ton, ovis 
A. 010-6vla, οὖσαν, dv A δευγν δα, ῦσαν, uv 
Ψ. διδεούς, οὖσα, ὄν. V. ζευγν-ύς, ὕσα, wv. 

Dual. Dual. : 
N. A. V. 010-dv7e, οὖσα, ovle |N. A. V. Zeuyv-ivie, ύσα, ὑνῖε 
G. D. 610-évlow, ούσαιν, ovlov. |G. D. Zsuyv-ivlow, mk | 


Plural. Plural. 
N. 010-0vleg, occu, ovlo N. Geuyv-ivleg, ὕσαι, ὑνῖα, 
G. διδ-ύνίων, ovgdiv, ὄνων 6. Cevyv-ivlaw, vodiv, uvlow 
D. 610-0065, ούσαις, tos D. ζευγν-εύσι, ύσαις, ‘ioe 
A. 0:0-dvlag, οὐσας, ovia Ἰ[Α. ζευγν-ύνϊας, ύσας, vio : 
γ, διδεόνες, ogo, ονῖα. V. ζευγν-ὕνες, Dou, wie, 
ἡ, Perfect Middle Tonic. 
Sing. 3 Plural. aide 


ΙΝ; ἑσφς-ὦς, ὥσα, ὡς Ν. 

Ὁ. ἐσφ-ῶτος, ὦσης, 9 ὥτος G. ἑἐστεῶτων, wo 
D. 
A. 


ἐστ-ῶτες, ὥσαι, ὥτα ἐδ 
ὥν, ὠξων 
ἑστ-ῶσι, doo, ὧι 
EN ὦσας, ὥτα νὰ ἊΝ ἴὰ 
Υ. ἑσφ-ὥφες, ὥσαι, Gra. 


D. ἑσφ-ῶτι, oon, ὦ art 


G. D. é¢r-row, ὦσαιν, ὦτοιν. 

These Participles should not be committed tomemory, _ 
until the pupil has need of them in the lesson on partici- 
ples in Part Second. ge ΨῸΝ 


AJECTIVES OF TWO ENDINGS. 941 


Adjectives of two endings in the third Declension. 


| Plural. Plural. 
* M&K. N M. & F. N. 
ΕΝ. τρεῖς, se (three. ) Ν, τέσσαρες, τέσσαρα (four.) 
eG. τριῶν 6. τεσσάρων 
“D. τρισί D. τέσσαρσι 
M A. φρεῖς, spin. A. τέσσαρας, τέσσαρα. 
᾿" Sing. Dual. Plural. 


r M&F. N. ΜΕΝ] M&F. Ν. 
_N. ἀληϑ---ῆς, éc(true.)| N. A. V. |N. ἀληθ-έες-εῖς, ἐα-ἢ 


ΕΟ. ἀληθ----ἔος, οὖς αληθεξξ,, ῃ |G. ἀληθ-έων ῶν 
4 D. ἀληῤ---ἔἶ, εἴ D. ἀληδ---ἐσὶ 
ἢ A. ἀληθ---ἐα-ῆ, ἐς α. Ὁ. |A. ἀληθϑ-εας-εῖς, ἐα-ῆ 
7 yy. ἀληθές. Nadnb-gov,oiviV. ἀληθ-έες-εῖς, ἐα-ἢ 
Ἂ ‘Sing Dual. Plural. 
M&F. N. ΜΡ ΟΝ M&F. No 
Ἢ Ν. ἄφρ----ων, ον ([Ὁ0115.}} N. A. V. |N. ἄφρ-ονες, ova 
CG ἄφρ----ονος app—ove |G. ἀφρ-όνων 
ἢ. ἄφρ--ττοι ᾿ ἄφρ-οσι 
oe 7 G. D. |A. ἄφρτονας, ove 
oni galled ἀφρεόνοιν. Ve “ἀφροῦ; over 


ν - 
ha t in some instances the terminations IN ove are con εἰ. 
cted into w; as, μείζω for μείζονα and those in oveg and 
nto ous ; as, μείζους for μείζονες. ‘ 

Β Βρὲ adjectives of this form being less com- 
e here omitted. 


* 


i ls 


7h 
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ee if 
Lesson on Adjectives of two en in the thik Declen 


sion. 
£ it aa Ἢ a 


Ev é ἐχεῖνῃ TH ope εἰσὶ πόλεις TEC TH δ ES. εἰν nie 
Ἥ κρίσις ἣ dun ἀ λ ηθ ἧς ἔστι. ! | 
Ἡ λίμνη ἐστὶ μεγάλη, καὶ βαθεῖα, καὶ a nA aApnS ἰχθύων. ' 
Οὗτος ἀληθῆς ἐστι, καὶ ἀδικία, ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν. ; 
Δύξα καὶ τὐλοῦτος ἄνευ συνέσεως οὐχ εἰσὶ ἀ ὃ oar 2 χφήμα- 
TH. " 9 τὰ τ ΕΝ 
τὸ Αἱ δδοὶ τῶν ὦ δ ε βα ὦ ν' εἰσι δχοτειναί. Ὁ 
| Ate ἀνθρώπων ὁ 4 μαρτυρία ἀληθῆς ἐστιν. 
Οὗτος ὁ λαὺς GE bs ἐστι. 
᾿Οδὸς ed OE Mods? εὐθεῖα, ἐστιν. 
Αὔτη ἦν © λ ἤρης ἀγαθῶν stan 
Lids ὁ a φ p wy ae λύπη τῇ Bars. 
‘H χαρδία ἀφρόνων ἐστὶ ἐν οἰχίῳ εὐφροσύνης. 
A Σικελία (ἐστὴ νῆσος εὐδαίμ, ων. ' 
Αἱ πσύλεις ταυτῆς τῆς χώρας εἰσὶ εὐδαίμονες καὶ μεγά- 
δὰ. eae ὴ ἢ : 
Καρδίαι τῶν ἀφρόνων. οὐχ shin ASPs Se oe : Mel 
«ΑἹ χεῖρες αὐτοῦ ἦσαν ἀ δὁθενεῖς ἐν ἐχεῖνῃ τῇ ἡμέρα. 


én ; τι * " 


ἂν 


(1) σύνεσις. (2) ἀσφαλής. (8) XT WO. 
(5) εὐσεβής. Β x 


ω | ΤῊΝ 


ἡ 
ae 
«αὐ π᾿ 


vf 
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COMPARISON OF ADJECTIVES. 


Adjectives are regularly compared by adding repos 
‘and serog to the positive ; as, ἁπλοῦς (simple) ἁπλούστε- 
χὰ ἁπλούστατος. 


1. og drops ς ; as, δίκαιος (just) δικαιότερος, δικαιότατος : 


a 
ᾧ; 


᾿διηα if the penult:is short, changes o into ὦ ; as, δοφός 


| igh σοφώτερος, σοφώτατος. 
_ . Sometimes a letter is dropped; as, φίλος, φίλφερος, 
φίλτατος, for φιλώτερος, φιλώτατος. 
2. εἰς is changed into ες ; as, χαρίεις (pleasant) Χο μέσα. 
Po; χαριέστατος. 
8. ας, 4s, and vg add φερος and τατος to the neuter ; as, 
πύλας. μέλαν, (black) μελάνϊερος, μελάντατος : ἀσθενής, 
ἀσθενές, (weak) ἀσθενέστερος, ἀσθενέστατος ; πρέσβυς, saa 
f By, (old) πρεσβύτερος, “ πρεσβύταῖος. 
Γ Th ὧν and nv the addition is made to the nominative 3 
plural; as, σώφρων, (wise) σώφρονες, σδωφονέστερος, σωφρον-᾿ ᾿ 
τάφος : τέρην (tender) φέρενες, τερενέστερος, TEPEVEOTATOS. - 
᾿ ‘ : 5. ξ turns ες of the nominative plural into isrépog, ιστα- 
Sj ΕἸ ὁ5 , ἅρπαξ (rapacious) ἅρπαγες ; ἁρπαγισΊερος, ἁρπα- 

alos. 
ὃ ἽΝ few dissyllables in us have, besides the regular com- ἘΣ 
on another in ἰὼν ; as, γλυκύς (sweet) γλυκίων, ae 
The termination sv is sometimes changed with the 
rece edine consonant into -¢¢wv, and by the Attics into 
| ae ἐλάθένα, ἐλάχιστος. 
iste ἐλαχύς (small) \ Aeauv, ὌΝ aif fan 

6 ἥκυς. 


94 COMPARISON OF ADJECTIVES. 


A. few adjectives in og derived from substantives, have, 
besides their rerular comparison, another in sy and Si 
from the original substantive ; as, ἯΣ 

| ᾿χαλός, fair, (from ride) χαλλίων véoddadile. 
ἐχδβός, hostile, (from ἔχθος) ἐχθίων, ἔχϑισῖος. 


Some are more irregular. 


πολύς (much) πλείων (more) «'λείστος (most) 


μέγας (great). μείζων (greater) μέγιστος (ereatest) — 
πρό. prep. (before) wpclepos (early) πρῶτος oe 
ὕψι. adv. (high) tLicos (highest) 


cood. better. best. | ἾΝ ‘ 
aM ase ἀμείνων 4 : Sale 
mycin ἢ ae ὄρισῆος, from” Apns, Mars. 


ἀγαθός 


hs χρά7ισῆος, from χράϊος strength. 


‘i ἀγαθός, Bont Benito. τὴ 8 

χακός (bad) χακίων (worse) xax0los, (worst) 
“gh κακὸς (bad) χείρων, Kernels from xépns. ἢ 
ms 


iia napa RULES OF SYNTAR ui 


I. The comparative degree governs the genitive 
when %, than, is omitted. | 


TL. Partitives, and words placed partitively, Ὁ} 
ratives, superlatives, interrogatives and some nun erals, 
ee the genitive plural. "δ 


hel 


yh 


| 
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Lesson on the Comparison of Adjectives. 


BT δίκαν ὀτερος ἐμοῦ. ' 
Οὗτοι οἱ νόμιοι εἰσὶ. ὃ κα ι6 alos ἁπάντων. 

: “Ὁ διδάσκαλος Cop mlepos ἐσῖι τοῦ wabylod. 

Ἵ Ἡ pena, ἰἀνῆων τῶν λοιπῶν ζέ ζώων sol δοφὼ . 7 ὁ Ἰη. 
᾿Δύξα ἐστὶ ἀσθενὴς ὁ fae bie Riese acé ενεῦς ἔρα. 

“H μὲν δύναμιίς (ἐσῆιν) ἐν vewlépors, ἢ δὲ ὀννητς ἐν 
q wpe βυϊέροις ἐστίν. 

4 Πρεσβύταῖον (χρήμα) τῶν ardvluwv ἐστὶ Θεύς. 

᾿ Οὐδὲν y λύκιον ἐσῆι τῆς παϊρίδος. Ἢ 
Οὐδὲν ἐσῆιν 2 ςχθιον κακῆς aie " 
᾿Ἡκαλλίστη ὁδὺς πρὺς εὐδοιρ. ov δὰ 


δ} 


*O TIOTOS ἐνἐλαχίσς ᾧ, καὶ ἐν α΄ 
Μετ᾿ ἡμῶν εἰσι TAELOVES ἢ ET αὖτο 
ΟἹ «Δεῖσ7οι ἄνθρωποί εἰσι καχοί. Εἰς 
ἫΝ πῶ vost με ae ν gov ba i αὑτοῦ. 
ο αἱ ᾿Αθῆναι.. 

ώμυλος ἦν wpalos βασιλεὺς τῆς πόλεως Ῥώμης. 
Ton οἷ ae δοῦλοι τοῦ ale ὑψ [6717 εἰσίν. 


oe 


x ἔστιν οὐδὲν x ae ioCov φίλου. 

εν on πασῶν τῶν νήσων κ par (στη ἐστίν. 
U0S ἔνδοξος, εἰρήνης αἰσχρᾶς Ware αἱ per OTE pos. 
sig καὶ ἢ ὑγίεια εἰσὶ σὰ μέγιστα ἀγαθὰ τῶν 


: 26: “SUBSTANTIVE VERB, Eiji, I am. 


: _ Andicative. a a 
: ,  Smp. | Dual... Pharals oe. ΠΝ 
Present, am. ee OME 
7 7 dg a a 
1. svi, — Lam, ὴ ἐσμέν, “ Ὑ6 816, 
2, εἰς or ΕἾ; thou art, ἐστόν, ἐστόν, ἐστέ, τον ya re, 4 
‘ 3. ἐστί (v,) he 15; [Ξἰσί (v,) they are. 
Imperf. was. 
1. ἦν, i Ges, 41." ἦμεν, we were, 
2. 76. thou wast, ἧτον, ἥτην, |7ATE, you were, 
3. ἡ τῆν, he was ; ἦσαν, they were. 
Second Imperf. (But little used.) 
“H-yny, ἦσο, ἦτο [ἠ-μιέθον-σθον-σθην | ἠ-μεϑα-σθε-ντο, 
ei % ἴδ): 
τ Fut. shall-or will be. © ; 
[11 ἔσομαι, I will be, [ἐσόμιεθον, ἐσόμεθα, we will be, 
2. ἔσῃ, thou. wilt be, ἔσεσθον, ἰξσεσθε, you will be, 
3, ἔσεται or ἔσται, ΠΘ ἔσεσθον, ἔσονται, they will be. 
will be; 
᾿ Imperative. 
0, be που, ἔστον, [στε, be ye or you, ~ 
ΘῈ ἔστω, det him be; ὄστων, ἔστωσαν, let them be. 
Le eae δ ἌΘΩΝ 
Pres. may be. | at 


> 


1.0, I may be, 
ns, thou mayest Ὀ6, ἦτον, ἦτον, 
a./7, he may be; Ὃν 


ἰώμεν, we may be, ih 


ἦτε, youmaybe, _ 
; they ad θεν nite 


- 
Wal, 


Ontative. 


Ce 
Pres. εἴην, εἴης, εἴη, εἴητον, einrny, 

- Fut. ἐσοί-μιην -0 -το, “psi ον-σθον, “θην, 
‘Infin, Pres. εἶναι, Fut. ἔστ 


τα 
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". 
᾿ΑΡΡΙΤΙΟΝΑΙ, RULES OF SYNTAX. 


“poe 


ἢ τ Ei, Siiiyins possession, property, or suey? g0- 
_verns the genitive. 

IL. Eiwi, taken for habeo, to have, governs the dative. 
IIL. Any adjective may govern the dative, which has 
the sign 20 or for after it in Enclish, 


Indicative of Ἑ μι, 


Ev τοῖς νόμοις ἐστὶν ἣ σωτηρία τῆς πόλεως. 


μὰ 7 οὐδὲν Sy pet ἢ ἄμλος Cups. ee 


pos γύνέας, καὶ ἀδελφοῖς mpeg τς ΒΕ καὶ ΠΝ τρὺς 
“Gn χαὶ ΜΗ τῆς Pages: 


im ν ἐκεῖ ἀνθρωπο, κα καὶ ἢ χεὶρ αὐτοῦ ἣ beta ἢ ἦν ξηρά, 
Keo ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες τῶν ῥημάτων τούτων. 
τ᾽ λέονες εἰσιν ἄλκιμοι. 


3 gitol χαλαί 


δι“ 


ἜΣ. 


ἰῶνός ἐστι | Θεῷ TET τὰ Fon αὐτοῦ. 


: 


Ἴ, καὶ σχοτία ἐν αὐτῇ ἐπ ἔστιν οὐδεμία. 
a) χύσμω, ἣ δ λων σῆς σαρχὺς, καὶ ἢ Zar 


ae δας 
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dunia τὧν ὀφθαλμῶν, καὶ ἣ ἀλαζονεία τοῦ βίου, οὐχ ἔστιν 


ἐκ τοῦ πατρὶς, ἀλλ᾽ ἐκ Tod χύσμιου ἐστίν. 


ΟἹ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος TOUTOU φρονιμώτεροι ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωφὸς 
" é 


εἰς τὴν γι τ THY ἑαυτῶν εἰσιν. 

Kee γὰρ δορία λίθων πολυτελῶν, πᾶν δὲ «ίβιον οὐκ ἄξιον 
αὐτῆς ἐστιν. 

Εἰσὶν ἔόχατοι οἱ ἔσονται πρῶτοι, καί εἶσ! πρῶτοι οἱ ἔσονται 
ἔσχατοι. 

Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐχθροὶ τοῦ Θεοῦ εἶσιν. 

Εἰ ἦμιεν ἐν ταῖς ἡμέβαις τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐκ ἂν ἦμιεν κοινω- 
νοὶ αὐτῶν ἐν τῷ αἵμαςκι τῶν προφητῶν. 

Οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶ ἡ ΑΝ τῶν ein ἔργων, ἀλλὰ τῶν. 

χακῶν. 

Ἥ τίσςεις χωρὶς τῶν ἔργων νεκρό, παῖ 

Τυραννὶς χρῆμα, μὲν ἔφα ae πολλοὶ δὲ αὐτῆς ἐρασταί aie: 

Ὡς ἀβκέρεε ¢ εἰσὶ τοῦ οὐρανξ Bi gical οὕτως οἱ οἰκήτορες τὸ χλέος 
τῆς πόλεως. 

Ὃ παλαιὸς οἶνος χρησεύτερός oe 

Θησαυρὺς μέγας ἐστὶν ἀγαθὸς φίλος. 


ΟΊ ἀγαθοὶ ἄνδρες θεῶν εἰκόνες εἰσίν. 


᾿Αἴκαιαι καὶ ἀληθιναί (εἰσ!) αἱ ὁδοί σου, ὦ βασιλεῦ τῶν ἁγίων" 


Ὃ Θεὺς ἀληϑῆς ἐστιν ἐν Ts ἔργῳ καὶ ἐν λόγῳ. 


‘H διαθήχη μου μετὰ σοῦ (ἐστι) καὶ ἐσ 4 ΠΑΤΈΡ «λήδους ἐθνῶν. ᾿ 
4 


7 


Οὐ γὰρ ἐν λόγῳ ἢ ἣ βασιλεία «τοῦ Θεοῦ ἀλλ᾿ ἐν δυνάμεις, 
Kot ἔσονται πάντες διδακτοὶ τοῦ Θεοῦ." | 
Οὐδεὶς ἄδικος ἔσται pos φίλος. ΤῊΝ 
Ὁ χύων πρὸς τὰς ϑήρας ἐστὶ χξήσιμος χαὶ πρὸς τὴν ἣν © 
‘H xi πλεῖόν ἔστι τῆς TOMAS, καὶ τὸ σῶμα Tok 
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rare 
: Ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, μείζων αὐτοῦ ἐστιν. 

᾿ς πὸ μῆκος καὶ τὸ σ“λάτος καὶ τὸ ὕψος τῆς πόλεως ἴσο, ἐστίν. 
 ᾿Αρετῆς οὐδὲν χρῆμα σεμνότερον, οὐδὲ βεβαιότερόν ἔστιν. 

Al κτήσεις τῆς ἀρετῆς μόναι βέβαιαί εἶσιν. 

᾿ Παδῶν τῶν ἀρετῶν ἡγεμών ἐστιν ἡ εὐσέβεια. 


Ἡ τυραννὶς ἀδικίας μήτηρ ἐστίν, 

Ἧ φύσις ἄνευ μαθήσεως τυφλόν (ἐσῆιν,) ἡ δὲ μαθήσις ἄνευ φύσ- 
εως ἐλλιπές. 

Οὐκ ἔστιν οὐδὲν κρεῖσσον ἢ νόμοι πόλει 

Ὃ Παρνασσὸς μέγα καὶ σύσκιον ὄρος ἐστίν. 

Οὐδὲν χεῖμα ἀρετῆς τιμιώτερόν ἐστιν. 

Ἢ Βαχεριανὴ χώρα εὐδαιμονεστάτη ἐστὶ καὶ εὐφορωτάτη. 

᾿ Τύραννοι ἅπαντές (cies) Eon en” καὶ νύμιοις ἐναντίοι. 

᾿ς Πολὺ ἀπλουστέρα καὶ εὐθύτερα ρ᾽ ἡμῖν ἡ 0005 ἐστιν. 

Περσῶν μὲν πολὺ κάλλιστος 6 ἐμὸς πατὴρ (ἐστι.) 


' a Cm \ : ae aid’ 
— Mada μέντοι, οὗτος ὃ ἐμὸς πάππος κάλλιστός (20r1.) 
* 4 . ᾿ ἐν : ῬῈ τὺ τ 
a Σοφία μόνη τῶν χτημόπων ἀδθάνατός ἐστι. ὃ \ 
Σ 7 προς 

bo * 


Kowa. (ἐστι) τά κεήματα τῶν φίλων. 
Οὐσων καχῶν αἰτία (ἐστ) ἡ ἄγνοια τοῖς ἀνθρώποις. 


iq Οὐδεὶς ἡμῶν ἐστι οὕτω δύσκολος (xara) τὴν φύσιν. i y 
᾿. ᾿Αἱρετώτερός (Eos) καλὸς θάνατος τοῦ αἰσχρξ βίον. 

᾿Αὗϊαι αἱ πόλεις ἀσθενέστερα! (εἰσι) τῆς ὑμιεΊέρας. 
a)  puxpclepos ἐν τῇ βασιλεία, τῶν οὐρανῶν, μείζων αὐφξ 
 Ἐὄἐσςιν. : 


- 


᾿ Οὔδὲν χεῖμα σοφίας τιμιώτερον ἐσῆιν. 
Kurd. τούϊους τοὺς νόμους, χαὶ ὑμῖν καὶ ἐμιοὶ 4 κρίσις ἐσῆίν. 
ϑερισμὸς πολύς ἐσῆιν, οἱ δὲ ἐργάϊαι ὀλίγοι. 
HEV οὐδείς ἐστιν εὐδαίμων ἀνῆρ. 
μέγιστον τῶν ὀεῶν δῶρον, θεία. eel; καὶ ἀδάναῖος. 
βαρον τὸ ἔθνος, ἀνδρεῖοί εἰσι καὶ μάχιμοι. 
‘ih 
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Eigi in the Imperative, diac and Optative. 


“Aypurvos ἔσο xala viv, συγγενὴς γὰρ τοῦ liens θανάον 
ἐσΊὶν ov log ὃ ὕπνος. 

Θεοὶ ἡμῖν woplupes ἔσωσαν. 

Παῖς ὦν, κόσμιος ἔσο" νεανίας, ἐγκρα]ὴς" ἀνὴρ, δίκαιος" καὶ 
πρεσβύτης, εὔλογος. is | 

Φίλος ἐσίω, ἐν λόγῳ τὲ καὶ ἔργῳ 

Ὃ λύχνος τοῦ σώμιοαϊός eal ὁ ὀφθαλμός" ἐὰν οὖν ὃ ὀφθαλμός 
σου ἁπλὲξς hy ὅλον TO σῶμιό, cou φωϊεινὸν ἔσῖαι. 

"EBay δὲ ὃ ὀφθαλμός δου πονηρὸς ἢ; ὅλον TO σῶμ, Cou σκοϊεινὸν 
ἔσται" εἶ οὖν τὸ φῶς ro ἐν σοὶ σκόϊος eoli, τὸ σκόϊος πόσον: 

"Fav ἧς φιλομαθὴς, ἔσῃ πολυμιθῆς. 

"Eov σώφρονες ἦτε, εὐδαίμιονες ἔσεσθε. 

"Ea σοφὺς ἧς, waves σοι φίλοι ἔσονἼαι" χρήσιμιος γὰρ χοιὶ 
ἀγαθὲ ς ἔσῃ: εἰ δὲ μιὴ, σοὶ οὐδεὶς φίλος ἐσῖαι. 


πον 


Νόμος ἦν πολλῶν λαῶν: "Kav «τὶς ἢ 0 δ τε: ἀνϑρ We 
που, ϑάνα7ος ζημία elu. 
* Apa* φοῖς ἀνθρώποις φίλοι ἐσόμεθα, ἐὰὼν ὦμεν tai αν : 
Ὅταν ἕν τῷ κόσμῳ ᾧ, φῶς εἶμι TOU κύσμου. 
Δύσμορφος κοιὶ ἀγαθὸς εἴην μᾶλλον, ἢ καλὸς χαὶ KOXOS. 
Συνείην ἀεὶ τοῖς ἀραὶ χαὶ τοῖς fetta xO pat εἴη μιοι 
δυνουσίο. τῶν κακῶν. 
Ἵππαρχος, ὃ Πεισιστράτου παῖς, φρεσβύ]αϊος ὧν τῶν (sania 
cud alae σοφώϊα7ος ἦν ᾿Αϑηναίων. me: 
δ μὴ ὧν ws] eus, xal? ews ἐσῆι. ‘ 


* "Apa ἐσόμεθα, shall we be? J Iwould τ 
+ From σύνειμι, I would wish to associate. Ὁ 
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ἂν ee, τ 


Exercises in turning English into Greek. 
ft τς ᾽Αδό, ἀντί, éx, and πρό, govern the genitive. 


Ἔν and σύν govern the dative only. 
Eig governs the accusative only. 


| FIRST AND SECOND DECLENSION. 
: Ἡ ig ΗΝΝ TI pox εἰς ἡ adcd-|The epistle of Proca to her 


' sister. 
Ε ‘A "Bova ἡ ἀδελφὴ Sp roo ἢ Lhe counsel of my sister be- 
: εἰρήνη. fore the peace. 


Ἐνά ἀρχη ἣ βασίλεια ὃ ἹΤερσης. [ἢ the beginning of the king-. 
dom of the Persians. 


4 Ἐν: ἣ ἥμερα 6 Ἥρωδης. In the days of Herod. 

_ ‘Hadn 4 Μουσὰ καὶ ὁ “Epyng.|The songs of the Muses and 
4 ‘of Hermes. 

᾿ς Ἐγω εἶμι ὃ ἀρτος ἣ ζωη. I am the bread of life. , 

_-Bu εἶμι ὃ viog ὃ Θεος. Thou art the Son of God. 
“A ἀλήθεια οὐκ εἶμι ἐν συ, |The truth is not in you. 

᾿ς Ἐγω εἶμι τέκνον Oso. We are children of God. 

ἢ Σὺ εἶμι υἱος ὁ προφητήης. Ye 816 sons of the prophets. 
| Ὁ ἀνϑρωπος εἰμι dunes. Men are mortal. 

Opa εἶμι ὡς ὄξχατος. The hour was about the 
‘ tenth. 

Ov εἶμι exer. We were not there. 

_ Els δουλος h ἁμαρτία. Ye are servants of sin. 
Eis ἐκ 6 Φαρισαιος. They were of the Pharisees. 


Οὐκ qv ὡς ὃ ὑποχριτης εἰμι. [ΓΠοὰ shalt not be as the hy- 
ἵν pocrites are. 
a Εἶμι χαρα συ. There shall be ἽΟΥ͂ to you. 
Ἢ Ὅπου eyo εἰμι Exes xou εἶμι συ. Where I am there also shall 
ae ye be. Ἦ 
λ Ios χαὶ Aoynog ἐν éxeivos|There shall be faminesand 
ME por pestilences in those days. 


-*® Dative Plural. 


ΤΠ A a ἘΣ ΡΟ a a a eR a ee 


—————e  ὙΨΚ 
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Exercises in turning English into Greek 


Neéupov xou ὀστοῦν εἰμι dAovoc.|Nerves and bones are with- 
out reason. 
᾿Ανόρωπος ἀγαθὸς εἶμι Θεὸς Good men are friends to 


φίλος. God. 
To ἔργον autos πονηρὸς εἶμι, το Lis workswere evil, but those 
δε άδελφος, δικαιορ. of his brother righteous. 
Neavdpos εἶμι xupiog % νησυς. |Neander was lord of the © 
island. 
"Ev ἐχεινος ὃ T9706. In that place. 
“Ἐν οὗτος 4 χωρα. In this region. 
"Ev aurog ἣ πυλη. In the very gate. | 
Ούτος 6 λογος εἶμι πιστος. These words are faithful. 
Sv eis ex οὗτος ὃ Xoo Lac. Ye are of this world. 
@cog εἶμι ἐν ἐχεινος. God was among them. 
Μαχαριος Eis οὗτος ὃ δουλος σύ. Blessed are these thy ser- 
vants. 
Οὗτος ¢ ἣ ζωη ἐν ὃ υἷος αὖτος εἰμ... 15. life is in his son. 
‘Ev otros ζωη εἶμι. In him was life. 


Ἔργον δικαιος εἰμι yn ζωη. |The works of the righteous 
' area fountain of hfe. 

Μαχκαριος εἶμι ὗ πτωχός, ors|Blessed are ye poor, for 

ὑμετερος εἶμι 4 βασίλεια ὃ yours is the kingdom of 
οὐρανος. * heaven. 

Οὗτος εἶμι ἣ μαρτυρια ὁ Iwav-|'This is the witness of John. 

νης. | 

Φίλος πιῦτος ἀξιος ἔπαινος mae aithful friends are worthy 

of praise. : ᾿ 

Tlov εἶμι οὗτος χατηγορος συ; |Where are these thy accu- “4 

sers ὁ Sieh 

Ἡ μαρτύρια ὃ Kupiog εἶμι wic-|The testimony of go | 

T0S. is faithful. 


* Genitive Plural. 
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Exercises in turning English into Greek. 


Ey εἶμι 4 dupa το προβατον.1 am the door of the sheep. 
Σὺ sips ἐνδοξος, ἔγω sips ἀφσιμιος. Ὕ 6 are honored, we are dis- 


honored. 
“H ἐντολη σὺ εἶμι ἁγιος, καὶ δι- Thy commandment is holy, 
mottos, xou ἀγαθος. just, and good. 
ἱ 11RD DECLENSION. 
> Ἣν odtog ὁ μὴ. ὁ In this month. 
᾿ς Ἐν 4 warpig (-ἰδος) αὐτος. [In his country. 
᾿ς Ἐν ἢ χεῖρ (-ος) σὺ. In thy hand. 
᾿ς ἘΝ ἐλπις (-100¢) ἡ ἑλευθερια. [In hope of freedom. 
ay "Ex ἣ χειρ 6 ἀνθρωπς. F rom the hands of men. 
fi Ev ovlog 4 vue (-χεος.) In this might. 
᾿ς ἘΝ aveupo, (-τος) καὶ ἀληθεια. [ἢ spirit and in truth. 
Eliya ποιμὴν (-evog) ἔχει" There were shepherds there. 
 Aswyv (-ονος) εἶμι Axsnog. Lions are strong. 
ο Σὺ εἰμι ὃ woplup ἐγω. Ye are my witnesses. | 
To cua ov εἶμι ναος το ἁγιον Your body is a temple of the 
Γ᾿: πινευμᾶ. holy Spirit. 
᾿ Σὺ οὐχ εἶμι ἐν σαρξ (σαρκος) Υ 6 are not in the flesh but 
τ΄ ἀλλ᾽ ἐν πνευμα. in the spirit. 
Τίς εἶμι ἐκεινος ἣ yuvy ; Who are these women ? 
Ὁ νομὸς ἣ ἀληθεια εἶμι ἐν το ΓΘ law of truth was in his 
Flow, avios. mouth. 
"Ey. εἶμι waplup τορημα tovlo.)We are witnesses of these 
κι words. | 


ATTIC GENITIVE. 


ub κρισὶς. truth and judgment. 


γος χαὶ δίκαιος εἶμι %|'True and rightare thy judg- 
συ. ments. 
i ἢ κρισὶς. He is in danger of the judg- 


‘ ment. 


tie 


» ~ 
ἐν 
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Ezercises tn turning English into Greek. 


O νομος οὐκ εἶμι ἐκ ἣ πισῆις. |The law is not of faith. 


Hips texvov pudis® ὀργη. We were by nature children 
of wrath. 
Ἦ χχειρ ὃ Κυριος εἶμι ἐφ᾽ cut|The hand of the Lord shall 
καὶ ἐπὶ ὃ βασίλευς.7 be upon you and upon 
, your king. 
Του εἰμιί ὃ yoveus σὺ ; Where are thy parents ? 
Kopilng εἶμι: ἐν τὶς πολις. There was a judge im a Cer- 
tain city. 
Εἰἶμι γὰρ ἁλιευς. For they were fishermen. 


Higa Tis 0 γραμμιαΐευς exer. |'here were certain of the 
Scribes there. 


CONTRACTS. 
οσωμια ey μελος ΧρισΊος ejus.|Our bodies are members of 
ΕἸ χβί: ὶ 
Οὐχ εἰμι (ἐκ) νυξ οὐδ σχοτος. |We are not of the night, or of 
darkness. 
Ovx εἶμι ἐν σχοτος. Ye are not in darkness. 


ADJECTIVES OF THREE ENDINGS. 


Su χαθαρος εἶμι ἀλλα οὐ wag. |Ye are pure, but not all. 
Ἐν % oimia 6 1Παηρ ἐγὼ μιονη ἢ my father’s house are ma- 


MOUS εἶμι. ny mansions. 
Bigs exes rodus γυνη. There were there many wo- 
men. 


Tiag ἣ δος συ ἀληθειο, εἶμι. |All thy ways are truth. 
Mayas εἶμι ἣ δοξα Θευς. Great is the glory of God. 
Kips πὰς ἔχφοβος. They were all afraid. 


ἽΠολυς χηρὰ εἶμι. There were many widows. | 


TloAug εἶμι xAnlos, ὀλιγὸος δε ΜΔ are called, but Fi 
ἐκλεχῖος. chosen. : 


* Dative. ~ Accusative. 


ny 
GTA 


ns 


# 
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Exercises in turning English into Greek. 


Πὰς ἀνηρ ἡχεφαλη Χρισῆος civs.|Christ is the head of all men. 


Μεγας εἶμι ἣ TIO IS Ov. Great is thy faith. 
"Eyw wag εἶμι φυσὶς θνηῖος. [ΤῸ us all there is a mortal 
nature. 
PROMISCUOUS. 
Tis εἷμι ὃ Aovos οὗος 5 What are these words ? 


Kou εἶμι ἐν ἣ συναγωγη avios,| And there was in their syna- 
— ἄνθρωπος ἐν ανευμο, dxadap-| gorue a man with an un- 


TOS. clean spirit. 
Οὐχ εἶμι ἐν ro Clown ἀληθδεια. |There is no truth in their 
mouth. 
"Bye οὐκ εἶμι ὑπο vowos,* ἀλλ᾽ We are not under law; but 
ὕπο χαρις. under grace. 
Nug* χαὶ Tue por ἐν co dpog xaui|Night and day he was in 
ἐν μνημια, εἶμι. the mountains and in the 
tombs. 
Hiya de δυναῖος ἐν Aoyos καὶ ἐν He was powerful in word 
ἔργον. and deed. 
Kai sips wos didaxlos 6 Θεος. |And they shall all be taugnt 
| of God. 
ἸΠολεμος εἶμι δεινος. Wars are dangerous. 
Ὁ wodswog εἶμι δδινος. The wars are dangerous. 


* Genitive. 


ee ee 
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PART SECOND. 


RULES OF SYNTAX.* 


Agreement. 


1. Substantives signifying the same thing, agree in 
case. 
2. An adjective agrees with its substantive in gender, 


- number, and case. 


3. A verb agrees with its nominative in number and 
person. But nominatives plural of the neuter gender, 
commonly have a singular verb. 

4. Nouns of multitude in the singular, often take a 
verb or adjective in the plural. 

5. ‘Two or more substantives singular, coupled by the 
conjunction καὶ, have a verb, adjective, or relative plural. 

6. Any verb may have the ‘same case after it as be 
fore it, when both words refer to the same thing. 


Relative. 


7. The relative ts agrees with its antecedent in gen 
der and number. 

8. The relative is often put by attraction in the same 
case with the antecedent ; as, βίβλοις οἷς (for ous) 2 ἔχω. 

9. When no nominative comes between the relative — 
and the verb, the relative is the nominative to the verb. | 


* The few rules of Syntax used in Part in are ae 
here repeated, that all may be found together. wise 


we 
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But when a nominative comes between the relative 
and the verb, the relative is governed by some word in 
the sentence. 


Government of Subsiantives. 


10. One substantive governs another signifymg a 
different thing in the genitive. Sometimes the dative is 


used for the genitive. 
11. An adjective in the neuter gender, without a sub- 


stantive, governs the genitive. 

12. If one of two substantives expresses some gualt- 
ty or circumstance of another, itis often put in the ge- 
nitive.* 

Government of Adjectives —Genitive. 


13. Adjectives signifying any affection of the mind, 
govern the genitive. 

14. Adjectives of plenty and want, power, participa- 
tion, diversity, and separation, govern the genitive. 

15. Adjectives denotng dignity, worth, price, crime, 
and innocence, govern the genitive. 

16. Partitives, and words placed partitively, compa- 
ratives, superlatives, interrogatives, and some numerals, 
~ govern the genitive plural. 


Dative. 


17. Adjectives may govern the dative which have 
_ the sign éo or for after them in English. 


_ * In Adam’s Grammar the rule is given thus; “ If 

the latter substantive have an adjective of praise or dis- 
‘praise joined with it, they may be put in the genitive.” 
ut in many cases, both in Latin and Greek, no adjec- 
ve is used, but the substantive zse/f expresses the quali- 
ὦ OF circumstance. Hence the form adopted above. 


\ 
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18. Adjectives signifying profit or disprofit, ikeness 
or unlikeness, &c., govern the dative. — 


Government of Verbs —Gemtive. 


19. Εἰμί and γίνομαι, signifying possession, PROPERLY, 
or duty, govern the genitive. 

20. Verbs of sense govern the genitive, except those 
of sight, which govern the accusative. 

21. Verbs signifying any affection of the mind, 80. 
vern the genitive. ) 

22. Verbs of taking or giving port in any thing, go- 
vern the genitive. 

This includes verbs sionifying to partake, obtain, en- 
joy, aim at, communicate, and attempt, ὅσο. 

23. Verbs of plenty and want, filling and depriving, 
govern the genitive. 

24. Verbs which signify to rule, excel, Ἐς inferior, be- 
gin and end, govern the genitive. 7 ae 

25. Verbs of difference or separation, govern the ge- 
nitive. Among them are inclu€ed those of prohibiting, 
erring, abstaining, sparing, preventing, ὅσο. 


Dative. 


26. Eijwi, taken for habeo, to have, governs the dative. 

This rule also applies to γίνομαι and ὑπάρχω. 

27. Any verb may govern the dative of the object fo- 
wards which the action is directed ; as, ἔσεσθέ pot, follow 
me; πίστευσόν wot, believe me. | 

Under this rule are included verbs which denote to — 
order, exhort, admonish, threaten, reprove, envy, accuse, 
Jlease, assent to, trust, obey, yield to, injure, help, and 
others of the same kind. | 

28. Verbs which express the idea of approach, or ¢o con- 
fact, govern the dative. ἱ 

This rule includes all verbs whose action cannot ρα 
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performed without approaching the object; as, to fight, 
associate, meet, pray to, adore, fawn, vie, be attentive to, 
and many others; as, μιὴ ἐρέθιζς τοῖς γονεῦσι, do not con 
tend with parents. 

29. Any verb may govern the dative, which has the 
sign éo or for after it in English ; as, πᾶς ἀνὴρ αὑτῷ πονεῖ, 
every man labours for himself 

30. Verbs compounded with ἐν, ἐπί, rapa, πρός, σύν, 
ὑπύ, ἀντί, OF 04s, May govern the dative. 

Some of the verbs which properly govern the dative, 
sometimes take an accusative. 


Accusative. 


31. Verbs signifying actively, govern the accusative ; 


as, γνῶθι σεαυτόν, know thyself. 


Neuter verbs govern the accusative of a noun whose 
signification is similar to their own; as, πόλεμιν πολεμιί- 
ζειν, to wage war. Some other neuter verbs govern the 
accusative. 


Aiccusative and Genitive. 


32. Verbs of acquitting, condemning, and many others, 
govern the accusative and genitive. 


Accusative and Dative. 


33. Any active verb may govern the accusative and 
dative, when together with the object of the action, we 
express the person or thing in relation to which the ac- 
tion is exerted ; as, ae | ἑαυτὸν τῇ πόλει, to give him- 
self to the state. 


Two Accusatives. 
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accusatives, the one of the person and the other of the 
thing ; as, χρὴ αἰτεῖν τοὺς θεοὺς ἀγαθά, we ought to ask 
good things from the Gods. 


Passive Voice. 


35. When a verb in the active voice governs two 
cases, in the passive it retains the latter case; as, xary- 
γορέομιαι κλοπῆς, | am accused of theft. 


Impersonal Verbs. 


36. Impersonal verbs govern the dative; as, ἔδοξεν 
αὐτῷ, 10 appeared to him. 

1. xp more commonly governs the accusative. 

2. Asi and some others govern a dative of the person 
and a genitive of the thing. 


Infinitive. 


37. The infinitive with or without an article is used 
as a noun in any case. 

38. One verb governs another in the infinitive. 

39. The infinitive mood has the accusative before it, 


(when tts subject or agent is different from that of the preced- 


ing verb ;) as, τὶ Spores. φρονεῖν. λέγουσι ; why do they 
say that mortals are wise ἢ 

40. The infinitve mood is often governed by adjectives 
or nouns ; as, ἄξιον θαυμάζεσθαι, worthy to be admired. 


Participle. 


41. Participles govern the case of their own verbs, 
42. Participles are often used as nouns ; as, 0 ἀκούων, 
he that heareth. ; 


Case absolute. 


43. A substantive and participle are put in ihe geni- 
tive, when their case depends on no other word; as, 
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Θεοῦ διδόντος, οὐδὲν icyiss φθόνος, when God gives, 
envy avails nothing. 


Construction of Circumstances. 


44, The price of a thing is put in the genitive. 
45. The origin, matier of a thing and part affected, 
are put in the genitive. 
46. The cause, manner, and instrument or means, are 
put in the dative. 
_ 47. Nouns which denote that with regard to which 
any thing is done, are commonly put in the genitive. 
48. The Pract where is often put in the dative. 
49. 'The measure of excess is put in the dative. 
50. The distance from one place to another, is put in 
the accusative. 
51. ‘Time when, if indefinite and protracted, is put in 
_the genitive ; if definite, in the dative; Time how long, 
is put in the accusative. 


Synecdoche. 


52. Substantives are often putin the accusative by 
synecdoche, Kare, διό, SLC. Pe understood ; as, ὁπουδαῖος 
σὸν φρύπον, Inzenious as to disposition. 


Case of the Comparative. 


53, The comparative degree governs the genitive 
when ἤ ἦ than, is ornitted. 
| Adverbs. 


54. Adverbs of time, place, order, and some others, 
govern the genitive. Those of accompanying, govern 
the dative. : 


Government of Prepositions. 


#65. Ags, ἀν]! ἐκ (2) and πρό, govern the genitive only. 
_ Ἐν and σύν, the dative. 


42 VERBS. 


His (ἐς), the accusative. 

Διά, the genitive and accusative. 

᾿Αμφί, ἀνά͵ ext, καΊά͵ μά, περί, παρά, πρός͵ (Att. dic,) 
Urge, ὑπό͵ Sovern the eenitive, dative, or ‘accusative. 

56. Prepositions in composition often govern the same 
case as when they stand by themselves. 


VERBS. 


The verb consists of three parts; the augment, the 


root, and the tense-form. | 
_ Before these are considered, it is necessary for the pu- 
pil perfectly to understand 


- Cognate Mutes and Rules of change in Letters. 
1. The mutes are nine, but are all founded on three ; 


viz. * whichis formed with the lips; x with the palate; 


and + with the tongue. 

2. Adda slight roughness to # (smooth) and we have 
@ (middle); add the rough breathing, and we have o 
(rough); and so of the rest. Hence those of the same 
class are.called Cognaie. 

3. Add δ᾽ to the first class of Cognates, and we have 
-L; to the second, and we have &. ‘Thus, Ψ 15 merely ae, 
Bo, or oo; and { is xo, yo, or xo. 

Hence ᾧ and & are called double consonants. 


Pi-mutes. Kappa-mutes. Tau-mutes. — 
Cognate. | Cognate. Cognate. 
Lips. Palate. Tongue. 
Smooth. 7 x T 
Middle. β γ ὃ 
Rough. o as oy 6. 
adding ¢ adding ¢ 
make make 
ψ coe 
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_ 4. If cis added to Tau-mutes, in conjugation, the 

mute is dropped ; thus, from ἀνύτω we make ἀνύδω, not 

; ἀνύτσω. 

5. Pi-rmutes before μι are changed into w; as, cérup- 
μαι for τέτυπ-μιαι ; τέτριμεμαι for τέτριϑ-μαι ; γέγραμεμιαι 
for γέγραφομοαι. 

6. Kappa-mutes before μ᾽ are changed into 7 ; as, 
πέτλεγ-μαι for πέπλεχ-μαι ; ae Bosy pecs for βέβ ρεχ-μαι. 

7. N before ἃ Pi-mute is changed into m3 as, ἐμ-β αἴνω 

- for ἐν-βαίνω. 

8. N before a Kappa-mute is changed ito 7; as, 

 φέφαγ-κχα for πέφαν-κα. 

9. N before the Liquids (A, μη, p) is changed into 
those letters respectively ; as, ee for δυν-λέγω ; 
ἐμμένω for ἐν-μένω. 

10. When mutes come together, they must be of the 
same strength; i. e. smooth go with smooth, middle with 

᾿ ἜΜΕΝ and rough with rouch. Fience if one is deter- 

_ mined, ‘the other must be made to corres pond ; as, ἐτύφ- 

θην for ἐτύπϑην 5 λέλεχϑε for λέλεκδε. 

. AUGMENT. 

' The augment is syllabic, when the verb begins with 

"a consonant; and éemporal, when it begins with a 

 vowel.* 

The syllabic augment is formed by prefixing ς to the 
augmented tenses ; as, ἔ-τιον, ἔ-τισοι,, ἐ-τετίκειν. 
The temporal augment, is formed by changing « and 
-€ into ἡ, and o into ὦ ; as, | 

> a, dw, ἤ-δον αὖ, αὐ-ξάνω, mu- Zavov 

€&, ἐ-λεύθω, ise ὑ-ρύσσω, ὥτ-ρυσσον 

αἱ-7) αἴτρω, ΛΩΝ i, οἰ-χίζω, TalexiZov 


᾿ς * So called because the former adds a syllable to the 
“verb, while the latter lengthens the quantity or time of 
: first syllable. 

t The: of the diphthong is subscript. 


ee “22 
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JVote 1. The imperfect, pluperfect, and two aorists 
take the augment, but retain it only in the indicative 
mood. 

2. The diphthongs εἰ and ov and the long vowels 7 
and w are unchanged by the augment. 

3. A number of verbs ins take the augment in εἰ; 
as, ἔχω, εἰ-χον. 

4. Attic reduplicatton. ‘The Attics often repeat the 
first syllable of the verb before the augment ; as, ἀκ-ῆχοα. 

5, A few verbs omit the temporal augment, and a few 
take the syllabic in its room. ‘Opaw and ἀνοίγω take 
both ; as, €-s-paxa. | 


Augment of the perfect. The perfect retains its aug- 
ment throughout all the moods, and in the participle. 


When the verb begins with a consonant, that conso- 
nant is doubled (reduplication) before the augment of the 
perfect; as, r-é-rima from ciw, A-2-Auxa from λύω. To 
this the pluperfect prefixes an additional ¢; as, é&r¢ -ri- 


ENV. 


Note 1. In reduplication, a rough mute is changed into 
its corresponding: smooth one ; as, wé-puxa for φέ-φυχα from 
φύω, κε- χώρηχα for χε-χώρηκα from χωρέω, τέ-ϑυκα for ϑέ-- 
Suxa from ϑύω. 

2. When the verb begins with a double consonant or 
with two single consonants of which the second is not a 
liquid, or with yv, the first letter of the verb is not repeat- 
ed; as; ἔ-ζηχα not ζέ-ζηχα. 


3. The paulo-pest future or third future follows the 


perfect in respect to the augment. 


TENSE-FORM. 


The tense-form is the termination which marks and — 


distinguishes a tense. 
Thus the ¢w in τί-σω is the tense- form of the first fu-- 
ture. 
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ROOT. 


The root of a verb is that which remains, when the 
augment and tense-form are taken away. 


Thus τι is the root of si-ow, ἔ-τι-σα, and Asy is the 
root of Agy-w, EAsy-ov, Kc. 

Characteristic. 'The last letter of a root is called its 
_ characteristic. | 


Thus γ is the characteristic of Aéy-w. 


: 7 Two-fold roots.* 


Many verbs have a two-fold root, i. 6. an obsolete sim- 
ple or short root, which was afierwards increased into the 

existing long one. 

1. Verbsin-rrw. Inthese thes is a strengthening, 
addition. ‘The true characteristic is generally «+, more 
rarely one of the other Pi-mutes, § or 9; as, 

Long root, τύπτω χρύπστω . ῥάπζω 

Short root, ΤΎΠΩ KPYBQ ῬΑΦΩ 

2. Verbs in-tow. In these the true characteristic is 
usually y, more rarely one of the other kappa-mutes, x 
or x. | 
Long root, πράσσω φρίσσω πτύσσω 

Short root, ΠΡΑΓῺ ΦΡΙΚΩ ΠΤΎΧΩ 

3. Verbs in -ζω. Most οἵ these have their true cha- 
racteristic in ὃ, some in 7. some in both, a few in yy. 

Long root, φράζω ὔζω οἰμιώζω 

Short root, @PAAQ .-. ὌὍΔΩ orMoron 
4, Verbs in -\Aw and -yvw. The true root is short ; as, 
_ Present, ὁσέλλω, Root, ETEAQ. Present, σέμνω, Root, 
TEMO©. So in φαίνω the true root is φάνω, in σπείρω, σπέ- 
pw, ὅσο. In all these verbs, the tenses, except the present 
and imperfect, are formed from the short root. In other 


* To be read but not committed to memory. 
4 


Tea τὸν 
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cases, the short root is confined to the second future and 
second aorist. ‘Thus, φυγῶ, ἔφυγον from the short root 
φύγω, while the other tenses are from the lengthened root 
φεύγω. 


CONJUGATION. 


Those tenses from which the others are regularly 
formed, are the present, the first future, and the perfect 
active ; and the perfect and first aorist passive. 


These should therefore be mentioned in conjugating 
the verb. 


The first future active has -¢w for its tense-form ; as, 
φί-σω. 

The perfect active has -o* or -κα for its tense-form, and 
takes its appropriate augment; as, 4 &-TI-KOL. 

The perfect passive has -μιαι for its tense- form, and takes | 
its appropriate augment; as, φέ-τισμαι. 

The first aorist passive has -dyy for its tense-form, and 
takes the common augment; as, &-ri-dyv. 

Some changes occur in the union of the tense-form 
with the characteristic of the root, which will be more 
easily understood by dividing verbs into five classes. 


I. PURE VERBS. 


Characteristic, a vowel or diphthong. 


Pres. 1 Fut. Perf. active. Perf. pass. 1 Aorist pass. 
Th -W Ti -w σέ-τι -αδὐ τέ-σι -μαὰαὶ. ἐ-φί “Oy 
λού-ω λού-σω λέ-λουχα Δλέ-λου-μαι ἐ-λού-θην 


* The recular tense-form of the perfect active is & 
(ha) i.e. a with a rough breathing. In some cases the 
rough breathing is str engthened into x, which is only a 


- stronger aspirate ; as in ¢é-i-xo, 5 In others it unites with _ 


the preceding smooth mute and forms a rough one ; by 
cule 2, page 42 ; as, λέτλεχα (λέ-λεκ-ἀ) φέ-συφα (re-run ) 


| βύω. 
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Conjugate ἐσθίω, θεραπεύω, χρούω, θύω, δακρύω, λύω, 
φύω, κωλύω, βουλεύω. 

1. Verbs in aw, sw, and ow, generally lengthen the 
characteristic. | 
φι-μιίάκ-ω, τι-μήςσω, τε-τί-μιη-κα, τε-τίμηςμιαι, ἐ-φιμήςθην. 

Examples for practice; dyAdw, φίλέω, ἀκολουθέω, χρυ- 


2. Some verbs introduce ¢ before the tense-form, in 
the perfect and first aorist passive. 

ἀκούτςω, ἀκού-σω, ἤ-χου-χα, ἤ-κου-σ-μιαι, ἠ-κού-σ-θην. 
Examples for practice ; ἑλχύω, χρίω, πρίω, πεύω, κελεύω, 


II. TAU-VERBS. 


Characteristic, one of the tau-mutes, (r, ὃ, 4,) or ¢. 


These drop the tau-mute and ζ in the future (Rule 
4, page 43,) and other tenses, and insert ¢ in the per- 
fect and first aorist passive ; as, 

Pres. 1 Fut. Perf. act. Perf. pass. 1 Aorist pass. 


over -w dvd -όω ὄἤ-νυ -κὰ ὄἤτνυ -ὅ -μαι ἤ-νό -δ -θην 


dO -ὦ ἄσ -ὦ ἤ-κα ἤ-σ -μαι ἤ-σ -θην 
πείθ -ὦ πείσ-ω wees -καὰ πέ-πει -0 -μαι ἐ-πεί - -θην 


φράζ τῷ φρά -σω πέ-φρα-χα Té- -φρα-δ' -wos ἐ-φρά -0 -θην 


Conjugate xAsidw, πέρδω, λήθω, ἀγοράζω, ἐγγίξω, 


᾿ ῥαεύδω. 


Ἢ 

Ne 
at 
ἥν ‘ 


᾿ 
᾿ 
| 
|") 
/ 

\! 
| 
Ϊ 
ia 


_ When the tau-mute is preceded by v, both letters are 
dropped, and the preceding vowel is lengthened : as, 


OmevOw, σπείσω. 


Some verbs in Z belong to the third class, and have 
Bite future in fw; as, xpa2w, χράξω. A few have the fu- 
_ ture in yZw ; as, σαλαίϑω, σαλαίγξω. 


ἣ 


the rough breathing. Rule 2, page 42. 


μ before -μμαι, the kappa-mute into γ. Rule 6, page 43. J 
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lil. pr-verss. 


Characteristic, a pi-mute (#, 8, φ.) 


Tense-forms. 
Pres. 1 Fut. Perf. act. Perf. pass. 1 Aor. pass. 
6) aus “DO -μιαι OF -MphOus «θην. 


φέρπ -ὦ φέρ -Lw* φτέ-τερ -put τέ-σερ -μᾶι ἐ-τέρφῷ -θην. 
φρίβ -ὦ τρί -Φωο τέ-φρι -φρα τέ-τριμ, toe ἐ-τρίφῷ -θην. 
γράφ-ω γρά-ψωἙ γέ-γρατφα γέ-γραμεμαι ἐ-γράφ -θην. 
Examples for practice; τύπτω, κόπτω, κρύπτω, ἀλείφω, 
λείσω, βλέπω. 


LV. KAPPA VERBS. 


Characteristic, a kappa-mute, (*, 7, x) or o¢, re. 


Tense-forms. Ἀν 
Pres. 1 Fut. Perf. act. Perf. pass. 1 Aor. pass. 
“ὦ -ξω “xo typo «χθην. 


Mex -ὦ πλέ-ξωλ σέ-πλε- χα πέ-πλεγΊ-μαι προ -byv. 
λέγ - AE -—Ew* Ad-re -χαῇ Ag-Asy -μαι ἐ-λέχῷ -θην. 
Beex-w βρέ-ξωΣ βέ-βρε-χα βέ-βρεγ -μαι ἐ-βρέχ -θην. 

Examples for practice; σόσσω, δήχω, πράσσω, φυλάσσω, 
φεύγω, ἄγω, τεύχω, ἄρχω. 


* For σέρπη-σω, φρίβ-σω, γράφ-σω, TAEX-Co), Detapgi Ἵ 
Bpex-ow, by uniting the mute and ¢ into the double con- 
sonant. Rule 3, page 43, 4 

1 For τέ-τερ-α-ἁ, πέ-πλε-κ-ὰ, by uniting the mute with 


i The mute, if preceded by a vowel, is chariged into 
§ The smooth mute before, -ϑὴν is strengihened into 


the rough one; as, é-répp-dyv for ἐ-τέρπ-τθην. Rule 10, — 
page 43. Hue 
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VY. LIQUID VERBS. 


Tenses. 


Future. Liquid verbs have properly no first future. 
The second future takes its place, and is formed by short- 
ening the penult of the present. 


Characieristic, one of the liquids, A, uw, ν, p. 


; Tense-forms. 
Pres. 2 Fut. Perf. act. Perf. pass. 1 Aorist pass. 
=) -6) -χα -μαι -θην. 
χρίν-ω χριν-ῶ χέ-χρι-κα χέ-κρι-μιαι ἐ-χρί-θην. 


In shortening the future, the latter of two vowels or 
consonants is dropped ; as, 
Pres.cyeipw2F ut. ἐγερῶ ᾿ drop- 
χαίρω χαρῶ ping Ι, 
Examples for practice ; ἀγγέλλω, ἐγείρω, χαίρω, πἀλ- 
Aw. | 
Many verbs of this class are irregular in the perfect 
and other tenses. 
1. Verbs in eivw, and those of two syllables in Aw and 
pw, change ε into ὦ before κα of the perfect; as, 
MTEL -VQ) «= -xTE-VG) ἔχ-σα -KK ἔχ-το, -μᾶι ἐχ-φό, -θην. 
στέλλω στε-λῶ ἔσ-ταλ-κα ἔσ-ταλ-μαι ἐσ-τόλε-θην. 
2. Those in ἐμὼ and suvw have their perfect in pyxa, 


dais ipa dl dropping 
τέμνω τεμιῶ, A OF ν. 


᾿ from an obsolete verb in pew ; as, 


νέμν -W νε-μῶ νε-νέ -μνη-κα 
φέμν-ω τσπε-μῶ τε-τέ-μιη-κα 
Irregularities in particular instances need not here be 
noticed. 
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Active. Indicative. _ |Imperative. Optative. 


IT strike, thou I wtf 
Pres. |strikest, ὅσο. Dual|strike. med Ἠλὰ Σ αὐ 
Yetwostnke,&c. te 


a ny an i eee 


Imper. [1 was striking, or continued striking, or struck 
might I stnke 


Ist&2d 

: Vid time.) 
Ist&2d|, |. strike, or |. 
Aorist. She have struck ght I strike, , 
Perf. . |I have struck. {have struck.|'7¢Y { have 


Se ee 


| struck. 
PLaeerhed acer ὦν | 
Passive. 

| may 1 be anne 


Pres. 1 am struck. be struck. jor I might be 
jstruck. 


te ee ee Se 


Imper. |I was struck. 


——= 


Perf I have been|have been |may I have been 
Strack. struck struck. 


wer ee ee | ee ee eee 


Pluper.|I had beenstruck. 


Ist&2dI, Ne 
τήνε [ shall be struck. (at some future 
time.) 
ὙΠ I was struck. be struck. j|mightI bestruck. 
orist. 
Put. 3diy shall have been may I have been 
io PaU-lstruck. struck. 


, 


~ Imay I be struck - 


; 
ae FeO a Ξ 
On eed ee ee a, νον 
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Subjunctive. | Infinitive. | _ Participle. 
si i heal to strike. striking. 


from time to time. 


to be about to 


ἐς about to strike. 


| ike 


(that) I x might to strike, or 10) striking, or having 


strike. have struck. struck. 
pee ΓΙΛΟΥ͂ have to have struck. having struck. 


struck. 


(that) I may be 
struck. 


SS SESS weeps cee eee | ES SS | 


to be struck. being struck. 


Se es RS ce 1. ὃς. ee ees | 


(that) [mayhave] to have been 
been struck. struck. 


having been struck. 


SS SD Se ED es | --------Ὁ-. ee es | ee cen ee SES CED 


to be about to be 
jstruck. 


about to be struck. 


1 |to be struck, or or 
Sully aout ve to have heen struck. 


struck. 


a ——— EES Se EE SEER 


to be about to} about to have been 
have been struck.| struck. 


ΡῈ VERBS. fAcTIVE 


Indicative. Imperative. 
Pres. |S. σύπΊ-ω-εις -ει | gba) τε «ὦ 
BR ~£Tov-élov -lov-g]uy 
P. -owev-e7e-oues Ὁ -élé -élwoav 
Imperf. S. Zunl-ov-ce-¢ 
D. ᾿ς νεἼον-ἐ7ην 
Ῥ. «μιὲν -ξῆς -ον 
Ist Fut. |S. cib-w -εἰς -ξι any es 
D. ~€lov-elov" wanting. 
r P.  -opev-ele -οὐσὶ 
Ist Aor. S. aa ἔτυψ-α -ας Bet “ab ον ον -alw a, 
D. -αἦον -:Tyy -αἦον -ἀἼων 
πὰ -ἀμεν- -ale -αν ale -ἀῆωσαν 
Pat ee S. S. φέϊυφ-α "οἷς “5 Ὁ rélup -¢ © -élw 
or D. -olov -alov -εἼον- ἔων 
Ist Perf. |P. -apev-ale -ασὶ -ele -ἐωσαν 
Plup. -Act.|S. ἐτεἸύφ-ξιν -εις -εἰ 
Of. sad Ds -ilov -silny 
Ist Plup. |P. -οειμεν-εἰβ-εἰσαν ἰ[(εσαν) 
2d Fut. |S. φυπ-ῶ -sig -εἴ' ἝΝ 
D. -εἴ Jov-gi Tov wanting. 
P -otmev-ei 1ς-οὔσι | 
2d Aor. |S. éluq-ov -s6 -Ἔ gin -¢ -ἔω 
pone La ~Slov-elny ἡ -lov -ἔων 
P.  -owev-e7e -ov -εἰς -ἔωσαν 


2d Perf. or|S. φέ]υπ-α, -ας -ξ, &c. φε]υπ -§ “ede, &e. ἢ 
Perf. M. |dec. like the Perf. Act.through all the moods. “ἢ 
2d Plup. |S. ἐφε]ύπ-ειν-ξις-εἰ, Ke. Niece 
Plup. M. |declined like the Ist|Pluperf. Active. — 


ae we 


_ Voice. ] 


_Optative. 


᾿ φύπ] -οιμι! -οῖς -οί 
-ollov-of qv 
-ObKEV-OITE -οἷξν 


4 τύφ- oleh 01g τοι 
-olov-ol] yy 

Ὁ τοιμὲν -οἱὔε -o1gv 

! obscure -αἰς -αἱ 

q ο΄ «αἰον-αἰην 

-αἰμιξν-οἱῆς -αἱξν 


q τεϊύφ-οιμι τοῖς -01 
τ΄ ποἰον-οί]ην 
-οἰμιεν-οἱῇῆς -οιδν 


oS eee 


te -οἱ ova 
ἢ ταῖμεν-οἵ i Te -οἵεν 


Ἢ -οἱον-οἴὔην 
᾿ποιμυεν-οἱῇῆς -οἷὲν 


VERBS. ms: 
Subjunctive. | Infinit. |Partic. 
~ Ἰτύα]-ω -ἧς τῇ Neda] -ew [τὐπῆοων 
-nlov-n lov 
-ωμιξν-η]ξ-σὶ 
ὙΠ. Seka εὐ τὰν 
wanting. 
φσύψεω -ns -ἢ τύψτ-αι [τύψτας 
-η]ον-ηον | | 


ὠὡμιδν-η]ε-σὶ 

τε]υφ-έναι τε]υφ-ὡς 
-]ον-ἡ7ον 

ὠμεν-ηετωσι 


TUM-SIV υπ-ῶν. 
wanting. 
τύπ' -w) -ἧς -ἢ τυπ-εῖν συπ-ῶν 
-nflov-n lov 


-U)sv-71E τωσι 


ee eee | ee 


τε]ύπ-ω -ns -ἡ,ὅχο. τε]υπ-ἕναι ᾿τε]υπ-ώς 


See err Jee 


Σ » 
. » 
ye ὟΝ 
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Lesson on the Active Voice. 
aa ~ JNDICATIVE. 


PRESENT. 
Tie ἐστιν οὗτος TEpi οὗ ἐγὼ ἀκούω τοιαῦτα: 
Εἰ δὲ ἀλήθειον Ἃ ἐγ w, διατὶ ὑμιεῖς οὐ TiC « εὖ 61 ἐ μοι; 
᾿Ανὴρ (6 ὦ ζ ει) ἄνδρα, καὶ πόλις δ᾽ ὦ ζει πόλιν. 
Ἐγὼ μὲν βια πτίζω ὑμᾶς ἐν ὕδατι εἰς μετάνοιαν. 
Ἢ χεὶρ τὴν χεῖρα νί π' τε ι- 
Σύ μου νίπ τεις τοὺς πύδας: 
Βλέπεις ταύτας τὰς μεγάλας oixodomcs ; 
Ὃ δὲ μισθωτὸς φεύγ ει, ὅτι μισθωτός ἐστιν. 
Οἱ φσολέμιοι pene ougs, ἡμεῖς δὲ διώκομεν. 
Σὺ λέγεις ors βασιλεύς εἶμι. 
Φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἀλλ᾽ ἡ τελεία ἀγάπη ἐν : 
βάλλει τὺν φύβον. 
Οἱ Ζεφύροι wpavvovds τὰ κύματα τῆς ἀγρίας θαλάσσης. 
Σοφία μόνη ἀϑάνατος wevel 
Ὕμιεϊς οὐ πιστεύετε" οὐ yap ἐστε ἐκ τῶν προβάτων τῶν 
ἐμῶν. wy 


a 


Ὁ ἥλιος «έλλει, καὶ δ΄ μοὶ λάμπει. 

"Apns ἄγ ει θάνατον, καὶ κῆρα μέλαιναν. 

Ἡ πενία μόνη τὰς φέχνας ἐγείρει. 

᾿Εγὼ μὲν ὑμῖν τὴν ἐμιὴν γνώμην Δ ἐγ We 

"Axp & ζει τὰ ἄνθη, καὶ ἐγὼ στεφάνους AEX We 
Ὃ Alamos τὴν αἶγα διῶ κει 
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iMPERFECT. 


Formation. The imperfect is formed from the present 
by changing w into ov, and prefixing the augment; as, 
Ti-W), &-Ti-0V. 


Stenification 1. Was, The imperfect represents an ae- 
tion as present to some past time; as, ἔγραφον ἐπιστολήν, 
Iwas writing a letter, when, &c. The time thus refer- 
red to is not always expressed, but rather implied in the 


context. wt sa 
Ἐκεῖνος δὲ EAE ye περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος αὐτοῦ. 


2. Hence, the imperfect is used in narration to repre- 
sent an action as continued ; while the aorist represents 


it as simply performed. 


Οἱ ἄλλοι ἥρπαζον τὴν πόλιν. 

Οἱ στρατιῶται ἠγόραζον τὰ ἐσιτήδεια. 

Χολχὸς Aap π' εξ, ὡς ἀσ]εροπὴ πα]ρὸς Διύς. 

Οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπα ίσεευον εἰς αὐτόν. 

Καὶ διὰ τοῦτο ἐ δ ίωκχον cov Ἴησξν οἱ ᾿Ιουδαῖοι. 

"Addo: δὲ ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων xe ἐσ r= 
ρώννυον ἐν τῇ ὑδῷ. 

Αὐτὸς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς οὐκ ἐπί δ΄ τευεν ἑαυτὸν αὐτοῖς. 


ΕΣ Henee, the imperfect represents an action which is 
: done statedly, or from time to tame. 


Ἱπποχόμος σὺν ἵππον ἔτριβε καὶ ἐχτένιζε πάσας 
᾿ ἡμέρας. 

Ἵ Κῦρος πολλάκις βίκους οἴνου ἔ π᾿ ε μι. πε τοῖς φίλοις. 
Ἰησοῦς αὐτὸς οὐχ ἐ Baars εν, ἀλλ᾽ οἱ μιαθητοὺὶ αὐτοῦ. 


- “ye 
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Ἷ FIRST FUTURE. 
᾿ 2 Sienifontion. The same as in English. 
αἱ ἄξω αὐτοὺς εἰς τὴν οἰχίαν μιῦ. 

AEZomev καὶ τ ΟΝ ν ταῦτα. 


Ὁ λύκος Pema καὶ Ox χορπίσει τὰ apes 


᾿ Καὶ βασιλεύσει dai τὺν οἶκον Ἰακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ 


- σῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. 

Οἱ βάρβαροι διώξουσι καὶ «ρέψουσι ἡμᾶς. 

"O τι δικαιύότατόν (ἐστι,) καὶ πρὸς θεῶν χαὶ πρὸς ἀνθρώπων, 
φοῦτξο πράξω. 

Τί ποιήσομεν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις ; 

"Ex τοῦ στόματός σου xpiva σε. 

ἘΠ᾿ τις civ ναὺν σοῦ Θεοῦ φθείρει, pde pet τοῦτον ὁ Θεύς. 


FIRST AORIST. 


Formation. The first aorist is formed from the first 
future, by changing w into ἃ and Sadie =: the augment ; 
8.5, τί-σω, ἔ-τι-σα, τύψ- -, ἔ-τυψ-α. 


In liquid verbs this tense is formed from the second 1 fu- 
ture, by lengthening « into ἡ and ¢ into εἰ in the penult ; 


| 


as, ψαλῶ, δ, λα, δ ἔστειλα. Ina few instances the 


first aorist is lireguiar. 


Signification. The aorists denote simply a past action © 


or occurrence, without determining the period of its ter- 


mination, and without leaving the mind to dwell upon it — 


as a continued action. Hence in narration, when the 


writer would fix our attention on an action as continued © 
the imperfect 1 is used, when simply as performed, wane q 


reference to duration, the aorist is used. 


* That which. : 
+ Before, i. 6. in the estimation of Gods, &e. 


hadi 


a, ch ας a ee 
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οἱ Ἕλληνες ἐνίκησαν τοὺς rhe σὰς: 
"Ene Lev εὐθὺς μίαν καὶ εἴχοσι τριήρεις. , 
᾿Ἐφύλαξαν τὰς ἀπηερθς σῶν ποταμῶν καὶ ED page Zo ν 


ο΄ φὰς ὅδους. 
ΟἹ ἱπσισεῖς τῶν Ἢ ΠΑ υ δίων ἔφθειραν τὴν χώραν. 
Ὁ Κάδμος ἐκόμισεν ἐκ Φοινίκης τὰ γράμμαῖ]α εἰς τὴν 
Ελλάδα. 
Ὃ Θεὸς ἐποίη σε τὸν οὐρανὸν, καὶ ae γῆν, καὶ τὴν θάλασ- 
σαν καὶ πόνο, τὰ ἐν αὐλοῖς. 
Οἱ ὄχλοι ἐδαύμασαν καὶ ἐδόξασαν τὸν Θεύν. 
Καὶ εἵλκυσαν αὐτοὺς εἰς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας. 


From its indefinite nature the aorist is used to denote 
a thing that occurs repeatedly, or is wont to take place. 


Ὃ Σωκράτης ἐὸ ἰὃ α ἕξ εἴ σοὺς μαθη]ὰς ἀμισθί. 
Οἱ Πέρσαι ἐ πολ ἐμ. η σα ν΄ προδύμως καὶ θαῤῥαλέως. 
, ; Bohs ie 
The aorist, from its indefinite sense, is often used to red 
express what is generally or universally true, where in 
English we use the present. 


HN , 


— ODT ἐσΊιν ὃ υἱός μου 0 ἀγαπηϊὸς, ἐν ὦ εὖ δόκησδα. 


‘ ~~ 
Sy 


PERFECT ACTIVE, OR FIRST PERFECT. 


Signification ; have, have been. ‘The perfect connects 
"ἃ past action with the present time; and marks the 
action either as just completed, or as completed and still 
existing in itself or its consequences. 


~ 


Ἢ αίστις σου CET WHE CE. 

"Ey πεπίστενκα ori cv εἰ ὁ ΧρισΊὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 
4, ω ὃ- : ᾿ ‘4 sions a a ον ςπππφ τσ μϑδ το ϑβπανιοίπνν 

_ * Was accustomed to teach. t+ Usually fought. 
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Odlos μὲν ἁπάντων δεσπόγην ἑαυ]ὸν wewoinxev. 
Ἡ λύπη TETAHPWXEV ὑμῶν τὴν καρδίαν. 
Οὐχ ἐγὼ ἀπὸ δρυὸς πέφυκα ἀλλ᾽ ἐξ ἀνθρώπων. 
Αγγελος αὐτῷ λελάληκεν. 
Ὑμεῖς ἀπεστάλκοῖε πρὸς τὸν ᾿[Ιωάννην, καὶ (ἐκεῖνος) 
μεμαρεύρηκε τῇ ἀληθείᾳ. 
Hence the perfect is often used in Greek, where in 


English we use the present. This is peculiarly the case 
with the perfect middle. 


~ 
3 


Ἡμεῖς wemigTedxa μεν, Ob σὺ εἰ ὃ Χριος, § 0 Ὑἱὸς τοῦ 
Θεοῦ. 


PLUPERFECT ACTIVE, OR FIRST PLUPERFECT. 


Formation. The pluperfect is formed from the per- 
fect by changing « into εἰν and prefixing the augment ; 
as, Télupa, ἐ-τέυφειν. 


When the perfect begins with a vowel, the augment 
remains unaltered; as, ἔψαλκα, eLarxew. 


Sieniication; had. 'The pluperfect denotes that an - 
action was already completed, when another action be- 
gan, or was performing. 


Ὁ λύκος ἬΡΕΘ ΚΕΙ͂ TOV ἔριφον. 
‘O φα]ὴρ καὶ μιήςηρ μου ἐϊε]ελευϊόκεσαν. 


SECOND AORIST.T 


‘This tense is always derived from an obsolete short 


%* opus. Ἢ 
7 No examples of the second future are given, be- τι. 
cause, with the exception of liquid verbs, there is no sane ᾿ ‘ 
tainty that this tense is ever used in the active voice. = 
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root, and belongs to those verbs only, whose present is 
a streng ethened form of such roots.* 


ἫΝ 

Formation. The second aorist is formed from the pre- 
sent by changing ὦ mto ov and prefixing the augment ; 
as, λέγω, ἔλεγον. 


ON a ee een ee: 


The penult of the present is shortened to form the 
second aorist. 
1. By dropping + and the latter of two lquids; as, 
CURT), ἔτυπον, βάλλω, ἔβαλον. 
_ 2. By changing o and yinto a; as, καίω, ἔχαον, λήθω, 
ἔλαθον. 
_ ὃ. By dropping the first vowel of εἰ and sv; as, λείπω, 
ἔλιπον, φεύγω, ἔφυγον. 

But in liquid verbs, εἰ is changed into α in dissylla- 
bles; as, σπείρω, ἔσπαρον ; into ¢ in polysyllables; as 
᾿ ἀγείρω, ἤγερον. 

δ 4 In dissyllables, ¢ before a muée is commonly chang- 
edinto a; as, τρέπω, ἔτραπον. 

® . Verbs i in σφ and -ττω, have usually the second aorist 
in -YOV; as, πράσσω, ἔπραγον. 

Some in -€w have this tense in -dov; as, φράζω, ἔφρα- 
δον. ἃ 

᾿ς Some in -στω, have the 2d aorist in -gov; as, βάπεω, 
 &Bapev.* 

τς Signification, the same as that of the first aorist. 


Οὐδεὶς τὸν θάνατον Zo v γ  ν. | 

Ἔ κετάνεφ ε τὸν ἄριστον τῶν ᾿Αχαιῶν. 

-*O ΕΝ φοταμὸν ἔστρα πε. Ἵπαοι ἔλιπον ἅρματα. 
‘A ναῦς § Erawse θάλασσον. “Ep bape πῦρ ὕλην. 
SS 
ΟΠ -* See two -fold roots, page 45. Hence a large pro- 
| or tion of verbs have no second aorist. In such cases 
the first aorist is used ; and, indeed, very few verbs have 
ᾧ be h these tenses in ube. 
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’"Exsivog ἔβαλε αὐτοὺς εἰς φυλαχήν. 
Κροῖσος, Λυδῶν βασιλεὺς, ἀπέ βαλε τὴν ἀρχήν. 


PERFECT MIDDLE.* 


The perfect middle may commonly be formed from 
the second aorist by changing ov into ὦ, prefixing the 
augment. 


Signijication. See the perfect active. 
The penult is commonly lengthened, or changed into 
0 OF oF. 


"Ex τούτου τοῦ “χρύνου ἀεὶ καλῶς TET PAY Oo. 

Οὐ ἀκήκοας ὡς οἱ τέττιγες, ὄντες ἄνθρωποι τὸ παλαίον,Τ. 
εἰς ὄρνιθας μετέβαλον ; 

᾿Απολελοίπα δινῷ ἡμᾶς ἐκεῖνοι οἱ ἄνθρωποι. 


PLUPERFECT MIDDLE. 


This tense is formed from the perfect middle by chang- 
ing « into εἰν, and assuming the augment; as, resume, 
ἐ-φέτυπειν. 


COMPOUND VERBS. 


Verbs compounded with a preposition, take the aug- 
ment between the preposition and the verb ; as, ποοσξέ- 
ὅληκα, προσέβαλλον, from προσξάλλω. 


* The more common name of this tense in English — 
books, is perfect middle, though it has not the sense of — 
that voice. ‘This tense belongs to comparatively few — 
verbs. a 

7 ἀχούω. 

Τ τό παλαίον is taken adverbially, formerly. 

ὃ ἀπολείπω. 
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1. ἐκ in composition becomes ἐξ before a vowel; as, 
ἐχξάλλω, ἐξέξαλλον. 


2. ἐν and σύν, which lose v before a consonant, resume 
it before a vowel : 8.5, ἐμμένω, ἐνέμενον. 


Rule. 


Prepositions in composition lose their final vowel, if 
the simple verb begins with a vowel; as, ἐπέχω, for 
ἐπιέχω ; except wepi and wpo, and sometimes ἀμφί. 


Tf the simple verb begins with an aspirate, the preced- 
ing smooth mute of the preposition is changed into its 
cognate rough one ; as, ἀφαιρέω, from ἀπό and αἱρέω. 


Ὁ δὲ Κῦρος διέπεμπε σὰς σῶν ἱππέων τάξεις κατὰ τὰς 

ὁδούς. 
Ὁ ἀνὴρ ἀγαθὸς οὐχ ἀεὶ ἀπολαύει τῶν τῆς ἀρετῆς ~~ 

πῶν. 

Οἱ πονηροὶ εἰς τὸ κέρδος μόνον ἀ πο βαὶ ἃ ἐπί ου δ᾽ ν. 

Θησεὺς τὴν ᾿Αριάδνην ἐν Νάξῳ κατέλιπε καὶ ἐξέπλευ- 

i σεν. 

i Οἱ πολέμιοι ἀ πε χὶ ὦ ρη σαν νυχτύς. 

Ἐγὼ ἀποσςέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα ἐν μέσῳ Delite: ' 

Οἱ 6 ἄνεμοι καὶ ἣ θάλασσα ὑπ ακούουσιν αὐτῷ. 

Ἐχεῖνος ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἷς τὴν ἀμπελῶνα αὑτοῦ. 

᾿ Σωχράήην σὸν σοφὸν ἀ πέκίεινοαν οἱ ᾿Αϑηναῖοι. 

: ἊΝ ἄνϑρωσος με7έχει τῆς θείας φύσεως. 

Οἱ πλούσιοι μέγα drag? Cougs τῶν πενήτων. 

Oj ἀνόηϊοι πολλὰς καὶ μεγάλας συμφορὰς εἰ σ᾽ αἰ ἰπ7ον- 


*® ἐχαλέω. T ἀποχωρέω. 


62 VERBS. : 


Lesson on the Imperanve. 


Μή χρίνεφε κατ᾽ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν xp iv α- 
T ξ. 

Ei θέλεις ἀγαθὸς εἶναι, πρῶτον Kid TEVGOY OF χαχὸς Ele 

Λύσατε Tov ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. 

Φεύγετε καὶ CHTATE τὰς ψυχὰς ὑμῶν." 

Ἔφτοιμ σα τε τὴν ὁδὸν Κυρίου. 

᾿Ανδρες, ἀκούσατε τοὺς λόγους μου. 

Εἰ δὲ ἣ χείρ σου, ἢ ὁ πούς σου σκανδαλίζει σε, ἔχ κοψ ον 
αὐτὰ καὶ β ἀλλ ε ἀπό σου. 


Μεῖνον μεθ᾽ ἡμῶν ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστί, καὶ χέχλιχεν ἢ 
Dek! ae , 
ἡμέρα. 
ΘεραπεύεἼ7ε τοὺς ἀσθενεῖς, καὶ Δι ἐγ εἾ ε αὐτοῖς, ἤγγικεν 
Ep’ ὑμᾶς ἣ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 
, t A at , ae ge a 
Mv moveue νέος wy ὃς γέρων ἐσ Tore. 
Μὴ ἕνεχεν βρώμιαϊος χα ὦ KuE τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ. 
Ἐπίβλεψον ἐπὶ cov υἱόν μου, drs μονογενής ἐστί mor 
Οὑτός ἐστι ὁ υἱός μου 6 ἀγαπητύς, αὐτοῦ ἀ κού ες ε. 
Ἔκετεινον τὴν χεῖρά, Gov. ΣΏῶ σον σεαυτόν. 
Αὐύσον σὺ ὑπόδημα τῶν ποδῶν σου. 


VERBS. 63 


Lesson on the Subjunctive.* 


| Formation. 'The subjunctive is formed from the in- 

 dicative, by lengthening the vowels of the tense-form 

intoyandw. ‘Thus, 

Ind. cial-w, -c1s, -ξι ; -erov, -ETov; -oMev, -Ere, -οὐσὶ. 

Subj. τύπτω, -75, -N 3 -NTOv, -NTOV; -WMEV, -NTE, -WOt 
Signification. May, might, &c. as in English. 

Tlodev ἀγοράσομεν ἄρ]ους ἵνα φάγωσιν οὗτοι ; 


“Ὅστις ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα, τοῦ Ἐς μου Tod ἐν οὐρα-. 


νοῖς, αὐτός μου ἀδελφὸς, καὶ ἀδελφὴ, καὶ μνητηρ ἐστίν. 
; ᾿Εὰν οὖν 6 Lise uuaseAsvds p ὦ δ᾽ η, ὄντως ἐλεύθεροι ἔσεσθε. 
᾿ς Οὐκῆν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλὰ ἵνα μια ρτυρήῆσ ἢ «Ἐρὶ τοῦ φωῖός, 
Apa οὖν λίθους: ἵνα Barwdry ἐπ᾽ οὐήόν. 
Edy ὑμεῖς μιείνητε ἔν τῷ λόγῳ τῷ ἐμιῷ), ἀληθῶς μαθηταί 
μου ἐστέ. ἰ 
Δῳγένηρ! ἀν Ort meV οἱ ἄλλοι κύνες τοὺς Soaks δάκνουσι" 
ἐγὼ δὲ τοὺς φίλους, ἵνα CWC Ww. 


In the first and second persons, the subjunctive is 
used in exhortations, where in English we use the im- 
perative. ) 

“AY WMEV πρὸς αὐτόν. } 

᾿ς Μηχέσι οὖν ἀλλήλους x ρίνωμ εν. 

Μὴ σφραγίσῃς τοὺς λόγους τοῦδε βιβλίου. 

Μηδενὶ συμφορὰν ὀνει did ns, κοινὴ γάρ (ἐστι) ἣ τύχη. 
Myo pans ἐγχώμια ὑπὲρ Ceaulov, ἀλλὰ λέγε μᾶλλον 
ἔπαινον ἄλλων ἀνθρώπων. 


_ * As the optative occurs more rarely, and is less easily 
' understood than the other moods, no exercises upon it 
a are here given. 

τς { Diogenes was called κύων, fa dog,) morn his cynical 
ay disposition 


\ 


64 VERBS. 


Lesson on the Infinitive. 


ΟἹ νύμοι φαλαιοὶ τῶν Ἑλλήνων καὶ cov Ῥωμαίων κωλύουσι +o 
φύσεειν ἐλευθέρους. 

Οὐ ῥῴδιόν ἐστι μετα βάλλειν τὴν φύσιν πονηράν. 

Νέοι ὄντες θέλετε μᾶλλον ἀκούειν τῶν γεραιτέρων ἢ φῶν ' 
νεωτέρων. 

ἜἜμελλον ἄξειν τὸν στρατόν. 

Χαλεαόν ἐστι διακρῖναι τὸν κόλακα καὶ τὸν φίλον. 

“Rey "Ercoxdys, ὁ Λάκων, δύο Λυσάνδρους paper: μὴ 
ἂν ὑπομεῖναι. 

Οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐνόμιζον τοὺς ᾿Αθηναίους Ἀελυκέναι τὰς 
σπονδός. 

Οὐκ ἔθελεν αὖθι ΑΙ πεῖν coke ἵππους. 

᾿Εγὼ καὶ σὺ πολλὰ ἕνεκα «οὔ ἀρέσκειν τῇ πόλει ἐπράξα- | 
LEV. 


ot ἃ Lesson on Participles. 


"Ide ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων σὴν ἁμιαρείαν τοῦ κόσμου. 

"Ανόρωποι σὺν θάνατον φεύγοντες διώκουσι. 

"Hxw φράσου δ αὖ νύμφης συμφοράν. 

Καλέσας ὃ Κῦρος ᾿Αράσπην, τοῦτον ἐκέλευσε διαφυλάξαι 
THY Ὀγηκν 

᾿Ακούσανεες δὲ ταῦτα, wind νον: τοῖς στρατιώταις. 

Ἐγὼ La aig ἔτη ἐννέα, ταῦτα γράφω. ΗΝ 

Καὶ éxParoviles αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος, ἀπέκειναν. 


* χύλαξ. 7 Σπάρτην is the accusative before ὁ ine. 4 ἣ 
μεῖναι. 7 φράζω. § ii ; 


ys “I 
get Ἐν 
th 7) Ἢ 
‘ Kvn ) 
᾿ χῇ FR 
a 4 7 ‘ ἧ 
i? Ψ΄ ἐδ 


ΠῚ ἊΝ 


VERBS. 65 


Promiscuous. 


Kai ἤγειρεν ὁ Κύριος δωϊῆρα τῷ λαῷ καὶ ἔσωσεν adlovs. 

Σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ ὃ ποιῆσας τοῦο. 

Nowi2w δὲ ὑμιᾶς suoi εἶναι πα]ρίδα, καὶ φίλους. 

᾿Ακηύσαν]ες δὲ ταῦ]α οἱ ἄγγελοι; ἀναγγέλλουσι τοῖς Cleat 
Tas. ᾿ 

Ὁ δὲ καϊαφεύγει εἰς τὸ ξαυ]οῦ σράγευμια, καὶ εὐθὺς παραγγέλ- 
NE εἰς τὰ ὅπλα. 

Ὁ δ’ ‘Opivlag νομίσας ἑ]οίμιους εἶναι φοὺς ἱππέας, γράφει ἔτι- 
σ]ολὴν παρὰ βασίλέα. 

Οἱ δὲ ταῦ]α ἀκούσανες, adlol τς ἦσαν πολὺ ΡΜ καὶ 
ToIS ἄλλοις ἐξηγγελλον. 

Οἱ Ἑλλήνες συμξαλόντες, τοὺς βαρξάρους ἐνίκησαν. 

Ὁ δὲ Κῦρος καταμαϑὼν ταῦτα ἐχάλδσε αὐϊόν. ‘4 

Oi ᾿Αϑηναῖοι τοὺς νεχροὺς ὑπολαβόύνςες, ἀπέπλευσαν. 

Todlo δὲ ποιήσος, πρέσξεις πέμπει πρὸς βασιλέα. 

Οἱ Φωχεῖς ἐμβαλόντες εἰς τὴν πόλιν, πολλά χρήμιαῖα ἔλαβον. 
Kai ἄσμενοι ἔλαξον πρύφασιν σφραεύειν ἐπὶ τοὺς ᾿Αϑηναίους. 
Ἰπύλεμός ἐστι μέγα κακόν, του]οῦ δὲ π'λεῖσἼον μέρος οἱ τύραννοι 

: μεσέχουσιν. 

ἐ Πολλοὶ δεσσόϊαι βίο. bad τῶν δούλων ἀπέϑανον. 

id λούςιζε μὲν τοὺς φίλους, σαυτὸν γὰρ wAoulisis.* 

᾿ Νόμιξε τὴν μὲν πατρίδα (εἶναι) ὀικον" φοὺς δὲ πολίταρ, ὅταί- 
ρους" σοὺς δὲ φίλους, τέκνα σαυτοῦ, 


* Attic future for wAoviices. 


7 ὶ 
| ‘ . 


h, 


Plup. Seeing (c (or 1 ἐδεδηλω) “μὴν “00 -τὸ 


δι ἡ 
66 VERBS. [ Passive 
Indicative. Imperative. _ Opt— f 
Pres. |S. φύπΊ-ομιαι-ἡ -εἶαι. |rial-s -ἐσθδω τυπῆ -οἰμιην 
1). -ὀμεϑον-εσθον-εσθον | -εσθον-ἔσθων. «οἴμιεθον 
Ρ, -ὑμεθα-εσθε-ονῖα!ι 1 -Ξσθε-ἐσθωσαν -οἰμιεθα 


Imperf. S. ἔ]υπΊ-ὁμνην-ου-ε1.0 [). ὀμιεθον-εσϑον-ἐἔσθην 
Perf. |S. φέϊυ-μμιαι-ψαι-πἼαι τε]υ-οτφθω [τέ]υμμιένος εἴην 
D. -μιμιεθον-φθον-φθον 1] -φθον-οῦων |τέϊυμιμιένω 
P. -μμεθα-φθε-μιμιένοιΪ -φϑε-φθωσαν) τἐ]υμιμιένοι, εἴη- 
ὦ Κι εἰσί. μὲν 
Plup. |S. ξ]εῖύ- μιμιην-ᾧν ο- πο. 1). -ριμιεεϑον -φϑον -φθην ‘ | 


pe Ἐ Bat -ν -ng -n [τύφθ-η]:-]ω Tupd -ξίην 


oe -qlov -qlwv 
-ἡμην-ηῆε -ησαν -σαν] -ηῖς -ἤϊωσαν -εἰημιεν 


ἐϊύπ -ν -ης -n [τὐπ-ηῦι -ἤω τυκ -είην 
τ agli -«Ἡ]ον- ων 


-ἡμιξν-η]ε -ησαν vale -ἤωσαν -εἴημεν 
IstFut. S. φυφθήσ-ομιαι-η-εἾαι φυφθησ'᾽ -οίμην 
δι 1). -ousbov-ecdov-ecdov} wanting -οἰμεθον 
P. -ducha-sode -ονῆαι of uebor | 
2d Fut.|S. συπήσ-ομιαι-ἢ -εἶαι ο΄ Ἰφυσησ-οίμνην 
' D. -6uedev-ecbov-ecdov} §=wanting -οίμιεθον | 
P. -ὁμιεθα -sods -ovlou | -οἰμιεθα, 
Paulo-|S. τε]ύψ-ομνιαι-ἢ -Ἔ7αι club -οίμην 
post |D. -όμεθον-εσθον-εσθον] wanting -οίμεθον 
δ ἢ ut. iP. -όμεθα -εσὸς -ovlas -οἰμεθα 
τ S. celiun- or, -δεδήλω a HD or, δεδή- ae or,0edy- 
ofpure|S. -μαι ae tw -do-8dw ἰλῴ =v" a 
verbs. |D. -webov-cbov-cdov | -σθον-σϑων vee, 
ι Ε΄. -μεθα-σθε-νῖαι 1] -σθε-σθωσαν |» “μεθα 


το [Ὁ. -wedoy — tH 
f do. [ 3 “oui 
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—ative. | Subjunctive. Infinitive. | Partic. 


τοῦ -0flo Ἰτύπ]οωμαι -ἢ -nlas 
-οισϑον -οἰσθην] -cpredov-ndSov-70 Soy 
-οισθς -owlo | -ὠμεϑα-ησῶξε -ωνῖαι 
P. -ousda -εσθξε -ovlo 

-εἴης -εἴη εἸυμμίένος, ὦ -ἢς τῇ τέϊυ-φθα! 
-εἴη]ον-εἰήτην τε]υμμιένω, -ἦ1ον- ἦτον 
-εἴη!ς -εἴησαν τε]υμιμένοι, ὦμιν.ἢ]7ε- ὦσι 


τύπ]-ἐσθαι [τυπΊ-ὐμιενος 


φεῖυ-μιμιένος 


Ῥ, -ἀμεθα -pbs -μιμιένοι, ἦσαν 
-εἰης -εἴη 

-sinlov-eiql ny 
-Einle -είησαν 
-Eing -Ein 

-Einlov-ein] qv 
«εἴης -εἴησαν 


τυφθ-ῶ -ἧς -ἢ 4 Ἰτυφοθείς 
γον -Ἴ]ον 
-ὥμεν -ςΞ -ῶὥσι 


—_ 


τυπ-ῶῷ -ἧς -ἢ 
-Ἴ]ον -ἢ]ον 
-ὥμιν -Ξ -ὥσὶι 


κοι τ-οἱὔο 


-οισθον-οἰσθην wanting. 

-o10b¢ -oivlo 
|, a ae | τυπ-ησόμε- ; 
-οἰσϑον-οἴσθην wanting Ὁ . 
-o10b€ -οινῆο 
-010 τοίῇο φε]υψ-όμιε- 
-οἰσϑον-οσθην wanting νος. 


-οἱσόξ -οινῖο 


oe ---.. ee es 


rel. -δεδηῆλ ὠ relay 
τῶμαι -ἢ =~ Hous [|δεδηλῶ-σθαι δεδηλωμέ- 


-wusbov -ἤσθον -σθον νος ὰ 
| -wysda -ἢσϑε -ὥνϊαι ts 
IP. -μεθα -σθε -νῖο. τ 


Ὶ 

A & 
. ty. 
Ἷ 


no 
ip aie. οἱ 
. "ἂ é 
vg Ace ly 

fs 

ga 
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Formation of the tenses in the Passive voice. 


Present. The present is formed from the present 
active by changing ὦ into ομαι ; as, τὐπΊω, τὐπομιοι.. 


ImperFect. ‘The imperfect is formed from the pre- » 


sent by changing μαι into μὴν and prefixing the ane: 
ment ; as, τύπτομαι, elualowny. 


Puiurerrect. The alupectatt is formed from the 
perfect, by changing μαι into μην, and prefixing the aug- 
ment, when the perfect begins with a consonant; as, 
τέϊυμμιαι, ἐ]ε]ύμιμιην. 


PavLo-Post-ruTuRE. The paulo-post-future is form- 
ed from the second . person singular, of the perfect pas- 
sive by changing as into owas; as, rélumpou, τέϊυψναι, τε- 


Ἰύψομαι. 


First Future. The first future is formed from the ; 


first aorist by changing nv into ἡδομαι and dropping the 
augment; as, ἐ]ύφϑην, τυφϑήσομαι. 


Seconp Aorist. The second aorist is ἰὴ from 


the second aorist active by changing ov into yy ; as, ἔῆυ-. 


Tov, sluany. 


SEconD Future. The second future is formed from 
the second future active, by changing ὦ into ἡσόμιαι ; as, 
TURE), τυπήσομιαι. 


at νυ. «ἢ 
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Indicative. 


Pres. Eye siya ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς, καὶ ee TOL ἐμιὰ καὶ 
γινώσκομαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν. 
᾿Ανδρὸς "πῦρ ἐχ λύγου γνωρίζεήα τ 
ἹΚροῖσος 6 Λυδὸς ἄγειν λέγ ε7αι μυρίους ἵππδας. 
Ἔξ ἀνέμων θάλασσα τ αρά σ 6 ε7ῖα κ.3 
ImperrF. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἐξ λ ά πσ70ον 1 οὗ μάλα. 
Perr. Ἔν τῷ νύμῳ τῳ ὑμιεϊέρῳ γέγρα πἾ at,’ δύο avSpw- 
Tov ἣ μαρ]υρία ἀληϑῆς ἐσῆιν. 
Aly ἣ χαρὰ ἣ ἐμὴ merry pwlas.? 
Ei γὰρ νεκροὶ οὐκ éysipoviou,® οὐδὲ Χρισ]ὸς ἐγ nyepl as. 
Νῦν ἡ ψυχή μου reTapaxTas.? 
Ἐγὼ, βλέπων εἰς τὰ τῶν ἄλλων κακὰ, TEM αἰ δεὺυ μια τ. 
Αἱ spines? τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ἢ ρ (ὃ μι ηνῖα τ. 
Pruperr. Ἡ Γάζα ἦν μεγάλη πόλις καὶ ἐπὶ χώμαϊος ὑψη- ἡ 
λοῦ ᾧκισ 1 ο,." καὶ σεῖχος περιθέ 6} η7.ο" αὐήῇ. ΒΡ id 
PavLo-post-FUT. Ἐμοὶ λελείψεφαι, ἄλγος. To ar 
βέλος relo8evdel as’? ™ 
First Aor. "Hy ἐρϑ 4° ὁ Κύριος. ᾽Ἑ «΄α τκὃ εὖ ὃ ηἴ Mu 
σῆς πάσῃ σοφία. τῶν ΑἰγυπήΊϊων. 
 Ἡ δὲ οἰχία ἐπ ληρώ 5 4? ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου. 
Καὶ ἐσὼ ὃ 4% 4 γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. , 


(1) γνωρίζω. (2) παράσσω. (8) βλάπεω. (4) γράφω. 
(5) πλήροω. (6) ἐγείρω. (7) παιδεύω. (8) ὀριξ. (9 Api 
op (10) αἰκίξω, gaat (12) λείσω. (13) τοξεύω. 
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Ταῦϊα ἀκούσας ὃ βασιλεὺς δεινῶς 2008 ἡ 5 η. 

First Fur. Π|σΊέυσον ἐπὶ cov Κύριον καὶ CoS ἢ δ η.2 

Οἱ νεκροὶ eye p “ἤσονς α κὖ ἄφϑαρῖοι. 

Seconp Aor. Ἔν σῷ μηνὶ τῷ ἕκϊῳ dare clara ὁ ἄγ- 
γελος Taber ὑπὸ φτοῦ Θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Ταλιλαίας. 

Xaipsle ols τὰ ὀνόμιαα ὑμῶν éy p&p? ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

Seconp Fur. ’Ageh} φαν ἢ σ ΕἾ as® ἰσχυρόϊερον ἀδικίας. Ἷ 


Imperative. 
Pres. Οὗτοι τ κυ μὰ: δ τ ἜΝΙ πρῶϊον. 


Perr. Τοσοῦτον Χ ελέχ  ὦ.ὃ ' 
First Aor. 2x07:¢3 47 we av οἱ ὀφϑαλμιοὶ αὐ]ῶν. . 
SEconD Aor. Διὸς" φέρας ἄλλο Oav ἢ 17 ὦ. 

Subjunctive. 
Pres. Ἔκ Θεοῦ dpy awed al wavla τὰ ἔργα. 
First Aor. Μὴ xpivels ἵνα μὴ κριϑ ἢ 1 εἰ". 
Tatil λέγω ἵνα ὑμεῖς CwS ἢ τε. 

᾿ Infinitive. 
Pres. Κελεύεις με «ὐ πΊεσδ α ..12 
Οἱ νόμοι διδάσχουσιν ἄρχειν sé καὶ ἄρ χ ε δ ὃ ἃ κι.}3 
Perr. ᾿Αναγκαῖόν (201s) οὕω ς ἐ7α χ Sas adloig. 
First Aor. ᾿Εχέλευσε τοὺς Ἕλληνας οὕτω σα χ SH vas. 
First Fur. Οἴομαι Δίωνα αἱρεϑήσεσδα 
Seconp Aor. Τὸ ὁφαγῆναο ("5 (eo) δεινόν. 

Parivciples. 
Pres. Ta βλεσόμι εν ἀ (sols) πρόσκαιρα, τὰ μὴ αὶ A 8- 
πόμιεν ἀ os αἰώνια. 

PERF. Οἱ λόγοι οἱ λελεγμένοι ὀρθῶς ἔχουσιν." me | 
First Aor. Ἡραχλῆς op ys δ Se ὶ is liek 


(1) φοξέω. (2) σώζω. (3 ) ἐϊείρω. Ἢ ἀπο Ehud, (δ ) 
' (6) paivw. (7) ἃ (ay λέγω. (9) σκοίζω. (10) ἄρ; 
(11) κρίνω. (12) εὐπῆω. (13) ἄρχω. (14) τάσσω. (15) o 


ot 


i " 
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᾿ 4 . . . 
Formation of the Tenses in the Middle voice. 


The present and imperfect are the same as in the 
passive. 7 


First Furvee. The first future is formed from the | 
first future Neue by pare ὦ Into ὁμαι 5 as, σύψω, 


ae 


second ture active, by aE ὑρε ὦ into ὅμιαι ; Ξι as, 
συπῶ, τυπῆραι. 


εἰ 


First Aorist. The first aorist is formed from 106 


first aorist active, by adding μην ; as, ἔσυψα, ἔ]υψνάμιην. 


Sreconp Aorist. ‘The second aorist is formed from 
the second aorist active, by changing ov into oumy; as, 
ἔσυπον, ἐτυπύμην. 


* Also those verbs from which ¢ has been dropped 
by the Attics ; as, κομιῶ, xoussuou, | 
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: Lesson on the Middle voice. 


The middle voice is used, 


F 1. When we act on ourselves. 


: ΟἹ Πέρσαι εἰς μάχην ἐς ἀξ αν ο.ἷ 
Πάν]ες ἐλούσαν οἷ τὰς χεῖρας καὶ «τοὺς πόδας. 
Ἔγειρα 3 ἄρον τον χράξθαςόν σου. ἐς πρὶ 
Φυλάσσεσθ εἰ ἀπὸ τῆς πλεονεξίας. οὐ 
a 
- 2. When we act for ourselves. ee 


Ὁ Κῦρος πᾶσαν τῆν ᾿Ασίαν xaTecipébaleo® — 
Μαρία δὲ τὴν ἀγαϑὴν μερίδα. ἑ ξ ελ ἐξ αἽ," ils οὐκ algebh- 


σεῖαι] ἀπ᾽ αὐῆς. ‘ 
Ὁ φίλος 4140 αἿ 65 we τοῦ]ο τὸ βιδλίον. Ὁ 


ὃ. When we cause a thing to be done Zo or for us. 
: Οἱ φρόνιμοι γονεῖς καλῶς διδά σχονῖα ν5 τοὺς παῖδας. 
_ 4, What is done Jeiween two parties or among them- > 
selves. 4 
—Areveipavio™ τὴν ἀρχὴν ὁ Ζεὺς καὶ ὃ ἸΙοσειδῶν καὶ ὁ 
᾿ς Πλούτων, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ κυρὰ ἐς παρέλαβον. 
᾿Αλεχ]ρυόνες ἡ γων ἰ ζ ον 7 οἱ ἐν τῳ bsalow μιᾶς = τοῦ 


ξίους. 


In many instances the distinctive meaning of the mid- 
_ dle voice is traced with difficulty. 


_ (1) τάσσω, ranged themselves. (2) λούω. (3) ἐγείρω. 
(4 gee (5) κα]ασ]ρέφω, subdued to himself. (6) ἐκ- 
λέγω. (7) αἱρέω. (8) αἤέω. (9) διδάσκω, cause to be 
(10) διανέμω. (11) ἀγωνίζω. 
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ΧΑ, 
"Axoudas δὲ τοῦ7ο ὁ Κῦρος éaeiSelol? χαὶ ἔμιενεν. . 
Ἐγὼ δὲ wei pacopail σε διδάσκειν, ὅτι ἀληϑῆ λέγω | 
14 


Καὶ pevZovras ὡς φεύγον]ες ἀπὸ πολέμου, καὶ πεσοῦναι ἡ 
οὐδενὸς διώκοντος. ! 
Καὶ πέμψος εἰς "Ἔφεσον μ' elexo λέ égalo τοὺς αρεσξυ- TF 
φέρους τῆς ἐκκλησίας. 5 
Ὁ Κῦρος μέχρι δώδεκα ἔ]ῶν ὃν τῇ ἹΤερσῶν παιδεία, ἐπαιδεύθη" ἐκ 
δὲ φού]ου τοῦ “χρόνου μ, ΕἾ ε π' ἐμ, ᾧ αἱ 710° αὐήόν ὁ ᾿ΑσΊυάγης. 
᾿ 


ie 
Lesson on deponent and neuter verbs. 


Deponent and neuter verbs take a part or all of their 
tenses, from the passive or middle voices. 


Kai ἐπορεύ 3 ηἰ ἕκασῖῆος εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ. 

Νῦν λέξομιεν τὰς ἸΚύρου mpeg Is ἀρξάμενοιβ oo παιδός. 

Ὁ δεχόμενος" ὑμᾶς cue dd yelas,® καὶ ὁ ἐμιὲ ὃ εχ 0- 
μενος δέχεται τὸν ἀποσείλανά me. 

Tlavies ἄνθρωποι. ἡδέως τροσδὸ ἐχονῖα (ἡ ἑορ]ὰς, πλὴν οἱ 
φύραννοι. 

Ὁ wolhp μου ἕως aph ἐργ ὦ ζ 51 τ καὶ iy ἐ ἐργ omar “0 
Oi ἀδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς μαϑηταῖς ἀποδέξασϑαιδ Ἷ 
αὐ7όν. ἜΝΙ 
Ὁ μὲν πεμπόμενος ἐπ ορεύ εἼἾ οἱ ἔχων τοὺς ἑαυ]οῦ ἱππέας. 


(12) πείδω. (18) πέιράζω. (14) φεύγω. (15) μεῖακα- ᾿ 
λέω. (16) μεϊαπέμπω. For ἃ fuller explanation of {πὸ 
middle voice see Goodrich’s Greek Grammar, page 498. 

(1)πορεύομαι. (2) ἄρχομαι. (3) ayo. (4) προσ 
wos. (5) αποδέχομιαι. Mes | 


* 
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Φωνὴ ey ever o® ex τῆς νεφέλης λέγουσα, οὗ Ἰός dow ὁ υἱός 
μου ὁ ἀγαπίηϊός, αὐτοῦ ἀκούεῖε. 
᾿ς Ἐλεύσομα πρὺς ὑμᾶς, Θεοῦ θέλοντος. 
"HAS εἴ λιμὸς ἐφ' ὅλην τὴν γῆν Αἰγύπήου. 
Εἶπεν ὁ Θεὸς γεν ἐσ ὃ ωὐ φῶς, καὶ ἐγένε7ο" γεν έσϑω 
γῆ, καὶ ἐγ ἕν εἾ ο. 

Πάντα γέγονεν" ὥς ἔδοξε Tt) Θεῷ. 

Ἔ λϑων δὲ ἐκεῖνος πρὸς Tov ᾿Αράσπαν, ἐλοιδόρησεν auloy. 

Ὃς ἐὰν μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὡς παιδίον 

οὐ μιὴ εἰσέλθη εἰς aul yy. 

Ὁ δὲ τύραννος οὐδ᾽ ἐπειδὰν εἴσω τῆς οἰκίας παρέ λ 5 7? ἐν 

ἀκινδύνῳ ἐστί. 

Οὕς ἂν β οὐλ η'" ποιήσασϑαϊλ' φίλους, ἀγαϑόν τι λέγε περὶ 

αὐτῶν. | 

. Ἦ μέλισσα μόνον τῶν ἄλλων ζώων βασιλέα ἔχει, ᾧ τὸ λοιπὸν 
τῶν μελισσῶν ἕπ ἐτ αἰ «λῆδος, xad0 καὶ οἱ ἄνϑδρωποι 
πείϑοντηα 3 βασιλεῖ. 

Ἀμάν τω εἶπεν, Ἐπ ει ἡ μὴ γίἰνεαῦβ τὰ « ρά γ- 
4 wala og βουλόμεσϑα," δεῖ" BotrAcc¢ das,” 
‘ ὡς yivelas.® 

᾿Αλέξανδρος τὸ σῶμα τοῦ Δαρείου ἐς ἹΤέρσας Exeunle, Sabon 
κελεύσας ἐν ταῖς βασιλικαῖς θήκαις, καϑδάπερ καὶ οἱ ἄλλοι 
βασιλεῖς. 

ThuSwyopas τῶν πύλεων ἐκείνην εἶπεν ἀρίσῆην, τὴν ἄνδρας ἀγα- 
Sous ἔχουσαν. 


τς (θὴ γίνομαι. (77) Zp χϑμιαι. (8) εἰσέρχομαι. (9) παρέρχομαι. 
(10) βούλομαι. (11) ποιέω, observe the sense of the mid- 
make i Yyourse (12) ἕπομαι. ὀρ TEIN, σεἴδο- 


<a CONTRACT VERB—ACTIVE. 


Indicative. Imperative. 


FIRST ; CONJUGATION 


Pres.JS. σὶρ -ἄω -csig = -cr* S. σίμ -a€ -ad]w 
ῶ -5 -& ee ee 
D. -aslov -ἀ εἾον «ἀεῖον-αέήων 
«α͵ον -alov «ἀ7ον -ἀων 
Ῥ. -οἀομδβν-ἀκξῖς -τἄἀουσι 0818 -αὐωσαν 
-ὥμιεν -ἃἂῖς -ὥσι -ΑἹς -ἀΊωσαν. 
Imp. S. eliw -mov -αες -αξ D. -aslov -adlyy 
“Wy -¢ -ἃ -dlov -alny 


P. ἄομεν, ὥμιεν -ἄετε, ἅτε, nov, ὧν 


« 
eee - 


_ SECOND | CONJUGATION 
Pres.|S. φιὰ -ω -ἔξις -έει S. φίλ -c¢ -ϑέϊω 


-ὦ eee ee act? ere 
D.. -éélov -ἐεῖον |D. -έεῖον -ξέϊων ΐ 
τς -ΕἴἼον -8i lov -silov -εἰζων. of 
IP. -domev dele -doucs |P. -έξῖε -εἐϊωσαν 
~oomev -εἴἼεἐ -οὖσι “ils -εἴωσαν. 
Imp. S. ἐφίλ -cov -ξς -ξξ i. -ἐεῖον -ῖν ὁ 
“by, -8IS Al siTov εἴην. τ 


IP. gov, οὔμεν-ἐε7ε, sie -ξον, ovy 


THIRD | CONJUGATION 


Ἶ Pres.|S. δηλ -όω -ὔεις -ύει S. δὴλ -08 -οεὔω 

; .-ῶὦ -οἷς τοῦ κοῦ -οὐω. 

a D. -0slov ‘-0elov | D. «ὐε7ον-οέήων 

ἱ -ovlov -οὔἼον «οὐ]ον-οὐήων. 

᾿ 1Ρ, -couev -ὅξῖε -doucs |P. ὐξῖῆε -οἐΐωσαν 

«οὔμεν -οὔἽε -οὔσι -οὔ]ς -οὐωσαν. 
Imp. S. 207A -oov -ος -o¢ 6 1. -6élov -o€/ qv. 


τοῦν τοὺς τοῦ -οὔἼον ἽΝ ΚΑῚ 
Ρ acd οὔμιεν εὐξῆε; ie ποῦν, οὺν 4 


CONTRACT VERB—ACTIVE. i 


ten Optative. Subjunctive. | Infinit. | Partic. 
in 0, ae 
' τιμ-άοιμι “ὅσοις “ὅροι τιμ-άω -ἄης -ῃ Tie “άειν Tie -ἄων 
ἢ TR ras). 4: 7G) ἐπ <a τῶν ἢ" 
-ἀοιήον- αοἰ͵ην -ἀη]ον- ἀ7ον 
-ὦϊον -ὠ]ην -lov -alov 
~Comnsv-Cuorle -ἄοιεν | -ἀωμιεν-ὀνη]ε-ἀωσι 
-ὦμεν -ὧ]ε -ciev | -ῶμιεν -ἀ7ε -ὥσι 


in EW). : | 
᾿φιλπέοιμι “£016 “ἔοι φιλ-έω “ENS -ἔῃ Qin “ἕξιν OIA “ἔων 
-οἴμη -οἷἰς -οἴ -) -ῆς -ἢ -εἶν -ὥν 
-gosTov -E0iT yy -énlov -éylov 
᾿ «οἴ lev -οἰὔην -jlov -ἢ]ον 
τ΄ πἔοιμιεν-έοι]ς -ἔοιεν | -ἔωμεν-ἐη]ε -ἔωσι 
Ὶ τοῖμεν -01}18 -oiev | -ὥμιεν -η]ς -ὥσι 
q | 
i pi 
06), ἢ ) 
~ δηλ-ύοιμι -ὅοις -do8 Onr-dw -όης +64 δηλ -ὄειν]δηλ -όων 
Oi «οἷς -οἴ τῷ 01S -οῦ -οὖν -ῶν 
ἣν -ὁοιον-οοἴην «ὀη7ον-ὅη]ον 
i «ΟἹ lov -0f 7ην -Gilov -ὥ7ον 
ss «ὅοιμεν -GoiTs -όοιεν | -ὐωμιεν-ύη]ς -ωσὶ 
τ ἢ κοἴμιεν -ο11ς -οὔεν «ὥμιεν -ὧἸς -ὥσ! 


78 ACTIVE VOICE, 


Lesson on contract verbs. 


AQ. 
Tin ὦ τὸν πατέρα mov. 


Ἡμεῖς ἀγαπῶμεν αὐτὸν, ols αὐτὲς᾽ xpi ἠγάπησεν 
ἡμᾶς. 

Ai Λήμνιαι τὴν Ἀφροδίτην οὐχ 271i wv. 

Tipo tov clad a καὶ τὴν palit δου. 

"Ayauwale τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν. 

Μὴ ἀγα «' ὦ μεν λόγῳ unde γλώσσῃ, ἀλλ᾽ ἔ ἔργῳ: καὶ aNd 


EQ. 
Ὁ malig φιλεῖ σὸν υἱόν, 
Ὀρφεὺς ἄδων ἐκινΞῖ λίϑους τε καὶ δένδρα. 
Οἱ seca To παλαιὸν ἐν ἄντροις ὠκοῦν. ; 
Νοεῖ καὶ role rpalie. ἥ 
ἸΠολλοὶ δοκοῦν ες ἑαυ]οὺς or AE ἦν οὐκ ἀληϑῶς φ Ἵ (hover i 4 
Aixousy ἐσῆ, ταῦτα ποιεῖν ἃ οἱ ἄρχονϊες προέϊαξαν. a 


O00. " ᾿ | Ε΄ 
Ἡγνῶσις φυδσδιοῖ; ἡ δὲ ἀγάπη οἰκοδομιεῖ. 2 6 
Ὅκου χαλῶς βιοῖς Φαράμειε, χοὶ εὐ]υχεῖς (xara) τὰ κῶν κα, 


Ὃ σίδηρος iC οἷ᾽ τοὺς ἀσϑενεῖς ἐν τῷ πολέμῳ τοῖς ἰσχυροῖς. 


Promiscuous. 


Ayis ὃ βασιλεὺς ἔφη, τοὺς Λακεδαιμονίους οὐκ svat 4 
πόσοι εἰσίν, ἀλλὰ ποῦ εἶσιν οἱ πολέμιοι. ΓΝ y 
Ὅμηρός wor δοκεῖ rods μιὲν ἀνδρώπους, Seog π' το ἢ vee % 
vai, τοὺς θεοὺς δὲ ἀνα ρώσπους. ἢ 


~ Ayana Tov κόσμιον, μνηδὲ τὰ ἐν τῷ KES gd ἐϊ 


ἀν an ra TOV χύσμιον, οὐχ ἔστιν ὑ N ἀγάπη του ἐὼν ἐν αἱ 


ACTIVE VOICE. 79 


Οὐ ζῶσιν ἀληϑῶς, οἱ dvinrol εἶσιν. 

Ἢ ὀῤγὴ πολλὸυς ἀναγκάζει ὃ ρ ὅ ν καχά, 

Οἱ ᾿Αϑηναῖοι πρὸς τοὺς . ἐπολέμησαν καὶ Evie 
κὼν διὰ Σύλωνα. 

"Ἔστι μέγας ἐν δέρας Ζεύς, ὃς ἐφο é σἀνΊα. 

ΤιμάήἼῶω ἕκασῆος τὸ χαλὸν καὶ τὸ ἀληϑές, καὶ WIT εἰ 7ὼ 
50 αἰσχρὸν καὶ τὸ ψεῦδος: roti γὰρ ἀρεῆης σημεῖα καὶ 
χοικίας. 

ὋὉ σύραννος νομιίζει σοὺς πολίας ὑπηρεῖεῖν ἑαυτῷ. 

Ὃ πατὴρ ἐκέλευσέ με ταῦτα “’οι εἴν. 

Ὃ κολαχεύων «τοὺς φίλους GOsxeT καὶ βλάπῆει αὐτούς. 

Ὃ Σωχράϊης διδάσκων πλεῖσ 


[αἱ 


la ὠφέλη ὁ εἰ τοὺς φίλους. 
Ὁ δὲ Κῦρος συνεκάλεσε πάν]ας ἄρχονϊας τῶν συμμιά- 


; χων. 
3 Σαρδανάπαλος, "be Αὐσσυραίων βασιλεύς, ὑπερῆρεν — 


cr 


ravlas τοὺς apd αὐ]οῦ τρυφῇ καὶ ῥαθυμίία. 

q O} ¢ ἰακονῖα φύραννοι τῶν ᾿Αϑηναίων πλείους ἀπεχ]όνοσιν ἐν 
ὀκ]ὼ μιησίν, ἢ πάν]ες Ττελοποννήσιοι ἐν δέκα ξΊεσιν. 

᾿Αλχιξιάδης τὰ πλοῖα πάν]α συνήϑροισε παῤ ἑαυῖόν, ὅπως 
μηδεὶς ἐξαγγείλη" «τοῖς πολεμίοις τὸ πλῆνος Quid. 


᾿ Σοφοκλῆς wele, «ὴν ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίαν, περὶ τρύπομον γυμ.» 
νὸς ἐχύρευσε μιε]ὰ λύρας. 


Κάδμος ἀποχῖείνει Opaxovia καὶ τοὺς ὀδόνϊας αὐ]οῦ σπείρει" τού- 
Twv δὲ “rg ἐνίων," ἀνέϊειλαν ἐκ γῆς ἄνδρες ἔνοπλοι. : 
Οἱ νόμωι δὲ οἱ « πολλοὶ δοχοῦσί μοι δύω ταῦ]α μάλισΊα διδάσκειν, 

aideii TE καὶ ἄρχεσϑαι. 


(1) ὠφελέω, (2) 1 ἃ. δοί. from ὑπεραίρω. (3) συναθροί- 
Ὦ ae (5) part. 2 a. pass. from σπείρω. 


80 CONTRACT VERBS. [ PASSIVE 


Indicative. | Imperative. | Opt— 


eS SS SS Se ee | re 


_ FIRST | CONJU- 
Pres.|S.cip-comos -ἀῃ -ὠεῖαι τιμ-άου Ξοαέσθω τιμεαοίμην “i 


-ὧμαι -ᾧ -«-ἄϊαι 1 -ὦὥ  -ἄσθω -ὠμην 
D. -αόμιεθον-ἀεσθον-ἀξσθονν -ἀεσθον-αέσϑων -αοίμιεθον 

-ὠμεθον-ἄσθον-ἄσθον | -ἄσθον -ἀσθων | -wusdov 
Ῥ, -aoucba-cecbe-covlas | -ἄεσθε-αέσθωσανὶ -αοίμιεθα 

-ὠμεθα-ἄσθε -ὥνῖαι -«ἄσθε - ἀσϑωσαν! -ὠμεθα 


ge ΒΕ ΕΒΕ ΟΞ ΞΘ τ θ΄ 5 - ς΄ 


S. ἐγιμ-αὐμνην -ἄου -ἀεῖο 0. elim -αὐμιεθον -ἄεσθον 
-ὠμὴν -ὦ -αο πὥμιεθον -ἄσθον 


---ς-- 


ae ~ SECOND _ CONIU- 
PresJS. φιλ-έομιαι EN elas οἰλτέου -sé¢w οἰλ-ξοίμην 


Ru -ἢ -εἶται  -οὔ -είσθω -οίμνην 
10. -cousbov-gerbov-éecbov] -ἐεσθον-ξἔσθων | -ξεοίμιεθον 
-οὐμεθον -εἴσθον-εἴσθον -εἴσθον-εἰσθων οίμιεθον 


P. -δύμεϑα -ἔεσθε -govlos| -έεσϑε -εόσθωσαν) 
-οὐμιεθα, -ξἴσθε -οὔνα! -εἴσθε -εἰσθωσαν 

|S. €or -edunv -ἔου -ἔεῖο͵ Ὁ). ἐφιλ-εόμεϑον -ἔ 

-ούμιξν -οὔ -εἴσο ᾿κούμξϑον 


τ THIRD | CONJU= 
Pres.|S. δηλ-ύομναι-ὁῃ -deloas ἰδηλ-ύου -οέσθω ἰδηλ-οοίμνην — 
-οὕμαι-ο, -οὔϊαι «οὔ «οὐσδω | -ομὴν | 
D. -o6weSov-derbov-oecdov -ὀεσθον-οέσθων | -οοίμιξθον , 
| «οὐμιεθον-οὔσθον-οὔσθον] -οὔσθον-οὐσθων | -γίμμεθον 
iP -οὐμεδα -de0Se-sovlar | -deSe-o¢tdworov| -"οίμεθα 

“oUMESOLRo0 OE -civlor | -οὔσε-οὐσθωσαν) -ciesa 


ἐδηλ-ούμνην -dov -6εῖο D. ἔδηλ-ούμιεϑον -ὐεσθον 


-οὐμνην -οὔ -οὔγο -οὔμιεθον 


AND Mipptz.] CONTRACT VERBS. ». Ὁ 


—ative. Subjunctive. —_{Infinitive. | Particip. 


| ee τς Ὁς- 


GATION IN aw. 
-ἄοιο τόοι]ο τιβεάωμιαι-ἀῃ -anlas ak ae φιμ.- αόμενος 
Gio “Glo. -ὥμιαι, -α los -ao Sas -ὦμινος 
«ἀοισϑον-αοίσθην -«αὦμιξεθον- ἀησθην ἀησθον 
— -GiPbov -ὥσθην -ὦμιεθον -ἄσθον -ἄσθον 
- κάοισθε -cowlo -αὠμιεθα-ἀησθε -ὐιωνῖῆαι 
GbE -ᾧνο |-wysSa -ἄσϑε -ὥνϊαι Ἴ 


i 
«αὐσϑὴν OP. eli -αὐμεδα -ἀξσϑς -covlo 


«ἀσϑὴν -ώμεϑα -ἄσος -ὥνο 

ὍΑΤΙΟΝ ΙΝ &w.| ᾿ ἴ, 

-ἔοιο -ἔοιο φιλ-έωμαι-ἔῃ «ἐηαι ἰφιλ-έεσϑαι φιλ-εύμενος 
«οὐ «οὐο -ὦὥμαι HHO «εἶσθαι | -οούμιενος 


᾿ -ἔοισθον «εοἰσθην -εὠμιεθον-ἐησϑον-ἐησθον 
fov -οσθην |-cmsdov -σθον -σθον 

5. -ἔοιν]ο [-εωμνηϑα-ἐησ᾿ε-ἐωνῆαι 
-oivlo [-ὦμεϑα -ἢσϑε -ὥναι 


P. ἐφιλ -sopeda -cecS¢ -gov7o 
-oupedar «εἶστε -οὔν]ο 


sede qv 


cic Syv 


ΟΠ GATION IN ow. | 
6010-00570 ἰδηλ-ύωμιαι -όηῃ -dylos \OnA-deoSauldnrA-odmevos 
«οὐ -Οἴ70 -ὥὠμαι -οἴ = Tus -οὔσθα!] -οούμιενος 
-κόοισϑον-οοἰσθην -οὠμιεθον-ὁησθον-όησθον 
«κοῖσθον -οἰσθην | -ὦμιεθον -ὥσθον-ὥσθον 

κόοιδθς -οοινῆο | -οὦμεθα -ὁησθε-ὀωνῖῆαι 

-οἷσος -ονίο =| -ώμεθα -ὥσϑε-ῶνγαι 


pogo Sv P. ἐδηλ-οόμιεϑα -de0Se-oov7o 
00 yy -oUmEdA -o0ESE-00v70 


μὰς, PASSIVE VOICE. 


Lesson on contract verbs. ; 


AQ. 
Οὐδὲν τούϊων κελεύω ὑμιᾶς ποιεῖν να ἃ δι σϑ ε, ἀλ Ἵ i 
ἐκ φούϊων ἀγοϑόν τι λαμβδάνηϊ. | 
EQ. 
Οὐ ravlo. pare TréeAXstlas καϊὰ γνώμνην. 
Οἱ ἁ ΕΠ 1 πὲ witodvlas ὑπὸ τῶν καχῶν. 
Οὐκ ἀμελεῖαι ὑπὸ Θεοῦ τὰ ἀνδρῶν ai ie πράγμαϊα. 
Koi ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ παν]ων διὰ τὸ Ὀνομιά, μου. 
Κόλαζε τὰ πάϑη, ἵνα μιὴ ὑπ᾽ αὐτῶν τι μιὼ Δ. 
Οἱἑ wy κολάζονες τοὺς χοαχοὺς βΒώλι  ς ἀδικεῖσ ὃ α! 


TOUS αἱ ee 
O72. 


Ἢ γὰρ δ γαμῖς μου ἐν ἀσϑενεία τελεῖ ῦ 1α τ. 

Οὗτος 6 ἄνϑρωπος θανάω Cn wrovl α τι. 

Oida δ᾽, Ἰησοῦν φὸν ὁσ]αυρωμιένον ζη]ειΊε. 
Middle voice. 

Karts él σὸ ἐπικαλεῖσθαι τὸν Θεὸν ἐν ν ἀρχῇ oe 


δείπνου. δ: 
Ὅταν AuMOWED α, μηδέποῖς ἄλλον αἰ7ιώμε Sa, ἀλλ᾽ 


᾿ ἑαυ]ούς. 

ῴιλους κ͵ ὥ,; μὴ wavlas τοὺς βουλομένους, ἀλλ᾽ rns σῆς 
Tins ἀξίους ὀνῖας. : 

Μὴ λύσπου ἐσπὶ τοῖς ἀποϑνήσκουσιν, ἀναγκαῖον γάρ ΠῚ a 
λύπσου ἐπὶ τοῖς aid x pois φελευῶσι. a 

Tov μὲν Θεὸν φο Gov, τοὺς δὲ φίλους αἰσχύνου, τοῖς δὲ thes | q 
wEiyov. j 


(1) Imp. xJoouou. 


PROMISCUOUS, ». 858 


Promiscuous. ee 


Οἱ Λύκιον νόμιοις οὐχ ἐχ p Ovo, ἀλλὰ ἔϑεσι, καὶ ὑπὸ γυναιξὶν 
ἐχραῖο Svlo ἐκ παλαιοῦ. 
ποὺς ἀλκίμους, καὶ τοὺς ς σοφοὺς, χαὶ τοὺς puis ooSotvlas 
οἱ TUpovvot. 
ὋὉ Κῦρος ch παῖς ὧν ὅς ἐπαιδεύεϊο σὺν τοῖς ἄλλοις παισί, 
᾿ φάἄνφων χρά]ισΊος ἐνομιίϑεῖο. 
᾿οκαένης λύχνον web" ἡμέραν ἅψας," cio eye φησί, 10. 
Μίλων ὁ ἐκ Kpdluvos ἀϑληῆής, sh ἀράμιενο ς2 ἔφερε 
διὰ «οῦ σ]αδίου μέσου. 
Περίανδρος, ἐ ρω 1η Seis? ci ἐσῆιν ἐλευϑερία, εἶπεν, ἀγαϑὴ 
συνείδησις. ᾿ 
Ἑπεσει τὸ πνεῦμα «ὁ ἅγιον ἐπὶ πάνϊας τοὺς ἀκούονϊας «τὸν 


ν δένδρον wx ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐχκύπΊεῖαι, καὶ εἰς πῦρ 
ο΄ βάλλεϊαι. 
oO ἄρισῆος ἐν τοῖς “Ἑλλησι ῥηϊωρ ἐγένεϊο Δημισϑένης. 
oR Bpadews μὲν φίλος γίνου," γενόμιενος" δὲ πειρῶ διαμένειν. 
Σωχράϊης, ἰδὼν μειράκιον πλούσιον καὶ ἀπαίδευῖον, ----ἰδοὺ, apn, 
χρυσοῦν ἀνδράποδον. 

ῷπαμινώνδας ἔλεγε τὸν ἐν πολέμῳ Saverlov εἶναι κάλλισῆον. 
᾿Αγησίλαος ἐρωϊώμιενος πῶς μεγάλην δόξαν ἐποιήσαῖο, Sovéetou 
παδαφρυνήσας, EON. 

Λεωνίδας, τοῦ Ξέρξου γράψανῖος, ει τὰ δαλα,---ἀν]έγρα- 

wh aaaakt λάξε. 


a 


a * $4) part l.a from ἅπϊω. (2) part 1. 8. m. from αἴρων 
~ (3) p. 1. a. pass. fiom ἐρωϊάω. (4) πίπω. (5) γίνομαι, 
τ (6) ) μόλω. 


84 PROMISCUOUS. 


Παυσανίας, rol ἰα]ροῦ siaovlog αὐ]ῷ, γέρων γέγονας, ----διόι, εἴς 
πεν, οὐκ ἐχρησάμην σοὶ ἰατρῶ. 

Περικλῆς, μέλλων ἀποϑνήσκειν, ἑαυτὸν ἐμιοικόιριϑεν ὅτι μηδεὶς 
᾿Αϑηναίων μέλαν ἱμάγιον di avlov ἐνεδύσα]ο.3 

Ἡ Μήδεια rovs παῖδας ἀπέκτεινε, καὶ 'χαξοῦσα ἅρμιο, πἼηνῶν β 
δρακόντων, ἐπὶ τούϊου φεύγουσα ἦλϑεν εἰς ᾿Αϑήνας. 2 

Οἱ βασιλεῖς τῶν Αἰγυπῆίων φὰς πυραμίδας ὠχοδόμνησαν, νομιΐ- 
ζονῖες διὰ φούϊων τῶν ἔργων ἀδόναϊον ἑαυήοῖς κα]αϊλείψειν 
σὴν μνήμην. 

Ὦ νέοι, ἀλλὰ μόχεσϑε" παῤ ἀλλήλοισι ae Μηδὲ φυγῆς 
αἰσχρᾶς ΩΝ μηδὲ φόξου. 

Σωκράης εἶπεν, οἱ ἄλλοι ἄναρῳξοι φῶσιν! ἵνα ἐσθίωσιν, ablog 
δὲ ἐσδίω | ἵνα. 20). 


Lesson from Hierocles. 


Σχολαστικὸς ἰατρῷ συναν]ήησας, ὑπὸ era <i Twig | 
δὲ πυθομένου τὴν αἰτίαν, ἔφη" Καιρὸν ἐ ἔχωϑ μιὴ ΩΝ δ 
καὶ αἰσχύνομαι εἰς, ἐῶν ἐλϑεῖν cov lees 

meena ἀπορῶν, τὰ βιξδλία αὑτοῦ ἐπίπρασκχε' δὰ Σὲ γράφων. 
πρὸς τὸν παἹέρα, ΝΟΥ Σύγχαιρε ἡμῖν, πάϊερ' ἤδη γὰρ 
ἡμᾶς τὰ βιβλία τρέφει. “ 

Σχολαστικῷ φίλος ἔγραψεν ἐν Ἑλλάδι ὄνι, βιδλία αὐτῶ 
ἀγοράσαι" τοῦ δὲ ἀμιελήσαντος, ὡς, μεϊὰ χρόνον, τῷ φίλω 
δυνώφθη, εἶπε" Τὴν ἐπισ]ολὴν, ἥν περὶ βιθλίων ἀπέστειλάς 
‘Ht οὐκ ἐχομισόμιην. 


ὧν = ¢ 


oe 


7 


| (1) χβάομαι. (2) ἐνδύνω. (3) μάχομαι. (4) φάω. (5) χρύπ- q 
ri). (6) Literally Ihave, i. e. have passeda great Ww. ile, Ὁ 
not being sick. ἀν δ 


LESSON FROM HIEROCLES. 85 


ΣχολασΊικὸς SerAwv τὸν ἵππον ado διδάξαι uy τρώγειν πολλά, 
οὐ παρέξαλεν αὐϊῷ τροφάς. ActoSavévios" δὲ τοῦ ἵππου τῷ 
λιμῷ, ἔλεγε" Μέγα ἐδημιώϑην" δῆς vp ἐμιαϑεὶ μὴ τρώγειν, 
Tole ἀπέϑανε."" 

ΣχυολασΊικὸς οἰκίαν iki, 3 λίδον ἀπ’ aie. εἰς δεῖγμα περι- 
ἔφερε. 

ΣχολασΊικὸς ἀμιναῖαν ἔχων, ws aaa αὐτήν, Tov δὲ δούλου 
χάγωϑεν τρήσανῖος,2 καὶ τὸν οἶνον αἴρονῖος, ἐδαύμιαιζξεν ὅδΊ;, 
φῶν σημιάνίρων σώων" ὄντων," ὁ οἶνος ἐλα]]οῦἼ..5 “legos 
εἶπεν: “Opa, μὴ κάϊωθεν ἀφηρήϑη. Ὃ δὲ, duadéolals, 
εἶπεν, οὐ τὸ κάτωϑεν λείπει ἀλλὰ τὸ ἄνωθεν μέρος. 

ΣχολασΊικὸς ἰδὼν olpovdia ἐπὶ δένδρου, λάθρα ὑπεισελϑεὼν ὑφα- 
πλώσα]οϊ Tov κόλπον, καὶ ἔσεις τὸ δένδρον, ὡς ὑποδεξόμιενος 
TH σἹρουϑία. 

ΣχολασΊικὸς μον, ols ὁ κόραξ ὑπὲρ τὼ διακόσιο, ἐη C7, 

a ἀγοράσας xipaxn εἰς ἀπόπειραν ἐἼεφΞ. 

᾿ ΣχολασΊικὸς, ναυαγεῖν μέλλων, αινακίδας ἤ]ει,3 ἵνα διαϑήκας 

τς γράφῃ: τοὺς δὲ οἰκέϊας ὁρῶν ἀλγούνϊας διὰ τοῦ κινδύνου, ἔφη, 

be μὴ λυπεῖσϑε, 9. ἐλευϑερῶ γὰρ ὑμᾶς. 

poe πο]αμιὸν βουλόμιενος a aa ἀνῆλϑεν sig £0 
«λοῖον ἔφιππος" TuSomevov'® dé τινος τὴν αἰτίαν, ἔφη, ὅπου- 
δάξειν. 

ΣχολασΊικοῦ παιδίον ameSavev'!! ἰδὼν! δὲ πλῆϑος λαοῦ συνελ- 
δεῖν, ἔλεγεν, αἰσχύνομαι εἰς τοσοῦϊον ὄχλον μιχρὸν παιδίον 
«ροφέρειν. 


ο΄ (1) μανϑανω. (2) πωλέω. (8) τράω. (4) σῶος. (5) aw 
sil. (6) hallow. (7) ὑφαπλύω. (8) αἰτέω. (9) λυπέω. 
+ (10) muvsavowot. (11) ἀποθνήσχω, (12) εἴδω. 


86 FROM PALZPHATUS. 


ACTAON. 


ᾧΦασῖν, Axlaiwva ὑπὺ τῶν ἰδίων κυνῶν. chile tanec Τοῦ | 
δέ ἐσῆι ψευδές" Kiwy vag Tov δεσπύ]ην καὶ μάλισῆα φιλεῖ. Τὸ 
δὲ ἀληθὲς οὕήως ἔχει. ᾿Αχεαίων ἄνϑ ϑρωπος ἢν τὺ Aah ᾽Αρ- 
κάδιος, φιλοκύνηγος. Οὗτος ETpspe κύνας πολλὰς καὶ ἐϑήρευεν 
ἐν τοῖς ὄρεσι." Τῶν δὲ avlod πραγμάτων ἠμέλει" "Ole δὲ ὁ 
οὐχέϊι εἶχεν που, ἔλεγον οἱ ἄνϑρωποι, ᾿Αχ]αίων ὑπὸ τῶν ἰδίων 
χυνῶν xoleSpwsn.? ᾿ 


LYNCEUS. 


Δυγκέα λέγουσιν, ὡς τὰ ὑπὸ γῆν ewpa.' Todlo dé ψεῦδος. 
Τὸ δὲ ἀληϑὲς ἔχει ὧδε. Λυγκεὺς πρῶτος ἤρξα]ο" μιε]ολλεύειν 
χαλκὸν, καὶ ἄργυρον, καὶ τὰ λοιπά. "Ev δὲ τῇ μεϊοαλλεύσει, 
λύχνους κα]αφέρων ὑπὸ τὴν γῆν, τοὺς μὲν κοήέλιπεν ἐπὶ τοῦ 
σόπου. Adlog δὲ ἀνέφερε τὺν χαλκὸν καὶ cov σίδηρον. Ἔλεγον 
οὖν οἱ ἄνθρωποι, ὅτι Λυγκεὺς καὶ τὰ boro γῆν ὁρᾷ,; καὶ κατοιδύ. — 

9 ’ 9 , ; : 
νων, ἀργύριον ἀναφέρει. a 


(aa 
"ἃ 


CENEUS, 


Καινέα φασὶν," 01s ἄϊρωϊος ἦν. Ὃς δ᾽ ὑπολαμβάνει ἄϊρωϊον Ϊ 
ἀπὸ σιδήρου civSpwarov, εὐήϑης ἐσῆίν. Ἢ δὲ ἀλήϑεια ἔχει οὕως. Ὁ 
ἹΚαινεὺς ἦν ἀνὴρ Θε]]αλὺς τῷ γένει, ἀγαθὸς τὰ πολεμικά, καὶ ; 
ἐπισ]ημων τοῦ μάχεσϑαι. Levousvos? δὲ ἐν πολλαῖς μιόχαις, οὐ- Ὁ 
δέποτε ξἸρώϑη," οὔγε Se Λαπίδαις cuppa πρὸς τῶν Κεν]αύρων 


* Is aus, 

(1) κα]αβιδρώσχω. (2) ὅρος. (3) ἀμελέω. 
(1) ὁράω. (2) ἀρχομιι. 

(1) φημιὶ, (2) γίνομαι, (3) φιτρώσκω. 


ἢ 


RES 


διε 5... a ia Sa δ τον ies 
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᾿ ἀπέδανεν, ἀλλὰ δυλλαθόνες" αὐ]ὸν μόνον κα]έχωσαν," καὶ 
Slug ἐἔϊελεύγησεν. ἜΝ οὖν οἱ Λασίϑαι, ἀνελόμιενοιϊ τὸν 
νεχρὸν αὐ]οῦ, καὶ εὑρόνϊες μιὴ τε]ρωμιένον' τὸ σῶμα, ἸΚαινεὺς τόν 
τε ἄλλον βίον ἄϊρωϊος ἦν, καὶ ἀπέϑανεν᾽ ἄρωῖος. 


EUROPA. 


Φασῖν, Ἑὐρώπην τὴν (θυγαέρα) Φοίνικος ἐπὶ ταύρου ὀχουμιένην᾽ 
διὰ τῆς ϑαλάης ἐκ 'Τύρου εἰς ἸΚρήϊην ἀφικέσθαι.2 Ἐμοὶ δὲ 
δοκεῖ οὔ]ε ταῦρον, οὔθ᾽ ἵππον τοσοῦϊον πέλαγος διανῦσαι δύνασ. 
Sour? ovle κόρην ἐπὶ ταῦρον ἄγριον ἀναξῆναι. Ὃὺ τε Ζεὺς, εἰ 
6 


ἐξούλεο Εὐρώπην εἰς Κρήτην ἐλϑεῖν," ebpsv® av αὐτῇ slépav 


᾿ φορείαν καλλίονα. Τὸ δὲ ἀληϑὲς ἔχει ὥδε. Ανὴρ Κνώσιος, 


ὀνόμιαῆι Ταῦρος; ἐπολέμιει τὴν Τυρίαν χώραν. Tedsulaiov δὲ 
ἐκ Τύρου ἥρπασεν, ἄλλας τε xcous, ἀλλὰ δὴ καὶ τὴν τοῦ βα- 
σίλέως Suyalépa, Ἐὐρώπην. Ἔλεγον οὖν οἱ ἄνϑρωποι, Εὐρώπην 
φὴν τοῦ βασιλέως Ταῦρος ἔχων ᾧχεγο" "5 τού]ου δὲ γενομένου, 
«φοσανεπλάσϑη ὁ μῦϑος. 


S 


-GERYON. 


Τηρυύνην φασὶν, ols spixéoados ἐγένεῖο. ᾿Αδύνατον δὲ σῶμα . 

φρεῖς χεφαλὰς ἔχειν" ἦν δὲ τοιόνδε τοῦτο. - ἸΤύλις ἐσῆὶν ἐν σῷ 
’ ͵ aT 

Evgeivw wovlw, Tpixapyvia καλουμένη. Ἂν δὲ Inpudvng ἐν 

F0IS τότε ἀνωρώποις ὀνομαστὸς, πλούτῳ TE καὶ ἄλλοις διαφέρων. 


Ἶ (4) Po aa (5) συλλαμξανω. (6) καϊαχωννύω. (7 \d avout 
pew. (8) τηρώσχω. 


(Ajo ὀχέω,----ὀχέομαι. (2) a ἀφικνέομαι. (3) δύναμαι. (4) ¢ ἀνα- 
τ (5) ἔ ἔρχομαι. (6) εὑρίσχω. (7) ἁρπάξφω. (8) γίνομιαι. 
Ay «Ῥοσαναπλάσσω. (10) οἴχομαι. 

δ καλέω. 


ὌΝ, τῶν 


8% FROM PALEPHATUS. 


Εἶχε δὲ καὶ βοῶν ἀγέλην ϑαυμασΊὴν ἐφ᾽ ἣν ἐλθὼν" Ἡρακλῆς, 
ἀν]ιποιούμιενον Τ᾽ ηρυόνην éxlevev.* Oi δὲ ϑεώμιενοι" περιελαυνο- 
μένας τὰς βοῦς ἐδαύμαζον. Πρὸς σοὺς πυνϑανομιένους" οὖν 


ἔλθγόν τινες, Ἡρακλῆς ταύ]ας σπεριήλασεν,Ϊ ὄυσας" Τηρυ- | 


ὄνου, τοῦ Tpixaphveur τινὲς δὲ ἐκ τοῦ λεγομένου, ὑπέλαβον" 
αὐ]ὸν τρεῖς ἔχειν κεφαλάς. 


. ᾿Αλέξανδρος ὁ μέγας ἦγε τὴν OTpaliav παρὰ πο]αμόν, Ὁρῶν 


δὲ τοὺς σἹρα]ιώϊας διψῶνϊας καὶ ἀφορῶνας εἰς τὸ ῥεῦμια τοῦ 
πο]αμιοῦ, τὸν χήρυχα ἐχέλευεν εἰπεῖν" ᾿Απεχώμεϑα τ οὔ 
woloapmot, ϑανα7]ῶδες ἔχει τὸ ὕδωρ. Οἱ μὲν 
φοβηϑέν!ες ἀπείχον]ο καὶ τὴν ὁδὸν ἔϊάχυνον. ᾿Αλέξανδρος δὲ 
διανύσας καὶ σ]ρα]οπεδεύσας, avlog ela τῶν ἡγεμόνων ἀπὸ 


a 


σοῦ ποϊαμοῦ φανερῶς ἔπιεν. Τελάσαν]ες οἱ σ]ρα7ιῶ7αι καὶ 
civ alliav τῆς ἀπόά]ης νοήσανῖες, ἀδεῶς ὑδρεύσαν]ο ἐκ τοῦ 


πο]αμιοῦ movies. 


᾿Ἠϑέλησε Ἐέρξης ἰδέσϑαι πάνϊα τὸν σ]ραϊόν. Ὡς δὲ ἑώρα 
mova, τὸν “Εἰλλήσποντον ὑπὸ τῶν νεῶν κεχρυμμένον, καὶ τὰ πεδία 


TEX ἀνϑρώπων, ἐν]αῦϑα ὁ Ξέρξης ἑαυ]ὸν euaxcpicer μιεϊὰ δὲ 


τοῦ]ο, ἐδάκρυσε" ὡς βραχὺς, εἶπεν, 0 πᾶς ἀνθρώπινος βίος ἐσΊὶν, 
εἶ τούήων, ὄντων τοσούήων, οὐδεῖς εἰς Exccloglov ἔ7ος περίεσῆαι. 


(2) ἔχω. (3) ἔρχομαι. (4) xTeivw. (5) ϑεάομιαι. (6) πυν- 


ϑάνομαι, (7) περιδλαύνω, (8) ὦν----εἰμιί, (9) υπολαμιβάνω. 
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ACTIVE VOICE. 


| Indicative. | Imperative. |Infin. Part, 
Pr. |S. Zevyv-vys -ug -ὑσι ᾿ἰζεύγνευδιοὐ]ω vig εηγνύναι 

D. -vlov-vlov ου])ν-ύφων 

i. «υμιενου]ε-ῦσι | υτετύτωσαν Zevywug | 


Im.|S.2Zedyv-vv-vg-v D. ἐζεύγν-υ]ον-ὑήην P. ely aioe 
| _ PASSIVE VOICE. 
ζεύγν-υσο -ὕσθω ἰζεύγνυσϑαι 


\D. -ύμεθον -υσθον-υσθον -υσϑον-ὑσων 
|P. aaa, -υσθε -vvlou | -ουσὸς -J¢Swcav 


ζευγνύμιενος 
Ιτὴ 5. ἐζευγν-ούμνην-υσο-υ7ο Ls ὑμιεθον-υσθον-ύσθην P. ὑμιεθα-υσῶςε 
_ -uvio 


— 


LESSON ON VERBS IN μι. 


First Conjugation. 
Τρεῖς xpalnpag iG Tadav of “Ἕλληνες év τῷ δείπνῳ. 
Ὃ Τάνταλος ἐν τῇ λίμνη αὖος ECT η κεν. 


Δ 5, ἐβ 


“Ἵπποι mop ἅρμασι 6 ησαν. ᾿Εκχέλερυσε Olivas τὸ ἄρμια. ὶ 


Σύνηϑες ἦν τοῖς 'ῬΡωμιαίοις «τούς τε βασιλεῖς χαὶ τὰς ἄλλας 
ἀρχὰς καξισφάναι ἐν τῷ πεδίῳ Tod” A pews. 
᾿Αρισφῶντιϊ Διογένει ἐν ἀγορᾷ οἱ “εριεδτ ὥςες δυνεχῶς | 
ἔλεγον" κύον, κύον’ ὁ δέ, ὑμεῖς, εἶπεν, ἐστὲ κύνες, of μιε cpio ἢ 
φῶντα WEPIETTHKATE, : 
Οἱ Λακεδαιμόνιοι καθ ι 6 ἃ δ τ ἐφόρους, οἵ μέγισῖον δύνανται“, 
lis! yop ὑπανίστανἾαι «λὴν βασιλεῖ καὶ aati 


(1) ἀριστάω. (2) δυναμιαι. 
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Τὰς μεταβολὰς τῆς τύχης γενναίως ἐπί δ τα δ φέρειν. 

"Ors ἄνευ φιλίας συνουσία (ἐστί) οὐδεμία, πάντες ἐπι δ τ ἀ- 
wea! 

Θησαυρὸς μέγας Eoliv dyados φίλος τῷ καὶ τηρῆσαι Tou lov 
mio rTawevw 

Kaxoroyiag ἀφίσεα 5ο, ἐπαίνειΣ μᾶλλον πανῖας ἀνθρώ- 
πους. 


Second Conjugation. 


Τοῦτον τὸν vopov ὁ Θὲος re Sern eve εἴ τι ἀγαϑὸν ϑέλεις, παρὰ 
σεαυτοῦ λαβέ. 
Οἱ παλαιοὶ τοῖς ἀποϑανοῦσιν᾽ ὀξολὸν εἰς τὸ στόμα xaTES ἡ- 
καν. 
Φασὶ τοὺς Φοίνικας οὐχ ἔξ ἀρχῆς i sat τὰ ypcuporla, ἀλλὰ 
φοὺς τύπους μεαϑεῖναι μόνον. 
Αἴσωπος ἔλεγεν" Δύω πήρας ἡμεῖς φέρομιεν, «ν prev ἔμπροσθεν 
σὴν δὲ ὄπισϑεν" καὶ εἰς τὴν ἔμπροσθεν ATOTISEMEV τὰ 
σῶν ἄλλων ἁμαρ)ημιαῖα, εἰς δὲ τὴν ὄπισθεν τὰ ξαυϊῶν" διὸ 
οὐδὲ χαϑορῶμεν av TO, 
Πολλοὶ νομοθέϊαι J δ᾽ κα ν νόμους, ἵνα iden ς Tov δήμιον. 
«ΟὗἹος ὁ ἄνϑρωσος ὅλην ἀν ae ἰ μ, π' λ δι τὴν πόλιν τῆς αἰόσ- 
χύνης χαὶ ἀπιστίας. 
ὋὉ Πη]αχός, τὴν ἀρχὴν τῶν Μιηυληναίων δέχα ἔτη χα]ασχώῶν 

καὶ εἰς τάξιν ἀγαγὼν! τὸ πολίτευμα, κα ς ἐ 3 ε7. αὐτὴν. 
᾿ Παυσανίας, ὃ Λακεδαιμόνιος ὁυν εἾ [8 εἾ.ο φιλίαν πρὸς τὸν 
᾿ βασίλέα. . 


ae 
} : 
‘TIP 
-- Ὺ 
Ieee : 


{1} ἐπίσϊαμαι. (2) ἐπαινέω. (3) λαμβάνω. (4) ἀποθνήσ- 
(5) εὑρίσκω. (6) ἐξαπο]άω. (7) ἄγω. 
7 


aye 


᾿Αλέξανδρος, ὅτε side τὴν τῶν Θηβαίων πόλιν, ἀ “ἐδοςο 
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Third Conjugation. 


Οὐδὲν ἄνευ πόνου Gee δίδω Ἢ ν ἀνθρώποις. 

Ἢ δωρεά, ἣν ὑμεῖς é Sols αὐ]οῖς ἦν pee 

My λέγε, τί δ ὦ σ᾽ εἰς" μὴ δίδω δι γὰρ ὃ λέγων. 

Kpicss δικαίῳ καὶ ὃ (δου καὶ λάμβανε. 

Δὸς τὴν χεῖρά μοι. Δίδο7ε καὶ δοϑήσεῖαι ὑμῖν. 
Οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἔπεισάν! τινας τῶν Βυζανήίων προδοῦναι φην πόλιν, 


ἽΛπαν δῶρον, εἰ κοὶ μιίχρον ἡ, μέγισόν ἐσῆιν, εἰ MET’ εὐνοίας 


διδῷς. 

Οὕὔτις ἐσῆίν ἀν ρώπων, ᾧ Ζεὺς μὴ κακὰ πολλὰ δι ὃ ῷ. 

Θεοῦ δ᾽ ὃ ὁνῖο ς, οὐδὲν ἰσχύει φϑόνος. 

Θεοῦ οὐ dsd6v 105, οὐδὲν ἰσχύει πόνος. 

Νόμος ἦν τῶν ᾿Αϑηναίων: Τῷ ᾿Ολύμπιαξβ ἤν 8 δραχμαὶ 
πεν]αχοσίαι διδόσϑωσαν. 

Νόμος ἦν τῶν ᾿Αϑηναίων: Τῷ xomicavlit λύκον wévle δραχμὰς. 
δίδοσθαι | 


| φοὺς EASUSEo0uS wavlac. ; ἢ 


Fourth Conjugation. | ; 
ἵ 


ΕΝ 
fy 
M 
weet 
+, 
4 
ν 1 
ΟΝ 
᾿ 5 
» 
Ἢ 
ἢ 

Ἵ 


Χρύνος δίκαιον ἄνδρα δείκνυσιν μόνος. 
Ἐκεῖνοι καλέσαντες τὸν Σωχράτην, τὸν νόμον αὐτῷ ἐ δ εικχν ύ- 
Ἴην. 


Ὃ χρόνος δείκνυσι τὰς xaxdlylag τῶν dy I pwr av. 
Ναὸς τῆς Παλλάδος ἐν Ῥώμῃ δείκνυται οὐ πρόδω τῆς 
ἀγορᾶς. ᾿ 


a 


7 ; 7 
(1) πείθω, (2) in the Olympic games. (3) νικάω, (4) χο 
pio eh ἡ 
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Exercises in turning English into Greek. 


4 


ACTIVE VOICE. : 
INDICATIVE. 
Present. Tiw, λέγω, ypapw,|Thou honorest, he says, we 
χρινω. write, they judge. 
"Exeivog ἀκχουω. ao πας ΗΘ hears. Love hopes all 
éAmi2u. things. 


Imperfect. ᾿Αχουω, φρεχω,1 was hearing, thou wast 
βλεπω, ἀδω, νιπτω, wiorévw.| running, he was looking, 
we were singing, ye were 

washing, they were believ- 


ing. 
Ἔγω φυλασσω, ἐχείνος λδγω, ὁ We were watching, they 
στρατιωτής διωχω. were speaking, the soldiers 


were pursuing. 
First Future. Βλεσω, διώκω, 1 shall see, thou shalt pursue, 
ἄγω, πλεχω, ἁρταζω, iolnus.| we shall. go,yeshall weave, 
they shall seize, he shall 


place. 
Σὺ διδασχω, ἔγω ypapw ἐπ!σ- Ὑ e will teach,we shall write 
TOAN. 8, letter. 


First Aorist. Oovp.ofw, dovw,|They wondered, he washed, 
dow, πεμίπω. we sung, ye sent. : 
Ἔχεινος σωξω σὺ, eye ΠΡ acl hip saved you,we gave those 


οὗτος. | things. 
Perfect. Baddw, βλεσω, xpi-'l have thrown, thou hast 
γω, πρασσω, Sudeoput seen, he hath judged, ye 


have done,they have given. 
Xv πέμπω, XEIp χειρ νιπτω. |Ye have sent, hand has 
hi; | washed hand. 
| Pluperfeci. "Ay, γραφω, had led, ye had written, 
ea σίελλω, διδασκω, oa he had rubbed, we had 
sent, ye had taught, they 
had sung. 
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Zu γράφω, ἔγω τυπῆω. Ye had written, we had 
struck. 
Second Aorist.  Τυπτω, psv-'They struck, we fled, thou 
γω, λειπω, πρασόω. left, ye did. 
Tag psvyw, τρεπὼ πολὺς xpu-|They all fled, gold turns 
δος. many men. 
Ἔγω λέγω καὶ πρασόω ovtos.|We spoke and did [προς 
‘things. 
PRESENT. 


‘O Αἰγυπτιος ταριχευω ὃ vex-/The Egyptians embalm 


pos. their dead. 
Οὐποτε λέγω ἦδυς, αλλα xa-|Thou never speakest plea- 
MiZ Oe sant things, but reproach- 
est. 
Φευγὼ ἣ exbea ὁ wovepoc, diw-/We flee the enmity of the 
χω ἢ φιλιὰ ὃ χρηστος. wicked, and pursue the 


friendship of the good. 
“Ἐαν ὁ ὃ παῖς Cuppovew' μιανθανω 16 boys are wise, they learn 


ἐπιμεέλως. dilivently. 
To ὅειον σὺ φυλαΐτω, avne,|The deity guards you, O 
ἐαν ὁ dsmatog? πράττω." men, if ye do nght. 
Tlapapsve ἕως av ὃ dderog|f remain until the (two) 
ἥκω brothers come. 
Φίλος, ἀνυτὼ raxews χαλε Ὁ friend, mayest thou — 
πος Wovos. quickly dispatch the severe 
labors. 
Tig ov σιστεω Ψευόστης ;s Who would trust a har ? 


Τιμαωΐ ἑκασφος 0 χαλοςὅ χαὶ δ Let each one honor the hon- 
ἀληϑης,ἢ καὶ μισεωΐ ὃ αἰσχρος orable and true, and hate 
καὶ TO ψευὸ 06. the base and false. 

Ζηλοωΐ ὁ ἐσθλος ἀνηρ. Emulate the good man. 

! . ᾽ 


ὩΣ = =" ΒΞ - 
ee ΣΡ ΜῸΣ 


(1) Subj: pres: (2) Neu: plu: (8) Opt: pres : 4 
(4) Imperative. (5) Neu: sing. 4 
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Ass dypumvew" καὶ wovew.' It is necessary to watch and 
| labor. 


IMPERFECT. 


Ὃ "Adnyasog ἔχω dexa,”Apyuv|The Athenianshad ten Arch- 


(-ovros). ons. 
— Ὃ Ἰζρης (-nros) xeAcvw ὁ παις] 7} Cretanscommanded the 
(-δος) μανθανω ὃ νομός. children to learn the laws. 


᾿Αριστειδης χαὶ OsusroxAns|Aristides and Themistocles © 
Cradingw,” eri wv? wos.” | contended, yet being chil 
dren. 


PERFECT. 


e 


᾿Αρχετιμος ὅμιλια ὃ Exe oo-|Architimus has written a 
φος γράφω. conversation of the seven. 
wise men. 
Ὁ dyabos ἀνήρ ἣ Eavrou yvwun|The good man has submit- 
ὑποτασσω ὃ διοικῶν" ὁ OAog.* | ted his own judgment to 
him who rules all things. 
Avwywns θαυμαζωῦ ὃ pytwp|Diogenes wondered that 
(-opos) μεν Crovdatw’ Asyw*| orators were diligent to 
ὃ dixaiog,’ wparrw® δὲ οὐδα- say right things, but not 
μῶς. at all to do them. 
Ὃ dvnp (avdpos) οὗτος ἣ σο- 1 have admired the wisdom 
φιαῦ θαυμαζω. of these men. 


PLUPERFECT. 


Ὃ πολεμῶν xara was* ¢nAow|Polemon, in every -thing, 
ὁ Bevoxparns (-ov). had emulated Zenocrates. 


ς (1) Infin. (2) Dual. (8) Dative part: (4) Neu: 
ea: (5) Προ: (6) Acc: plu: (7) Infin: perf: 
_ (8) Infin: pres: (9) Accus: sing: 


Wik 
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Ὁ Φιλαδελφος σπουδαζω 6|Philadelphus had been care- 
πας' πραττω ἐπίιμελως. ful to do all things diligent- 
Mevednuos μὲν Aevoxparns| ly. 
(-ov) καφαφρονεω," δὲ XeiA--Menedemus despised Zeno- 
πων (ονος) θαυμαζω. crates, but had admired 
ὋὍ φιλος 7 ἣ ἐπιότολη ἀποῦτελ- Stilpon. | 
rw se n ἀφιξις" (-εως) av-|The friend had sent the let- 
TOU. | ter before his coming. 


FIRST FUTURE. 


Οὐ xarouyuvw ὀπλον ὁ ἵερος,}1 will not dishonor the sa- 
οὐδ᾽ ἐγκαταλειπὼ ὁ roapacra-| cred arms, nor desert my 


φὴς (-ov). comrade. 

‘O σπουδαιος πραττὼ odtdzs’|The diligent man will do 
OTOT 0S. nothing out of its place. 

Tis &xéivos φίλεω ὃς ἑἕαυτου Who 1 ΠῚ love those who 
ἀσιμαζω; ἢ shall dishonor themselves? - 
᾿Αγαπαω ὃ Kupiog ὁ ὄξος eyu.|Thou shalt love the Lord 

thy God. 

‘O ἀσθενης εὐδαιμονιζω odyins|The sick will praise the 
(εος-ους). healthy. 

Tig ἀγγελλω ἣ πατρις (-1005)|Who shall announce to his 
TO ATUY NWO 5 country the misfortune ? 


FIRST AORIST. 


Ov πωποτε ἔγω ὕπομιενω rocou-|Never did I endure sucha — 
ToS χειμὼν (ovos). storm. 

Θεμισσοχλὴς ywpiov wwAcw,”|Themistocles selling afarm, — 
xédeuw κηρυττω," ὅτι καὶ yesr-| ordered to proclaim that it — 
av (-ovos) χρηστος exw.’ has a good neighbour. | 


ee) Aces plu) neu ; ἢ ,(2): ΡῈ : ee Gen: | 
(4) Neu: sing: (5) Pres: Part: (6) Infin: pres: 
(7) Pres: Sieg: 
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My dimen δικαζω, πριν αμφω Του shouldst not render 

μῦθος ἀκονω.ἢ judgment before thou hast 
heard the story of both. 

Xadsaog (ἐστι) διακρινω" ὃ χο- 10 15 hard to distinguish ἃ 


λαξ (-ακοςὴ καὶ ὃ φίλος. flatterer and a friend. 
Διονυσιος CuAaw mag ὁ θησαυ- Dionysius» carried away ali 
pos. the treasures. 


Asivoxparns ᾿Αλεζξανδρεια χτι- Dinocrates built Alexandria 
ζω κατα ὄχημα yaAopus} after the form of a Mace- 


(- 100s) Maxxsdovixos. donian cloak. 
TlwaAsw* rag ὗσος ἔχω. Sell all whatsoever thou 
hast. 


SECOND AORIST. 


ο Odderg bavaros φευγω. No one escaped death. 
Θυμος λειπὼ ὀστεον. The spirit left the bones. 
Χρυσος sperw πολυς. Gold turned many. 

᾿ Μὴ τις δολος ἐγὼ κτείνω. Lest some snare kill me. 
"Eaw® αὐτὸς expevyw." Suffer them to flee. 

Οὐκ dsAw*® Asiaw® ὃ ἱππος.ς |He would not leave the 
horses. 


PASSIVE VOICE. 
J : INDICATIVE. 


Present. ᾿Αγαπαω, θαυμια.-1 am loved, thou art admir- 
ζω, συπτω, χολαζω, λείπω, ed, he is struck, we are 
dx. | punished, ye are left, they 

: are heard. 


— (1) Subj: Ist Aor: (2) Gen: dual: (8) Infin: 
pres: (4) Imper: Ist Aor: (5) Subj: 2d Aor: 
6) Imper: Ist Aor: (7) Infin. 2d Aor: (8) Imperf. 
9) Infin: 2d Aor: 


Ὡ- 


eS ae ΝΥΝ δ 
\ 
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Imperf. Asinw, ri, T PATO, 


I was left, he was honor- 
Culw, διώκω, πέμπω. 


ed, it was done, we were 
saved, ye were pursued, 
they were sent. 
I shall be seen, thou shalt 
be judged, it shall be writ- 
ten, we shall be believed, 
ye shall be watched, they 
shall be sent. 
I have been taught, thou 
hast been given, he has 
been placed, we have been 
_shown, ye have been sup- 
planted, they have been 
sent. 
Pluperfect. rw, στέλλω, ypa-|I had been honored, thou 
φω, ἁρπαζω, βλαπφω, Avw. | hadst been sent, it had been 
written, we had been seiz- 
ed, ye had been hurt, they 
had been unbound. : 
I was watched, thou wast 
washed, he was struck, we 


First Future. Brerw, κρινω, 
γραφω, ἔγω TiOTEVW, GU φυ- 
λασόω, ἐκεινος. στέλλω. 


Perfect. Διδασχω, διδωμι,, «ι- 
Sys, δείκνυμι, σφαλλω, πεμ.- 
Wb). 


First Aorist. Φυλασσω, virr- 
Iw, φυπτω, ἀκουω, λειπω, 


δωζω. were heard, ye were left, 
they were saved. 
PRESENT. 

Aowos + ἁμμόσω, The house is disturbed. ᾿ 

Avnp (-dp0s) χαραχτὴρ ἔχ! man’s character is known / 
oyos' γνωριζω. by his word. 

O xaxos βουλομαι ὁ cdyodos|The bad wish the good to 
COIKEW.” be injured. 


Ὁ dpamerns (-ov) κἀν μη diw-|Runaways even if they are — 


xu," φοβεω. not pursued are afraid. 


« 
nn 


ἐν ἐκ ed OS δοῦν δ » 


(1) Genit: sing: (2) Infn: (3) Subj: 


᾿ 


a 
μ᾿. 
ὑῶν, 
iP me, 
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Οὗτος doxime% wo! πρωτον. \Let these be judged first. 


IMPERFECT. 
Ὃ ᾿Αϑηναιος βλαπτω μαλα. |The Athenians were inju 
ed greatly. 
Ὃ Περδης (-ου; patew xoi|The Persians were hated 
χαταφρόνεω. and despised. 
Tlvéayopug rapa ὃ Kporwva-\Pythagoras was honored 
eng? (-ου) σιμαω. by Crotonians. 
. PERFECT. 
Εἷς ζημια ὀριζω wag.? One punishment has been 


established for all. 
Αἰγυπτιος" To πὺρ νομηζω θηρι- ΒΥ the Egyptians fire was 


ov εἶμι ἐμψυχος. thought to be a living ani- 
mal. 
2 éyw,? ὡς ὑβριζω. O me, how have we been in- 
sulted. 


FIRST AORIST. 


Ὃ ᾿Αϑηναιος ταρασσω. The Athenians were thrown 
p ' 
into confusion. 


᾿ς Ἐπειδὴ ἀγγέλλω, ἀπιστεω. |;When it was announced, 


they disbelieved. 
Μη xpivw,° iva μὴ xpiver.! Judge not, that ye be not 
judged. 
Evpaivw,° ἐϑνος (εος-ους). |Rejoice, ye gentiles. 


FIRST FUTURE. 


Ἔχεινος χαλξω viog ὁ deo. _|'They shall be called sons of 
God. 


(1) Imper: (2) Dative. (3) Dative plu: (4) Dative 


meee: (5) Imperf: act: (6) Imper: pres: act: 


(7) Subj: pass: Ekeoart (8) Imperative 


4 


με a 


1... ἘΧΕΠΟΙΒΈΘΙΝ TRANSLATING. aA 


+ 


Ὃς perdu! moore es, un προ αὶ you are about to. ae! 
Asyu? daoruyw® yap γελαω.} foretell not, for if unsuc- 


cessful you will be sa 


ed at. | 
Aidzouos* σεαυτου, καὶ οὐχ Reverence th ΤΡΕΙ͂Σ and thon 
αἰσχυνω. shalt not be ie ec to 


shame. a: 


SECOND AORIST. 


‘O βασίλευς ὄφασσω, καὶ ragThe king was killed, and 
᾿ἣ Maxsdovixos δυναμις xara-| all the Macedonian force 
κοσζω. was cut off. 
TlAarwv θαπτωῦβ τν alae Plato was buried in “ea 
: deme. 
xaro,'They say that Isis was bu- 
4 nied near Memphis.- 


(1) Pres: act: (2) Pres: Imper : act : (3) Pres : 


Ce oe ae 


ee ee 


τ᾿ 
Pa, 2a 


act: part: (4) Imper: (5) 2d Aor: rape @ cat ; 


φις-ἰδος. 


Po VOCABULARY. 


ae A ἀγαγών, by Att. redup. for 
᾿ ἄγων. 
᾿Αγαστός, ἡ hy ov, sood. ἀγωνί-ξω---ζομαι, f. σομιαι, 
ἀγαπ-άω, ὥ, nds), ἠγάπηχα,, ἠγώνισμιαι,ἴο contend, strug- 
to love. From gle ; impert. ἠγωνιφόμην, Ov, 
. ἀγάπ-ητ-ης. f. 1. love. eto; from ἀγών, a contest. 


ἀγαπη-τός, ἢ, ov. beloved. ddeho.4 “1, ἧς. f. 1. a sister. 
᾿ἄγγελεοος, ov. com. 2. an δη-ἀδελῳ-ός, οὔ, m. 2. a brother. 


gel; a messenger. | ἀδεῶς without fear. 
avyeh-n, no f. 1. a herd, CO! 
flock. - do 
᾽Αγησίλα-ος, ov. m. 2. Agesi- δίκη, τῖσαι 
Ε dave. ἢ ΙΝ ἃς. f. 1. injustice. 
| WYI-06, at, ον. no: a Phe ov, g. ov. adj. unjust. 


Ay, dog. τη. 3. Agis. ἀδύνατ-ος, ov, ο΄. ov. adj. im- 
ἄγκυρ-α, ας. f. 1. an an- possible. _ | 
chor. den, ἄσω, ἦκα. to sing. 
ἄγνοιτα, as. f. 1. ignorance ; ; ἀεί, adv. always. 
from ἀγνοέω, not to know. dnp, ἀέρος. m. 9. the air (or 
᾿ἀγορ-ά, ἄς. f. 1. a market-| atmosphere ;) from dw, to 


f place. blow. 
ἀγορ-άφω, ἄσω, ἠγύραχα. ἰο ἀδάναῖ-ος, ον, δ΄. ov. adj. im- 
buy; from ἀγορά. mortal ; from α not and θά- 
ἄγρι-ος, a, ον. wild, rough 3) ναῖος. 
from ἀγρύς, a field. A Onvad, dg. f. 1. Minerva. 
“aypumv-0s, ον, g. ov. 86]. ᾿Αθῆν-αι, wy. f. 1. pl. Athens. 
"4 keful ; from dimvos. ᾿Αθηναῖς- "ὃς, ov. m. 2. an Athe- 


“ἄξω, ἦχα; to go, {οἱ nian. 
; 2. a. ἤγαγον. part. ἀϑδλη]-ῆς, οὔ. τη. 2. a. wreste 


Se Se 
} 


104 


a " 
Ἵ ; "7 “ ν me a: : 4 
ler; from ἄεϑλος, a con-|dxivdvv-og, ov. σ΄, ov. adj. mage | 

test. free from danger ; from α΄ 
1 


ἄϑλιεος, a, ov. wretched. not and χίνδυνος. | 
Αἰγυπτιούς, ov, g. ov. adj. ἀχμά- Cw, Cw, ἤκχμαχα ; to 


i Egyptian. bloom. ) | 
iq Aiyurl-os, ov. f. 2. Egypt. |dnov-w, σω, ἤχουκα, to hear; — 
4 | αἷμα, aros, Ὡ. 3. blood. imperf. ἤκουον, perf. m. clit 


αἴξ, αἰγός, f. 3. a she-goat. | κοι. 

αἱρεὠΊε-ρος, a, ov, more de-ja ἀκρίς, δος. f. 3. a Ἰοοιβί.. 

sirable ; comp. of aipelos. jaxpov, ov. π. 2. a summit, 
i αἱρ-έω, Ἢ ἥρηκα, to take,} the top. 
i seize; 2. f. ἑλῶ, 2. ἃ. ἄχρος, a, ov. adj. ee lofty. 
i ee: εἷλον. 


ἡ ᾿Αὐκέων, ὠνος. m. ὃ. Acte- 
a αἴρω, ἀρῶ, noxe, totake away,| on. ἐγ 
om kill. ἀλαξονεί-α, ας. f. 1. boasting. 


αἰσχρ-ῦς, ά, ov. base, shame- 
ful ; from αἶσχος, sk am 
αἰσχρῶς, adv. basely. 


ἅλας, ὅλαϊος : ἢ. ὃ. Salt; 
from ἅλς. 
ἀλγ-έω, ὥ. f. now. ἤλγηχα 5 
αἰσχύν-η, ns, f. 1. Sate ΓΝ to be in pain, io be grieved. | 
eTace. | From 
αἰσχύ-νω, vo), ἤσχυγχα, tolary-o¢, εος. n. 8. pain, grief. 
shame, disgrace ; αἰσχύνο- ἀλεχ]ρυ-ών, ὄνος. Com. 3. ἃ 
μαι, to be ashamed of, to} cock or hen; froma ποῖ 
reverence. and Aéxlpov, a. ‘bed. ΤῊΝ 
Αἴσωπ-ος, ου. τη. 2. sop. [᾿Αλέξανδρ-ος, ov. m. 2. Alex 
αἰτ-έω, ὥ, ἤσω, ἤηκα, to ask. ander. 
aili-a, ας. ἴ. lL a cause, aldAnSei-a, ag. f. 1. truth. 
reason. ᾿ς ἰάληϑεῆς, ES, Β΄. ξος. adj. true. 
αἰτι-ἄομιαι, ὥμναι, ἀσδομιαι, ἠ]ία- ἀληθιν-ός, ἡ, ov. true, certain. 5 
wou, to accuse, blame. ands. adv. truly. | 
aid, ὥνος, τη. 3. an age, οἰογ-ἁλι-εύς, gos. mM. 3. ἃ 
nity. | man; from ἄλψι ὐς 
αἰώνιος, ov. g. ov. adj. ἀπηα ᾿Αλκιξιάδ-ης, ov. m. | 
αἰώνι-ος, a, ov. eternal. biades. | 
ἀκάδαρττοος, OV. δ᾿. οὐ. adj. UN-|AAxIV-05, 4, ον. ‘stror 
clean. | ἀλχῆ, strength. — 


ἘΠ 
va 


»Ἀ... 
--.- δ ae 
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ἀλλ᾽ and ἀλλὰ, conj. but. | to bring back word; from 
ἀλλήλ-ων, wy, wy. &. pl. pron.| ἀνά and ἀγγέλλω. 
(nom. wanting) one anoth-ldvayxa-2w, ow, ithe γκχακα, to 
er. compel ; from ἀνάγκη, ne- 
_ Gdd-0g, ἡ, 0. pron. other. | cessity. 
| ἀλλότρι-ος, a, ov. of others. ἀναγκαῖ- -ος, &, ον, necessary. 
᾿ς ἄλογ-ος, ον, σ᾿, ov. adj. ἀ6511- ἀν- πέρχομαι, case lanes, Bi ie 
_ tute of reason ; from α not| act. ἀνῆλϑον ; to arrive at. 
and λύγος. ἀναίδει-ἃ, ας. f.. 1, impu- 
ἅλς, ἁλός. f. 3. the sea, salt.) dence. . 
ἀμ έσ]αῖ-ος, ον, g. οὐ. adj. ἀνα!ρ-έω, ἤσω, ἀνήρηκα, ὥς οἷ 
most ignorant; super. οἵ] in. ἀνειλόμην, totake away, 


ἀμαθής, illiterate. from ἀνά and aipgw. 
ἁμάρτημα, αἾος. n. 8. ἃ ἴδ, ἀναπίμαληςωι, a, to fill. 
sin, error. ἀνατέλλτω, AG, avalslarxa 5 
 Gpopli-a, ας. f. 1. a sin,| to rise ma from ἀνά, and 
fault. TENN. 


| ᾿Αμιναί-ος, a, ον. Aminean. [ἀναφέρω ᾿ ἀνοίσω, to bear 
 OLEA-EW, ὦ, How, ἡμέληχα ; to] away. 


Γ΄. negiect. ἀνδρόσποδ-ον, ov. ἢ. 2. a slave. 
 apudSi; adv. without reward jdvdpzi-o¢, a, ov. brave, man- 
᾿ς ἀμινούς, οὔ. m. 2. a lamb. like ; from auch 


ἄμιπελοος, ov. f. 2. a vine. dunce, ov. m. 2. the wind. 
᾿ς ἀμπελ-ῶν, ὥνος, τη. 3. a νἱη6- ἄνευ, adv. without, except. 


yard. | ΝΑ έρος, dae m. 3.aman. 
less. dvSpwmiv-os, ἡ, ov. human. 


ἄν, conj. if, It sometimes|avSpwr-oc, ov. τη. 2. a man. 
gives the verb connected|ayi-aw, 6, yew, to afflict. 
with it the meaning οὗ ἀνόγγς-ος, ov, ο". ov. adj. weak- 
ould, would, mght, &e. minded, from a not and 
ἡ prep. by, through, with.| νοέω, to ‘think. 

D pe aoe βέθηχα ; aus and ave’, Bre. for. 


write back. 


a, λῶ, ανήγγελκα ; : cease ὦ, 70, to oppose. 


amid li-c, ας; f. 1. unbelief. |dwop-éw, How, to ed in want ; 


—amo-CAErw, PALLY, βέθληφα, τίδημι. ey 


ἰὸν “ΠῚ 


ἄν]ρευν, ov. n. 2. a Cave, θη.  ἀπο-δίδωμι, δώσω, δέδωκα, t to. ] 


ἄνωϑεν, adv. above. restore; from dao and di- | 
ἀνωφελὴς; ὃς, o. ἔος. adj. un-| δωμι. q 
profitable. ἀποθνήσκω, fut. ὀποδονι Μῶν, 
ἄξι-ος, a, ov. worthy, of the} perf. ἀποτέθνηκα, 2. *aor. 
value of. évedavov, to die away, to 
ἀπαγγελί-α, ας. ΕἼ good ti-| α16,1ο0 be put to death; from 
dings, information. ἀπό and θνήσκω. 4 
ἀποιδεύ]-ος, ov, ο΄. ov. adj. 1]- ἀπο-χ]είνω, xTevéd, ἀπῥῆακα, β 
literate. and aréxlayxa, 2. a. ἀβέυῆα: ἈῚ 


ἅπ-ας, uo, av. every one, all.| νον, to kill. 
dra)-n, ng. f. 1. fraud, decep- ἀποιλαύω, λαύσω, λέλαυχα, to 


tion. enjoy ; from ἀπό and λαύω, 
ἀπειδ-ῆς, ες, σ΄. ἔος. adj. diso-| to enjoy. 
bedient. ἀπο-λείπω, λείψω, λέλειφα, tO 


ἀπείρατ-ος, ον, σ΄. ov. not} leave, forsake; from ἀσύ 
tempted, from o and réipaw,) and λείπω. 
to try. ἀπόπειρ-α, ας, f.leatral 
ἀπέ-χω, ἕω. pres. pass. ἀπέ- ἀπο-πλέω, π΄ λέυσω, πέπλευχα, ὦ 
χομιοι, to abstain ; from ἀπό to sail away from. Th. 
and ἔχω. «λέω. 


ἁπλ-ύος οὖς, όη H, Gov odv.(con-| from a not and πόρος, a 
tracted) simple, without way. : 
guile. ἀπο-σ]έλλω, τελῶ, ἀπέσ]αλκα,. 

ἁπλούσερ-ος, oa, ov, more} 2. ἃ. ἜΡΙΟΝ to send 
simple, compar. of ἁπλοῦς. away. | 

ἀπό or ἀπ’ prep. from. ἀποστολ-ος, ou. Mm. 2. an apos- 7 

ἀπο-ξάλλω, βαλῶ, βέξληκα, tle, a messenger. | 
2. a. awéGarov; to castiddo-ridyus, θήσω, τέθειχαι, t 
away, reject. | put away; from ἀπό ᾿ 


to look upon; from ἀπό πο-φαίνω, φανῶ, πέφαγ' 

and βλέσω. shew, explain ; from 
ὀπο- -δέχομαι͵ δέξομαι, δέδεγμιαι, and φαίνω. 

to _ from. ἀπο-χωρέω,χωρήσω, 


to withdraw ; from ἀπό ἀπ ἄρ-χω, Zw, ἦρχα, to begin, 
; χωρέω, to yield. govern ; from ἀρχῇ. 
, ἅπτω, ὅνψνω, Ha, to light, Κιη- ἄρχ- -ὧν, ὀμφῆς, m. 3. a ruler. 


ἀργύρι-ον, ov. n. 2. money. ἀσθεν-έω, ὥ, ἤδω, ἠσθένηκα, to 


i 


ἢ ‘a il ἧς. f. 1. virtue. σϑένος, strength, 
_ “Ap-ng, sos or ws, τη. 3. Mars, ἀσϑεν-ῆς, ὃς, δ. dog. adj. weak. 
- War. PAdi-a, as. f. 1. Asia. 


᾿Αριάδο-νη, ving. f. 1. Ariadne. dcpev-o¢, ἡ, ov. cheerful, joy- 
| ἀριδμεέω, ὥ, NOW, ἠρίϑμιηκα, ful. 
— to count; from ἀριῶμός, ᾿Ασσυρί-οι, g. wv. m. ἣν the 
᾿. number. Assyrians. 
᾿ 
β 


ἀρισς-ἀω, ὥ, NOW, ἠρίσΊηκα, to ἀστεροπ-η, ἠξν 1.1. iene : 


dine. ἀσΊ- -79, ἔρος, m. ὃ. a star. 
ἀριστερ- -0¢, &, ov. left, left side. Αστυάγ-ης, ξος, ous, m. 3. Ag- 
ἄριστ-ος, ἡ; ov. best, most ex-| tyages. 
| cellent ; superl. of ἀγαθός. ἀσφαλ-ῆς, ες, g. £06, adj. 


a "pias nedhon, €0S, ous. M. 9. safe. 


᾿Αρχάδι-ος, ov. m. 2. an Ar- nored. 

_cadian. ἄφτρωτ-ος, ον, &. ov. adj. invul- 
: ἄρμα, arog, n. 3. a chariot. nerable, unwounded. 

Ἢ ἁρπό- Cu), Cw, ἥρπακα, to 561Ζ6. ἀτυχί-ο, ag, f. 1. musfortune ; 
ἼΑρτεμοις, i. f. 3. Diana. from o not, and τύχη. 

pri. adv. now, lately. αὖϑι for αὐφόϑι, adv. there. 
@r-05, ov. mn. 2. bread. αὖ-ος, ἡ, ov. dry, thirsty. 

γγχ-η; ἢ αὑτοῦ me ἑαυτοῦ, of himself. 


pa a ἤσω, ἀφήρηκα, to 
take away; 2. a. act. 
ss 


die. ἀσεξ-ῆς, ες, O. έος. 8}. impi- 
| ἄρα. adv. whether, truly. | ous. | 
| 7Apéca-ng, ov. m. 1. Aras- acbéver-a, ας, f. 1. weakness. 
᾿ pes. ἀσπενέστερ-ος, a, ove Weaker ; 
Ἢ ἄργυρος, ov. m. 2. silver. compar. of ασϑενῆς. 


k ἀρέ-σχω, Cw, ἤρεκα, to please.| be sick ; from « not, and . 


_ Aristotle. ἄτιμ-ος, ον, Ss οὐ. adj. disho- | 
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ἀφείλον, 2. a. mid. cupeins-| 2. (wuhotantiaa a barba- 
μὴν ; from ἀπύ and αἱρέω. | ran. 
ἀφϑαρφ-ός, ov, F. ov. adj. in-|Sap-vs, εἴα, v, ieee , hard. , 
corruptable. βασιλεί-α, ας, f. 1. a king- 
ἀφ-ικνέομιοι, Ιχνοῦμιαι; ίξομιαι; dom. 

iypos, 2. a. ΤΩ. ἀφικόμην ; βασιλ-έυς, dog, m. 3. a king. - 
¢ to arrive at; from ἀπό δπα βασιλεύ-ω, cu, GsCact aunt, : 
: ἰχνέομιαιι 5 ; to arrive. to reign. | 
| ἀφίστημι, ἀποστήσω, ἀφέστακχα, βασιλικούς, 4 ἢ, ov, kingly, roy- | 
| to depart from, abstain} al. 3 
: from ; from ἀπό and Ἱσγημι.} βέβαι-ος, α, ov, firm ; comp. ἢ 
᾿ ἀφορ-άω, ἄσω, ἀφεώρακα ; to| and super. 

look upon ; from από and] βεξαιότατοος, a, ov, firmest. 
᾿δὁράω, to see. [βεξαιόγερ-ος, a, ov, firmer. 
᾿Αφροδί-η, ng. f. 1. Venus. βέλο-ος, εος, n. 8. an arrow, a 
«ἄφρ-ων, τ g. ovos. adj. fool-| dart. : 

ish, mad. Ἰβέλειστ-ος, ἡ, ov. best; su- 

u-3¢, ἢ, ὄν. Grecian. perl. of ἀγαθός. ἡ 

ἀχαρίσε-ος, ον, σ᾽. ov. adj. υη-βί-α, ας. f. 1. force, νἱο- 
grateful ; from a not, δι lence. ας 4 
χάρις. λίεον, οὐ. ἢ. 3. a little 


2A 


Cine ov. m. 2. an earthen — 
vessel. 3 ig 
βίος, βίου, τὰς Be vite 
From which | q 
βι-όω, @, dow, βεξίωκα, το, 


Β 


Bad-vs, εἴα, v. adj. deep, 
thick. 

Βακφερίαν-ος, ἡ; ov. Bactrian. | live. q 

βάλλω, fut. Bard, βλήσω, βλάπ-τω, Los, aie to ᾿ 
. βέδλνηκα, to throw, cast " hurt. ΟὟ 
9, ἃ. act. ἔβαλον. Ἰθχενώ ψω, βέ ἔδλεφα, tob )6- 
βαπεί-ζω, ow, SeSaarixa, to; hold. ane 
baptize,to wash; from Par-|Bovrsi-w, dw, βεξούλε 
ζω. consult ; from fi 
᾿ βάρβαρ-ος, ov, g. ov. adj. bar- Boud~h, ae er ἢ 
barian; or βάρβαρος, ov. m.} sel. 


ε΄ 
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Ter ἤσόμαι, Βιβύχη- from γῆ and γάω, to be 


μαι; to be willing. born. 
οὖς, ‘Boies com. 3. an ΟΧ, γίνομαι, or γίγνομιαι, γενήσο- 
cow, or bull. a, γεγένημιαι, pert. ΤΩ. γέ- 


᾿ς βραχούς, εἴα, ύ. short. - be born, to be, to be made, 
_ βρύτοος, ov. M. a Man, a mor-| to happen, to become. 
tal. γινώσχω Or γιγνώσχω, γνώσω, 

᾿ς Ββρῶτμα, αἰτος, nN. 3. food, vic-| ἔγνωχα, 2. a. act. ἔγνων, 
 tuals. perf. pass. ἔγνωσμαι; to 

. Bugavsi-og, ov. τη. 2. Byzan-| know, think, understand. 
tian. γλυχί-ων, ον, Θ᾽. ovos. sweeter ; 
: comp. of γλυκύς. 

¥ γλῶσσ-η, ns. ἴ. 1. a tongue. ° 


a ya, ἧς. f. 1. an opinion, 
_ rasp (indec.) Gabriel. Enowledee. 
2 ἀξ-αι, ας. f. 1. Gaza. γνωρί-ζω, Cw, ἐγνώριχα, to 


γάρ, conj. for. χω. 

᾿γασἹο TP; £P0s, (ρος) 3. the belly. γνῶσ-ις, ἕως, f. 3. knowledge. 
᾿γαλ-άω, Fu, γεγέλαχα, to γνωστούς, ἢ, ov. known. 

- laugh. yov- gus, ἕως, m. 3. a parent. 
γενναίως, adv. courageously. γόν-ος, ov. m. 2. offspring. 
γενεά, as. f.1. a generation.|ypauy-a, arog, ἢ. 3. a letter, 
ἐς: ἐγέντυς, E06, m3.a “kind, race;) epistle; from γράφω. 
from γίνομαι, to be. γραμμιας-εύς, ἕως, I. 8. a 
Ἵ γεραίτερος, a, ov, Older (for| scribe. 

yeipaiolépes) comp. of γέραι- γράφ-ω, bw, γέγραφα ; to 
6g, old. | write. 

᾿γερ-ών, ov, g. ovlocg, adj. old. γυμντός, iy ov, naked. 

“ie ὑπὼ οὔ. τη. 2. a hus-) yn, 0x0, f 3. a woman. 


μι 


τ 1, the ἜΝ Δ 


Ε. οὐ. m. 2. Geryon. | per ca ov. m. 2. Deda- 


ἃς ανῖος, m. ὃ. ἃ σ'δηί :) lus. 
Bic t 8 cs 


eats adv. slowly, lazily.| γόνα, 2. a. m. ἐγενόμην ; to 


Ταλιλαί-α, as, ΕΓ 1. Galilee. | make known; from γινώσ-. 


Oe re 


| 
᾿ 


‘ie 


διά, prep. of, though, by. διδακῖ-ός, 4, ov. taught. 
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δάχνω, δήξω, δέδηχα ; to Ὀϊ6,διακόσι-οι, αἱ, a, two hundred ; 
sting. from δίς twice, and buoy, 

δάκχρυ-ον, ov. n. 2. a tear. a hundred. 

δαχρ-ύω, ύσω, δεδόκρυκα ; ἰο]διαχρί-νω, νῶ, Stoxéxpinet, to 
weep ; from δάκρυ, a tear. | distinguish ; from διά and 

Δαρεί-ος, ov. m. 2. Darius. | κρίνω. 


dé, conj. but, yet. διάλυσοις, ews, f 3. dissolu- 
δεῖ, (impersonal) it behoves,| tion. 

ought. διαμέ-νω, νῶ, διαμιεμιένηκα, ; tO 
δεῖγμα, αἴος, τι. 8. an exam-| remain ; from διά and jee. 
ple. νω. 


δείκνυμι, δείξω, δέδειχα, ρα δια-νέμω, νεμιῶ, νενέμηκα ; to 
pass. δέδειγμιαι 5 ; toshow. | divide; from διά and νέμω, 


δειλούς, ὁ a, όν, cowardly. to divide. | 
δεινός, ἢ, ov, terrible. διαν-ύω, ύσω, διῆνυκα 3 tO per-. 
δεινῶς, adv. terribly. form; from διά and ἀνύω, 


dsitv-ov, ov. n. 2. a supper. | to finish. 
adj. (not decl.) ten. ἰδιαπέμπ-ω, Pw, διαπέπεμφα; 


YEA, 

déxal-og, ἡ, ov, the tenth. to send away ; from διά and — ἢ 
δένδρ- OV, οὐ, Ἡ. 2. a tree. πέμπω. ἢ 
δεξι-ός, &, ov. right. διατί, adv. why, wherefore. — 


πεῖς ov. m. 1. a master.|diapgpw, διοίσω, 1. a. διήνεγχοι; 
δένχομιαι, τξομαι, ae to} to excel, differ from ; from 


j 


take, receive. | διά, and φέρω. | 
δή. adv. truly, but, more-/d:apop-os, ov. adj. different, — 
over. diverse ; from διαφέρω. | 


δῆμος, ov. m. 2. the people. διαφυλ-άσσω, dw, diawepirce g 
Δημιοσϑέν-ης, ξος, ovs,m. 3.) xx; to guard carefully ; ja 
Demosthenes. from διό, and φυλάσσω. ἷ 


διάξασ-οις, bia 3. a passage, διδάσκολε-ος, ov. mM. 2. a mas 
ford; from διά and Saivw,| ter; teacher. From 

to 0. idiot cua, Ew), arta 
διαϑήχ-η, NS. f 1. a, testa- 5 aie instruct. τ 


and Bons ais 
a , 


thirst. ing privation, and μορφή, 

᾿ διώ-κω, So, δεδίωχα ; to pur-| form. 
sue, drive away. δύσπολ-ος, OV, Ὁ’. Ov. 8:1: dis- 
Ai-wv, ονος, m. ὃ. Dion. agreeable. δὰ 


δοκεῖ, pres. impers. it seems. 5bu—see δύο, two. 


a) ὕλεος, ov, Mm. 2. a servant. | proach, press forward. 
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ae “ 
ixeui-os, a, ov. just. Henceldpis, dpucs, f. 3. an oak. 
comp. and super. δύναμιαι, 1. ἔ, τη. δυνήσομιοι, to 
δικαιόξατ-ος, ἡ, ov. most just. be able. 

δικαιότερτος, a, ov. more {ι5{. δύναμ-ις, ews, f. 3. power, 
διό, conj. therefore ; from διά strength. 


0, because of. Suvaileéc, ¢ ἢ, ov. possible, able, 
᾿Διογεν-ῆς, os, m. 3. Dioge-| strong. 

nes. δύο, or “Att. δύω, g. pl. due τ 
διότι, conj. wherefore, be-| dat. δυσί, two. ’ 
cause. δύσκολ-ος, ov, g. ov. adj. diffi- 

Ais, διός, m. 3. Jupiter. cult, hard. 


διψ-άω, ὦ, NOW, δεδίνηκα ; to\ddcuopo-o¢, ov, σ᾽, ov. adj. de- 
be thirsty ; from ΡΝ formed ; from dug, signify- 


=a 


δοκ-έω, ὥ, δύξω, δέδοχα, ἰο δώδεκα, adj. (not deci 


seem, think. twelve. 
doxiwc-Cu, σω, δεδοκίμιακα ; ἰο δωρε-ά, ἄς. f. 1. a present. 
prove, try. ddip-ov, ov. ἢ. 2. a gift. 
δόλοος, ov. m. 2. deceit. 
δύξ-α, ἧς, f. 1, glory. 
δοξά-ζῶ, ow; deddgaxa, to ἘΣ 
think, to σον ; from 
δόχεω. Ἔάν, con). if, edi from ' 
δότ-ηρ-ῆρος, τη. 8. ἃ donor, a} ε anal ἂν. ." ἢ 
giver. ξαυτ-οῦ, ἧς, οὔ. pron. of him- ; 
δουλεί-α, ας, f. 1. servitude.) self. : 
From ἐγγί-ζω, Cw, ἤγγικα, to ap- 


wv, oviag, mn. 8. a dragon. ἐγ-ξίρω, ἐρῶ, ἤγερχα, to raise 
-ἢ, ἧς. flea drach. up, to excite. 
}, ὥ, 0, Inf. pres. ὁρᾷν, ἐγκράτει-α, ας, f. 1. temper- 
. | ance, restraint. 

we 


> DRE τς Ὅν . ᾿ aS ae a ᾿ 


εἰσπίπτω, fut. εἰσπεσοῦμιαι, ἐκτ-ὄς, ἢ, ov. sixth. 
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oe 


ἐγχρατοῆς, ες, @. ἐος. adj. tem-|éx. prep. of, from, out tof (μῆς ΤΣ 
perate, moderate. . Ἰξκαστ-τος, ἡ, ον. each, every 
ἐγχώμιι-ον͵ ου. Ὡ. 2.anencomi-| one. 
tum, praise. . sxalod)-o¢, ἢ, ov. the a 
ἐγώ, εἐμιοῦ or μοῦ. 1. page 3.| dredth. 
ἐθέλ-ω, now, xo, to wish, ἰο ἐχδάλελω, ὥ, ἐκβέθληκά, to 
will, to be able. cast or ae out; from & 
Estv-o¢, ξος, n. 3. a nation. and βάλλω. 
ee fos, Nn. 9. a custom. ἐχεῖ, adv. there. 
εἰ, CON}. 1 though, since. ἐκεῖνος, ἢ, 0, he, she, ity oe 
εἰ (Wn, con}. if not, unless. | that. 
εἴδω, εἴσομαι, Ὁ. Mm. οἶδα, ἰοἰξἐχκλησί-α, we 1. an assem- 
see, to know; 2. a. εἶδον bly, church; from ἐκ and 
and ἴδον 5 part. 2. a. ἰδῶν 3} καλέω, to call. 
2. a. mM. μην: 2. a. m. [ΓΞ ἐκκόπτεω, w-; to cut off; 
iy ; from ἐκ and inte 
oct, adj. (not decl.) twen-éxAgy-w, fu, ἐκλέλεεχα, to 
τ Oe choose, select. Hence | 
ἰκ-ῶν, aves, f. 3. an image. ἐχλέγομαι, in mid. ‘form, f. - 
iat: - Tam, see page 26. ἐκλέξομιαι, 1. a.m. ἐξελεξά-. 
εἰ ἰρήν-ἡ, mS, isd), peace. wv, to choose out, elect. 
EIS, prep. in, into, for, to. éxAsxT-05, 4, ὄν, Chosen. 
εἷς, Mid, ἕν, ONe, “page 17. ἐκ-πλέω, «'λεύσω : to sail out 
εἰσ-έρχομαι ; pdb crouou, p.m.| of port; from, ἐκ and πλέω, 
ελήλυϑα, tO come ΟΥ̓ go in,| to sail. era es 
to enter; from εἰς and Ep-lexT-civw, ἐνῶ, exTeTaxa, tO 
χομιαι..᾿ stretch out, extend. | 


perf. εἰσπέπτωχα, 2 aor.éxpob-oc, ov, g. ov. adj. fear- 
εἰσέπεσον, to fall into, to)-less; from ex and gotog, 
‘rush upon, to attack ; from| fear. 
sig and πίπτω. ἐλάχισῆεος, ἡ, Ove 
εἰσαισΊεύ-ω, oo), sidweridleuxa,| super. of ἐλ x! be, 


to believe in. i ele Baby, ἦλά 
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 ἔλε-ος, ov. m. 2. pity. ἕνεκα or εἵνεκα or ἕνεκεν, ad¥e 


edeusepi-a, ας, f. 1. freedom.| for, on account of. 
ἐλεύϑερ-ος, a, ov, free. Hencelgvvex, adj. (not decl.) ning 


is EVOMA-06, ον, δ. οὐ. adj. arm- 
ἐλευδερ-όω, ὥ, ὠσω, ἠλευϑέρω- ed; from ἐν and ὅπλον, 


xa, to make free. arms. | 
ἑλχύω, ἑἕἑλκύσω, 1. a. τὸ evn, ov, δ΄. ov. adj. hable 

Go, imp. eiAxov; to draw,| to, in danger of; from ἐν 
. drag.’ and ἔχω. - 

ἜΛΆ ἄς, ἄδος, f. 3. Greece. ἐν]αῦϑα, adv. here, there. 
Ἑλλην-ες, wv. τὴ. 8. pl.ievrod-n, ἧς, f. 1. a com- 

Greeks or Grecians; from| mand. 

Ἕλλην, qvos, τη. ὃ. Hellen.|évaaiov, adv. before. 


king of Thessaly. ἐξ, prep. from ; for ex. 
“EAA Omovi-og, ov. m. 2. [6 ἐξαγγ-έλλω, ελῶ, ἐξηγγελχκα, 
Hellespont. to proclaim abroad ; from 
δλλιπ-ῆς, ες, &. og. adj. defi-| ¢ and ἀγγέλλω, to re- 
cient. late. 


ἐλα-ίς, ἶδος, f. 3. hope. ἐξαπατ-ἄω, ὦ, ἤσω, ἐξηπάτηκα, 


ἑμιαυ]-οὔ, ἧς, οὔ. pron. of my-| to mislead; from ἐκ and 
self. aware, to dace: 

ἐμιξάλ-λω, ὦ, ἐμξέθληχα, 2. ἃ..[ξξουσί-α, ac, f. 1. power. 
ἐνέξαλον, part. ἐμθαλών, ἰο ξξω, adv. out, abroad. 
break into; from ἐν andjéopr-y, ἧς, f. 1. a feast. 


βάλλω.. ἐπ᾽ for ἐπί, prep. upon. 
2-05, ἢ, ov, pron. mine, or my.\@rayysAi-a, as, f. 1. a pro- 
ἔμπροσθεν, adv. before. mise, declaration. 
ἐν, prep. in, upon, with. ἐπαιν-έω, ὦ » ἤσω, ἐπήνεχα, and 
*Naviiov, adv. before. mo, tO praise ; from αἶνος, 
évavii-os, &, ov, Opposed. praise. 
 &ydo¥-0g, ov, &. ov. adj. honor- aria -0S, ov. m. 2. praise. 
sable. ᾿Επαμεινώνδας, ov. τη. 1. Kpa- 


4 ἔνδυμα, aloc, τι. 3. raiment. | minondas. 
δύν-ω, ἐνδύσω, the same δϑ, ἐπειδάν, adv. after that, since; 


ἐνδύω, to creep or 5ίθαὶ for decide ὁ ἄν. 
7 ἐπειδή, adv. since if. 
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ei, prep. upon, above. Ἕρμεῆς, of τῇ. 1. Mercury. 
ἐσιδλέ-πω, ψῶ, ἐσιξέξλεφα, ἰοἰξρχομιαι, ἐλεύσομαι, Ὁ. τὴ. ἤλυ- 

look upon; from ἐπί and} Se, Att. ἐλήλυϑα, to come, 
᾿ βλέπω. x0, 2. a. ἤλυϑον, by sync. | 
ἐσιγραφ-ῆ, ἧς, £ 1. inscrip- ἦλϑον. | 

tion ; from ἐπί and γράφω. |spur-aw, ὥ, ἤσω, ἠρώτηχα, to 
Sesto: as, f. 1. a desire,| ask, to question. | 

lust; from ἐπί and δυό ἐς for εἰς. prep. im, into, for, 

the mind. to. 

ἐσικαλ-έομιαι, οὔμαι, f. ἔσομιαι, 36 -ἴω and ἔσθω, idw, AOSIKE 

ἐπικέχλημαι, to call προῃ,] to eat, devour. 

invoke ; from ἐπί and xa- ἑσπέρ-α, as, f. 1. evening. 

λέω, to call. ‘Egaepio-ss, wv. f, 3. pl. Hos- 
ἐπίστ-αμαι, f, ἤσομιαι, to} perides. 

know, understand ; from|?cvar-0s, ἡ, ov, the last. 

ἐπί and ἴσαμιαι or onus, toléraip-oc, ov. m. 2. a friend. | 

know. ‘a. PEleoxA-ns, 06, os. M. 3. 1 
ἐπτιστήμ-ων, ον, 2. ονος, adj. Eteocles. 
skilful. ἕερος, a, ov, other, another. © 


ἐπιστολ-ἤ, ἧς, f. 1. an epistle,|z7i, adv. yet, still more. 

» lettersy) 9°% Sloe-Co, Co, ἡΠοίμακα, to 
“anilebe06, ον, ©. οὐ. adj ne-| prepare. 

cessary, acc. pl. τὰ ἐπιτῆς- ξῆοιμ-ος, ov, δ᾽. OV. Ἐν prepa- 
deta, necessaries of life. red, ready. 
ἕπομαι, ἕψομαι, to follow ; Pres, ΤΙ ΝΣ n. 3.0 year “# 
from ἕσω to go with. εὐδαιμιονέστας-ος, ἡ, ον, Most 
ἔσω, (obsolete in pres.) to| happy ; super. from εὐδαί- 
say, to relate, 1. a. tira, 2.) μων. 

ἃ. εἶπον, εἶπες, εἶπε. εὐδαιμιονί-α, ας, f. 1. happi_ 
᾿ἐραστοῆς, ov. m. 1. a. ΒΘ. ness. 

ἐργ-άζομιαι, ἄσομιαι, αδμναι, tO εὐδαίμι-ων, ον, 2. ovos, 
tie to do; from ἔργον. | happy, fortunate. ὁ 
ἐργασίνα, ας, f. 1. a work. εὐδοχ-έω, ὥ, ἤσω, nxe, to 
ἐργάτης, ov. m. 1. ἃ laborer.| light in; to be well p 
ἔργον, οὐ, τἰἴ ὦ. ἃ work. || with; from εὖ, well, 
ἔριφεος, ov. m. 2. a kid. XE), to think. 
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εὐεργεσία, as, f. 1. kindness ;{ sure ; from εὖ and φρῆν the — 


- from εὖ and ἔργον. mind. 

εὐήϑ-ης, ες, 2. £05, adj. honest, εὐώνυμεος, w, g. ov. adj. of 
simple ; from εὖ and ἔϑος, good name, lucky ; /eft, or 
morals. left side, (because omens 

evsds, adv. immediately, pre-| on the , left were fortunate) 
sently. from εὖ and ὄνομα. 


εὐδύς, εὐδεῖα, εὐθύ, straight,/éo’ for ἐπί, prep. upon, 
upright, sincere. Hence} above. 


comp. ἜἜφεσ-ος, ov, f. 2. the city of 
εὐδύτερ-ος, a, ον, straighter, Ephesus. 
more upright. ἔφιπα-ος, ov, &. ov. adj. sitting 


εὐλόγ-ος, ov, α΄. ov. adj. ra-| on horseback : -(substan- 
tional, of good report; from} tively,) ἔφιππος, ov, m. 2. a 
εὖ and λόγος. horseman ; from ἵππος, a 
εὔνοι-α, ag, f. 1. good will ;| horse. 
from εὖ and νόος, the mind. ἐφοράω, ὥ, f acu, ἐφεώρακα, 
Εὔξειν-ος, ον, g. ov. adj. Eux-| to look at, oversee, : a 
ine. over. 
εὑρίσχω, εὑρήσω, εὕρηκα, 2. ἃ..]ἔφορ-ος; ov, m. 2. an overseer, 
εὗρον, to find, to know. magistrate; from ἐφοράω, 
Εὐρώπ-η, 7S. ἢ 1. Europa. | to inspect. | 
εὐσεβεί-α, as. f. 1. piety, de- gySi-wv, ov, σ΄. ovog, adj. more 
votion ; from εὖ and σέξω, odious; one who hates, 
to worship. an enemy ; comp. of ἐχ- 
εεὐφεθ. ἧς, ες, 5. ἔος, adj. pious,| ὥ2ρός. 
devout; from the same. ἰἔχϑρ-α, ας, f. 1. enmity, ha- 
ττυχτέω, ἤσω, ἡχα, to be for-| tred. 
tunate; from εὖ and sv-\éySp-ds, &, ὄν, adj. odious, 
hostile ; substantively, an 
᾿ εὐτυχία, ὡς f. 1. good for- enemy : from ἔχϑος, ha- 
% tune ; from the same. _ {red. 


Giom eupopos,| from obsol. cage, to eae 
: obtain ; imperf. εἶχον. 2. ἃ. 
06 bien, ns, f. 1. joy, plea-| ἔσχον. ἔχει. 3. per. pres. Οὗ 


«τ ee re 
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ten means, is, it is so, as,| from ἡδύς, sweet; comp. — 


οὕτως ἔχει, itisso. ἥδιον, super. ἡδισία. 
ἕως, adv. until, as long as. [ἤδη, adv. already, now, 
soon. | | 
Ζ noov-h, ἧς, f. 1. pleasure, de- 


heht; from yw, to de- 
Low, ζῶ, ζήσω, imp. ἔζην, ἰο licht. 
live, have life; from dw, ἰο ἥκω, ἥξω, imp. ἥκον, ες, § I 


breathe. am come, I am here, to 
Ζεύς͵ o. Ζενός and Διός, m. 8.} come, to approach. 
Jupiter. "HAi-ag, ov, m. 1. Elias. 
Ζέφυρ-ος, ov, τη. 2. a Zephyr,|yA-os, ov, m. 2. the sun; 
the west wind. | from ἕλη, splendor. 
ζημιί-α, os, f. 1. loss, damage,|7wepa, as, f. 1. a day. 
punishment. “Hpoxdé-ng, and contract. 


ζημι-ὅω, ὥ, WEW, ἐδημίωκα, to! Ἡ ρακχλεῆς, οὖς, m. 3. Her- 
_ damage, suffer damage ;| cules; from ἥρως and χλέος, 
punish ; from ζημία. *"| the glor y of heroes. 
ζητ-έω, ὥ, ἤσω, ἐφήτηκα, to “Ἡρώδτης, ov. m. 1. Herod. 
seek, ask, wish. ἡ 11-α, ας, f. 1. a defeat. 
ζώ-η, ng, f. 1. life. one doc, οὖς, f. 3. an echo; 
ζυγ-ύς, οὔ, m. 2. a yoke;| from ἤχος, a sound. 
from ζευγνύω, to join. © 


ζώ-ον, ov. n. 2. an animal, Θ᾽ 
a living creature ; from Bats ty 
fon. ο΄ ᾿Θάλασο-α or αἼ]-α, yg, f. 1. a 
sea. | 
H baval-os, ov. m. 2. death. 


θανα]ώδ-ης, ες, σ΄. 0g. adj. 
Ἡ, ἡ ny article, the ; from ὃ δ, deadly, fatal. 
hy TO. |d0r-1ua, Lw, τέϑαφα, to bury. | 
4 con}. than, than. θαῤῥαλέως, adv. ἔων» ὦ τὰ 
ἡγεμ»-ὧν, ὄνος, com. 8, ἃ lead-| with courage. bir es, 
er, guide; from ἄγω, toldavud-Cw, ow, <a 
lead. wonder, admire. ae 
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θεόμ-ομιαι,δομαι, τεθέαμιαι,(Ο 566, . iE 
behold; ὀεώμιδνος, part. pres. : 
contracted, for ὀεαύμινος.}Ἰαχώξ, τη. (not aoe) 


Hence Jacob. 
. θέαῖρ-ον, ov. n. 2. a theatre. ἰατρός, οὔ, τη. 2. 8, ΚΡΎΟΝ, 
θεῖ-ος, a, ov. divine. from ἰάομαι, to heal. 
Be ert lnc: n. 3. the will,jide, adv. lo! behold! 
desire, pleasure, lust. ἴδι-ος, οἰ, ov. peculiar, private, 
θέλω, ϑελήσω, «εἐϑέληκα, to} one’s own. 
will, wish, desire. ° ἰδού, adv. lo! behold! 
Θε-ύς, οὔ. m. 2. Gon. ἱερ-εύς, ἕως, fi.) ὃ. ἃ. priest 5 


θεραπ-εύω, εὐσω, τε εράπευκα,, from ἱερός. 
to heal ; from séow, to take lep-dv, οὔ, ἢ. 2. a temple. 
care εἰ, ἱερ- ός, &, ov, holy, sacred. 
δερισμεός, ὃ ov. m. 2, a harvest.|’Iyc-ots, οὔ. m. 2. Jesus, 
—-b&eu.-05, ἢ, ὄν, warm, hot. signifying the Savior. 
Θεσσαλούς, of. τη. 2. a Thes-liuaci-ov, ov. n. 2. a garment. 
salian. iva, conj. that, so that, in 
Θηξαΐῖ-ος, ov. m. 2.a Theban.| order that. εν αὶ 
θήκ-η, ns, f. 1. a sepulchre. [᾿Ιουδαῖτος, ov. m. 2. a Jew. 
θήρ-οι, ας, f. 1. the chase,|"Irrapy-os, ov. τη. 2. Hippar- 
hunting ; from 37. chus. 
ϑηρ-εύω, evtw, τεδήρευχο, ἰο πα -ευς, dws, m. 3. a horse- 
hunt wild animals; from) man. * 
Sno, a wild beast. ἱπποχύμ-ος, ov. M. 2. ἃ, SYOOM, 
éypi-ov, ov. n. 2. a wild beast.| a hostler., 
 Ondoup-ds, οὔ, τη. 2. a trea-lir-og, ov. com. 2. a horse. 
sure. ἴσ-ος, ἡ, ον, equal. Hence is 
Θησ-εύς, gos. m. 3. Theseus. |ics-w, 6, ὠσω, tomake equal. 
~ évyl-dg, ἢ, ὄν, mortal. Ἰσραηλίτης, ov. m.1. an Is- 
᾿ς βολίεα, ας. ἵ. 1. ἃ, hat, screen.| raelite. 
θρίξ, φτρίχος, f. 3. hair. ἵότημι, στήσω, ἕσίαχο, 2. a. 
ὀρύν-ος, ov. m. 2. a throne. | ἕστην, to place, erect, ap- 
_buyar-np, ἔρος, contracted, ρος.) point. 
3. a daughter. ἰσχυρ-ός, &, ὄν, strong, pow- 
up-o, ας, f. 1. a door, gate.| erful. From 


ee συ ee ἐἱΝ 
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ιδχούς, vos, f. 8. strength,|xaxi-o, ας, 1. ἢ. wickedness, Ὁ 
power. | evil; from καχός. Ἵ 
ἰσχυρότερ-ος, a, ov, Stronger ; ,κακολογίνα, ag. ἢ ἂς slander ; | 
comp. from ἰσχυρύς. from np or λύγο ὦ. ἡ 
ἰσχ-ύω, ὑσω, ᾿Ἰσχυχα͵ to vélnaeae ov. 2, evil, misfor- 
able ; from ἴσχυς. tune. | 
. ἴσως͵ adv. equally, perhaps.|xax-ig, ἢ, ov, evil, bad, wick- 
ἰχϑ-ὕς͵ vos, m. 3. a fish, ed. Hence | 
᾿Ιωόνν-ης, ou. m. 1. John. [κακότ-ης, nrog, f. 3. wicked- 
"Iwv-és, οὔ. m. 1. Jonas. ness, malice. | 
χαλ-έω, ὥ, HOw, κέχληχα, to 
4 Ἵ Κ call, invoke. | ' 


eh A 


wadduge=06, ἡ, ov, best, fair- 
Kédhucoe, ov. m. 2. Cadmus.| est; super. of καλός. 
καθ᾽ for κα]ό, prep. by, for. [χαλλίτων, ov, &. ονος, adj. bet- 
xoddrep, adv. as, just as. | ter, comp. of καλός. | 
καδαρ-ός, ἄ, dv, pure, Clear. |xadoxayaSi-a, os, f. 1, hon- 
χαπίστημι, καασήήσω, καϑδέσ-] esty, probity. ; 
THX, to station, place one’slxad-0s, 4, ov, good, beaut Ὶ 
om 40.5 0, ‘and ἵστη. ful. | . 
ἫΝ Γι: καλῶς, adv. well, haselainhge 7 
καϑό, adv. as, SO as, as far ly. 
as; from xara and 0, καρδία, as, f. 1. the heart. 
whicn. Ἢ Kopi. Oy ας, ἜΚ Caria. 
καϑυράυ, 45, χαϑώρακα, to xoLpm=66, οὗ, m. 2. fruit. 
see, behold; from xala and|xala, prep. by, against. { 
ὁράω. ἷ |xara-Soivw, 7 N γομιαι, βέβηκα, ᾿ 
᾿ καθώς, 1. 6. καφτά-ὡς, adv. as.| to go or come down. =, 
justas. κα]α-βιξρώσκω,β it Ep q 
καὶ, conj. andy also, even. | xa, toeat,devour, 
καὶ, καί, both, and. | . Ἰκα]α-δύνω, ‘Diels dgdux 
Ἱκαιν-εύς, ἕος, m. 3. Ceneus.| enter into, or secret 
χαιροός, OV, m. 2. time, a sea-| ter. a 
son. κα]α-λεί- πω, κάλ, κέ 
ἸΚαισαρεί-α,, ag. f. 1. Cesa-| 2. ἃ. χκαϊδλιον,, 
rea. wie from xala and λ 


| a 


᾿ 
| 


. 
. 


ἢ 


| 
| 


it 


y 7 BtOp ; : from xara and ἔχω. 
: 'κατήγορτος, ov. com. 2. an sees ἢ. εύσω, κεκολάκευχα, 


᾿ χκα]α-χωννύω, χώσω, to inter. 
{ Weitieg χκοα]ασχήσω, κατέσχη- 


ἐν, κάτωϑεν, adv. bom beneath. 
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χατα-λύεω, Uw, λέλυκα, ἰο[κεφαλ-ῆ, ἧς, f. 1. the head. 

destroy. : κῆρ, xnpis, f. 3. fate, destiny. 
xolo-wowSave, μαδήσω, pe-\xhp-vg, υχος, m. 3. a public 

pasnxa, to observe; from| crier. 

xola and pavSavw, to learn.|*7r-0¢, ξος, ous, n. 3. a whale, 
κα]οασχ-Ξὦ, ὥ, ἤδω, κα]ηόκηκα, κίνδυν-ος, ov. m. 2. danger. 
to perform with care. xw-é), 6), ATW, κεχίνηχα, to 
χα]οισ)ρέτφω, ~Lw, καϊέστρεφα, move, shake. 

to overthrow, to tum «λάδι: ov. m. 2. a branch. 

about; from xala and|xdé-0¢, e0¢, n. 3. glory. 

eloéow, to turn. χλέπς-ης, ov. Mm. 1. a thief. 
xola-risnust, Show, τέϑεικα͵ κληρονομ-α, as, f. 1. al ya 

to lay down. | heritance. a 
xolapépw,xoloigw,l.a.narhvey-\xAypovou-os, ov, Mm. 2. an 
xo, to carry down; from} heir. 

xara and φέρω, to bear. |xAnr-de, ἢ, ov, called. 
χοΠαφεύ-γω, f. τὴ. ἔξομαι, το χλίνω͵ χλινῶ, κέχλικα, to bend 
take refuge ; from κα] πα] or bow down. 

φεύγω, to flee. Κνώσι-ος͵ ov. Mm. a 8 Gnos- 
χαϊα-φρονέω, φρονήσω, wspps-| sian. ‘4 

vnxa, to despise ; from κα]ά )κχοιλί-α, as, ἙΝ θ ΟΝ 
and φρῆν, mind. “0-06, 7, dv, COMmoanN. 
κοΠαφυγ-ῆ, ἧς, f. 1. a refuge.|xowwy-ss, ie m. 2. a part- 


ner, “ὦ 
χύκκχ-ος, οὐ. rime. a grain, 
KO, 2. ἃ. καἸέσχον. to keep| berry. 


back, to possess, retain,|xoAa-Zw, Cw, κεκόλοκα, to 
punish, restrain. 


img 


accuser. OF 

s,m. 8. a flatter- 
er. 

χόλσ-ος, ov. τῇ. 2. the bosom. 

χομυί-ζω, Cw, xExousxor, 1, a.m. 
lee: stuart to bring, re- 
ceive. 


e ἜΣ 


ΞΡ: 
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κόπ-φω, pw, κέχοφα, to cut, to| φημναι, to acquire, possess 5 
fell. pres. imper. Mm. χάρου, xO), 
κύρ-αξ, axog. m. 3. a crow, |xisivw, χτενῶ, sxloma, 2. a. 
_ raven. ἔχϊανον, to kill slay. 
χύρ-η, ns. f. 1. a girl, dam- éviLes, Cw), to comb, cur- 
sel, ry: Ἵ 
Ἰζορνήλιεος, ov. m. 2. Corne- κεἤμεα, ατος͵ ἢ. 8. ἃ thing, 
hus. possession. | 
χορυφ-ῆ͵ ἧς, f. 1. the top, sum-lxr7j0-1¢, ews, f. ὃ. a posses- : 
mit. : sion, property. | | 


κόσμιος, οι, ov, modest, sober.|xiu-a, αἼος, n.3.a wave. 
χόσμ-ος, ov. τη. 2. ἃ world s}xdpi-og, ov. τα. 2. a lord, a 

an ornament. master. ἢ 
xpaSSar-og, ov. m. 2. ἃ bed. |Kip-o¢, ov. m. 3. Cyrus. 
χραφτ-έω, O, Gow, κεχράγηκα͵ κύων, κυνός͵ com. 3.adog, 

to conquer, to govern. χωλ-ύω, Uw, κεχῶώλυκα, to for- 
xpaliol-oc, ἡ, ov, the best ysu-) bid, hinder. . | 


per. of dng te 
xpar-ip, jpos, a bowl; from) A 
, χεράννυμη, Ο mix. beat 
χκραυγ-ῆ, ἢ ἢ 1. a cry, ἃ Λάϑαρους, ou. Ὁ, Lazarus. : 
shout. AaSea, adv. secretly. | 


χρείσσ-ων͵, ov, δ᾽. ovos, adj. Ῥοί- Λακεδαιμόνιτος, ov. τῆ. 2. ἃ 
ter, stronger; comp. Οὗ Lacedemonian. From q 
ayos0s. ae Adx-wy, ovog. m.'3. an inha- © 

Kp7]-n, ns, f. 1. Crete. bitant of Lacedemon. 

χρίνω͵ χρινῶ, χέχρικα, tO Judge. λαλ-έω, HOw, λελάληκα, to. 

xpid-ts, ἕως, f 3. judgment. | speak, talk. q 

xpil-hs, οὔ. τη. 1. ἃ judge. λαμβάνω, ἢ m. ὙΠ ἢ εἴ. 

Kpoid-os, ou, Croesus. ληφα, 2. a. act. aie to 

Ἰζρύτ-ων, ονυς, m. 3. Cro-| take, receive. Bae βς 
ton. » Ἰλάμ-πω, Ψψω, λέλα roa, ti 

χρύστω, κρύψω, xéxpupe, 2. a.) shine, aaa , 
pass. ἐχρύδην, to hide, con-'Aé-o¢, ov. m. 2, a peor Ce 
ceal. Λαπίϑαι, w,m. 1. p 

xr conor, ὥμαι, χτήσομιαι, xéx-, Lapithe.  - 


4 
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᾿λέγεω, ξω, λέλεχα, to say,|Adyv-os, ov. m. 2. a lamp, 
_ speak, tell. heht. 
᾿λεί-πω, Lew, λέλειφα, toleave,|Avw, λύσω, λέλυκα, to loose, 
_ forsake. set free, to destroy. 
᾿ς Aé-wv, ovlos, τη. 8. a lion. 
» Ἀεώνιδ-ας, ov. m. 1. Leoni-| | M 

das. | 


«Λήμνι-ος, a, ov, belonging ἰο] δ ανδάν-η, ns, f. 1. Mandane. 


Lemnos. From μιάθησ-ις, ews, f. 3. instruc- 


_ ΔΛῆμν-ος, ov. f. 2. Lemnos. tion. 


ληῦσς-ἤἧς, οὔ. τη. 1. a robber. [μαϑη]-ῆς, οὔ. m. 1. a disei- 


_ Kia-o¢, ov. m: 2.a stone. ‘| ple, scholar. 
_ λιμ-ῆν, évos, τη. ὃ. a harbor. |waxnpi-gw, σω, μεμιακόρικα, 


λίμενη,. νης, Ἐ1. a lake. to declare or esteem hap- 
᾿λιμ-ός, οὔ. m. 2.a famine. | py. ὲ 
Αἷν-ος, ov. m. 2. Linus. μακάριος, a, ov, happy, bless- 
λόγ-ος; ov. m. 2. a word,| ed. 

speech, reason. μιαικρεός, a, ov, long. 


λοιδορ-ἕω, ὥ, HOw, λελοιδόρηκα, μάλα, adv. greatly, much. 


— to abuse erie idence super. 


λοιμ-ῦς, ov. m. 2, pestilence. μάλισ]α, adv. very oreatly ; 


᾿ λοια-ύς, ἢ, ov, remaining. and comp. 


λού-ω, Cw, AEAovxa, to wash,|ucrrov, adv. more, rather. 
‘bathe.. —, wovSove, f. ᾿ μαδήσομαι, 


᾿Αυγκτεύς, ἐως, m. 8. Liynce-| μεμάϑηκα, 2. ἃ. guaSov ; to 


υ5.. learn, understand. 


_ Avd-éc, of. τη. 2. a Lydian. [μανί-α, ας, f. 1. madness. 
| Adxi-ot, wv, m. 2. pl. Lyci-|Mapi-c, as, f. 1. Mary. 


ans. ucpl-vp, vpos, COM. 3. a wilt- 


᾿λύχοος, ov. m. 2. a wolf. ness. Hence is 
ead How, λελύπηχα, tOluoplup-Ew, ὥ, Nw, μιεμιαρεύ- 


grieve, be sorrowful. exxe., to testify. 


a λύπη, ns, f. 1. sorrow: pop Tupi οἱ ας, f. 1. testimony. 


om, ἄρ, £1. leg pay-n, ns, f. 1. a fight, a 
ἀνδρτος,, ου. m. 2. Lysan-| battle. 
; WO L=0S, ἡ; ον, warlike. 


oS .. , τῶ 
΄ . 


aC αν σὺν ον τὰς = 


er; comp. of μέγας. a. m. éreumoauny, to send 
μιειρόκι-ον, ov. ἢ. 2. a little) for, to summon. 

youth. μετα-Ἴ μι, δήσω, μεἸατέϑεικα͵ 
μέλε:ας, aivo, av, black, dark.| to change, arrange differ- 
μέλοι, ivog, n. 3. honey.| ently. 

Hence με]έχω, μεϑέξω͵ μιε]έσχηκοι, to 

μέλισ-σα or s-la, σὴς or rs, share, partake, Ὁ 
> ele a bee. μέχρι, adv. until. | 

μέλλω, μελλήσω, tO. Ἧ aboutiu7, a negative RUE or 4 
to do, to intend. conj. not, or, whether. Ἰ 
μέλεος, €05, ἢ. 3. a member. [μηδέ, con}. nor neither. 
μέν, adv. truly, indeed. Mndsi-c, as, f. 1. Medea. | 
wévios, adv. yet, however. |und-sic, guia, Ὁ none, Ὸ 
μένω, μιδνῶ, μιξμιόνηχοι, tO γ6-ἰ one. [ 
main, to expect. Ἰμηδέποτ᾽ and μηδέποτε, adv. 
wsp-is, ios, f. 3. a part,| never, lest, perhaps. 

share. M70-0¢, ov, τη. 2. a Mede. 
μιέρ-ος, 06, n. 3. a portion. μνηχέτι, adv. not ney, no 
μξσ-ος, ἡ, ov, middle. more. . 

μετ᾽ OF wste, prep. with, af- μῆκος, Eos, n. ὃ. length. τ 
ter. why, μνηνός, τὴ. 8. a mont ad 


wera-Garrw, Bard, βέθληχα, μἠποῖς, adv. never. = 4 
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μμάχομιαι, 1. τὰ. wax ndopou,|melaSor-n, ἧς, f. la change. — ! 
Mendy nwo, to firht. μετακαιλ-έω, 6), HOw, to call, — 
μέγα; (adverbially,) greatly.) summon, μεϊα-καλέομαι͵ κα- 
Msyap-eis, gos, τη. 3. pl. Me-| Acdwou, 1. f. m. καλέδομιαι͵ 
γαρεῖς, an inhabitant οὗ 1. a. m. καλεσάμνην, to 
Megara. send for. 
μέγ-ας, ἀλη, a, great. μετάλλευσοις͵ sus, f. 3. the 
wEVES-06, ξος, ἢ. 3. greatness] art of mining. 
of size. μεταλλεεύω, εὐσω, to dig for 
μέγιστ-ος, ἡ, ov, greatest, su-| minerals. 
per. of μέγας. μιετονοί-α, ας, f. 1. repent- 
μιέϑη, ns, f. 1. drunkenness. ; ance. 
μιείϑ- ων, ov, &. ovos, adj. σγοαῖ- με7α-πέμιπομιαι, πέμιψνομιοι, 1. 


ι to change, alter. νῆτ-ηρ; ἔρος, Τὴ =. a moth 2 a 


νὰν ἐδ os 
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μικρεύς, &, Ov, small. Hence N 
comp. 
| μικχρότερ-ος, a, ov, smaller. |N&Z-os, ov. f. 2. the island 
| Μίλεων, ονος, m. 3. Milo. Naxos. 
 μισ-έω, G, ἤσω, μεμίσηχα, tolva-cs, οὔ. m. 2. a temple. 
hate; from widos, hatred. |vavay-éi, ἤσω, vevauayyxa, to 
᾿ μισϑ-ὄς, οὔ, τη. 2. areward.| make shipwreck; from 
 μισϑωτς-ὄς, ἢ, ov, hired, (50-] ναῦς and ἄγω. 
stantively) μισϑωτσύς, od. τη ναυγί-α, ας, f. 1. shipwreck. 
2. a hireling. ναυμιαχίτα, ας, f. 1. ἃ sea- 
MitvAnvai-os, ov, m. 2. ἃ Μ|1 ficht. 
᾿ς tylenzan. ναῦς, 9. vos, νοός OF νεώς, 
μνῆμα, arog, N. 3.atomb. | fem. 3.a ship, vessel. 
᾿ μνήμη, ἧς, f.1. memory. ΙΝ εἀνδρ-ς -ὃς, ov, m. 2. Neander. 
μνημιον-εύω͵ εύσω, to retain Ἰη]νεανί-ας, o, m. 1. ἃ young 


. 
| memory. man. 

} Μολοῇ]-ός, οὔ, τη. 2. a Mo-\NeiA-og, ov, m. the river 
_ lossian. Nile. 


μόλτ-ω OF μολ-έω, HOW, Part.|vexp-cc, a, ov, dead. 
Π 2. a. act. μολών, to comeyéoc, νέα, νέον, new, fresh, 
] ‘go, arrive. (subst.) νέτος, οὐ. m. 2. a 
wov-7, ἧς, f. 1. a mansion. | youth. 
μονογθν-ἧς, ες, 8. E65, ad].|vedp-ov, ov, nN. 2. a nerve. 
only begotton. νεφέλ-η, yg, f. Ἐν a cloud. 
 povov, adv. only, alone. νεώτερ-ος, O, ov, younger ; 
w.dv-o¢, ἡ, ov, Only, alone. comp. of νέος. 
Modd-a, as, f. 1. a Muse. |νῆσ-ος, ov, f. 2. an island. 
pid-os, ov, mM. a word, alyix-aw, ὥ, now, νενίκηχα, to 
speech, a fable, fiction. conquer. 
μυρίοι, of, a, pl. ten thou-lvic-rw, lw, vévipa, to wash. 
τ: sand. νο-έω, ὥ, HTw, νενόηχα, to have 
i μύρ-ος, ov, m. 2. Jaa oint-| in the mind, to think. 
4 laeruee vow.i-w, Fw, νενόμικα, to think, 
"οἱ esteem. 
νομιοϑϑέτ-ης, ov. Τὴ. 1. ἃ legis- 
lator, From. ’ 


-----ς----------- 
eae Fae αὶ 


 olx-éw, ὥ, ἤσω, ὥχηχα, to 1η- ὀνειδί- ζω, ow, ὠνείδι 
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νύμιευς͵ ov. m. 2. a law. | οἰκήτ-ωρ, opos, mM. 8. an inhae — 
voos, vous, &. νόου vod. τὴ. 2.}] bitant, a new settler. — 

the mind. . ‘joixi-c, ἂς, 1. 1e-achouser* ΐ 
νύσ-ος͵ οὐ. {, 2. δι disease. [οἰκί-ζω, σω, to build, to found | 


νύμιφ-ἡ, no, 1.1.4. Ὁ bride. a house. 
νῦν, adv. now, at this time. |oixi-ov, ov, n. 2. a ee ἢ 
WE, νυκεύς͵ f. 3. a might. a small house. , 
οἰκοδομ-έω, HOw, ὠχοδύμηκα, tO 
Ξ build a house, to edify. 


oixodou-n, ἧς, 1. 1: a structure, 
Εἰέν-ος, n, ov, foreign, strange. building. | 
Zev-oc, ou. Τῇ. 2. a stranger,|oix-os, ov, mM. 2. a house, 8 a 
guest. | home. 
Ἐέρξ-ης, ou. τη. 1. Xerxes. οἶν-ος, ov, τη. 2. wine. 
ξηρ-ός͵ &, ov, dry, withered. ἰοἴομαι and οἶμαι, to think, be- 
heve ; f m. οἰήσομαι, per. 
O pass. ῴημαι ; ; from ee to 


think. 
Ὁ, ἢ, τὸ article’; the. οἴχομαι, f. Τὴ. οἰκήδομιαι, ΡΟ. 
sBor-éc, οὔ, m. an obolus, a} pass. ἤχημαι, 1. a. ὠχήϑην, — 
small Athenian coin. _| to go away, elope. 


ὅδε, ἥδε, τόδε, (the articlejoxr®, adj. (not dec.) eight. 
with δέ) this ; from ὁ, dé. ὀλίγεος, ἡ, ov, small, few. 

6d-0¢, oJ, f. 2. a path; alod-og, ἡ, ov, whole, ontins. 
way. ᾿Ολύμπι- o, ὧν, n. 2. ‘pl. Olym- 

ὀδ-οὐς, ύνῖος, τη. 3. a tooth. | pic cames. 

oid-a, ας, 8, 1 know; perf.)'OAvyr-oc, ov. m. Olympus, 
τη. of εἰδέω. mount Olympus. ἢ : 
οἰκεῖ-ος, αἰ, ον, domestic, pri- Ὅμηρ-ος, ov, m. 2, sete 
vate, (subst.) oixsi-og, ov,| mer. ἡ 
την 3... relation, a domes-|ousAi-c, ας, ΓΤ, ἼΣ interoourse 
tic ; from οἶκος. communication. δ 


alec ov. m. 1. a servant, ὕμοιτος, a, ov, like, si 


one of the family. ὦ from ὑμιύς͵ the sa 


_ habit’ proach, to insult. ae 
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ὄνειδ-ος, εος, n. 3. disgrace,| τινος, ovTivog, pron. whoever, 


an insult. whatever ; from ὃς and sis. 
ὄνομ-ἄ,, oros,n. 8. a name,|irav, adv. when, since. | 

celebrity. lele, adv. when, at what 
ὀνομιασΊ-ός, ἢ, ὄν, eet pe 

renowned. i, conj. that, because. 
ὄνίως, adv. truly, really. οὗ, (adverbially. ) gen. of ὅς. 
ὄπισϑεν, adv. behind, at the where, what, whither. 

back. οὐ for οὐχ, adv. no, not. 
ὅπλ-ον, ov. ἢ. 2. a weapon,|ove’ for οὐδέ, conj. nor, not, 

arms. not even. 
ὅπου, adv. where. οὐδαμῶς, adv. not at all. 


ὅπως, adv. so that, how. οὐδέ, conj. nor, not even. 
‘Opavi-acs, ov, m. 1. Οτἴδη- οὐδ-είς, suia, ἐν, no one, no- 
tas. body; from οὐδέ and εἷς, 
ὁρ-άω, ὥ, ἄσω, ἑώρακα, to see,| One. 
behold. 3 ovdéroleé, adv. never, not 
épy-n, ἧς, f. 1. anger, choler.| ever. 
Hence οὐδ᾽ for ovle, adv. neither, 
ὀργί-ζω, ow, ὠργικα, to pro-| nor. 
voke to anger; ὀργίζομαι, οὐκ, adv. no, not. 
to be angry. οὐχέφι, adv. no more, no long- 
ὀρϑῶς, adv. rightly, well. er. 
Opv-is, 10g, Com. 3. acc. ὄρνιν οὖν, conj. therefore, then. 
and opwiSa; a bird. οὔπω, adv. not yet, not at 
᾿᾽Ορόνς-ας, ov, m. 1. Orontes.} all. 
6p-0¢, €05, nN. 3. a mountain. [οὐραν-ός, of, m. 2. heaven; 
Ὀρφ-εύς, gws, τη. 3. Orpheus.| from ὄρος, a boundary. 
ὅς, 4, 0, pron. who, which,|ovc’ and οὔτε, co neither, 


_.. what. nor. 
᾿ς ὀσμ'-ἢ, ἧς, f. 1. a smell. οὔτ᾽ -ἀρ᾽, for οὔτι ἄρα, CON). 
ὅσ-ος, ἡ, ον, aS much as, 8.5] neither, nor. 
great as.- gle gen. οὔφινος, pron. no 


| ber-dov, οὖν; σ΄. ὀστ-ἔου, οὔ. n.| on e; frora οὐ and sig. 
Me A (contracted,) a bone. ovlog, «vIn, τοῦ7ο, pron. this, 
σεις, ἥτις, ὅτι, L. οὗτινος, ἢἣσ- that. 

: 9 


Wie 
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οὕτω and οὕτως, adv. thus, Ἰηπόπατος, ov. m. 2. a grand 


hke manner. father. | 
ἐφσαλμιούς, οὔ. m. 2. an eye ;παρ᾽ or παρά, prep. of, from, | 
from 677owos, to see. by, with. 


ὀχ-έω, 700), to carry, ὀχέομαι, παρα- βάλλω, f. Badd, aor. 
to be carried, to ride; from| 2. é8aAov, to throw to, or 


ὄχος, a Chariot. before, to hold out, to com- 
ὄχλεος, ov, m. 2. a crowd, a} pare; from rapa and βάλ- 
multitude. λω. 


ὄψον, οὐ. ἢ. sauce, βϑαβοη- παράθδασο-ις, ews, f. 3. trans- 
ing, any thing cooked and) gression, fault. 


‘eaten with bread. παραγγέλ-λω͵ ὥ, παρηγγελχα, 
ὅψ εις, ews, f. .8. ἃ view, ap-| to command, proclaim ; | 
pearance. from σαρώ and ayyéh 
ὀψνώνι-ον, ov, n. 2. wages. rw. | 


παρα-δίδωμι, δώσω, δέδωκα, to 
deliver, to give up; from 
II παρὰ and δίδωμι. 
παρα-λαμιβάνω, λήψομαι, TO- 
Πάϑοος, εος, ους, N. 3. suffer-| ρείληφα, to receive, to suc- 


ing, passion. ceed to; from rapa and | 
αὐ δία: as, f. 1. education, λαμβάνω. 4 
learning. From παρα-μένω, EVE), μεμένηκα, "Ἢ | 


ea Ow, πεπαίδευκα, 10] remain ; from rope and | 
educate a child, to instruct.) μένω. | 


From παραμιυδίτα, ας, f. 1. conso- — 
maidi-ov, ov. n. 2. a little}- lation. | 
child. πόρε εἰμι, to be present ; from ἢ 
«αἷς, παιδὸς; com. 8. a ‘boy παρά and εἰμί. ᾿ Ἵ 
or girl, a child. παρ-έρχομναι, EAEVTOMON, P.M, 
παλαιόν, (adverbially,) for-] παρβλήλυϑα, to pass by or — 
merly. away, to come to; from — 
παλαι-ός, ὦ, dv, old, ancient. | παρά and ἐ ἔρχομαι. } 


- Παλλο-άς, fio. τ, 3. Miner-|Ilagvaco-os, οὔ. τὴ. 2. Par- 
va. hassus. Ay ye | 
«ὁντοῖς, adv. always. πόροιχ-ος, ov. com. a neigh. | 


Bie 
ἯΙ 
ἢ 
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bor, a boarder; from παρά πενταχύσι-οι, αἱ, a, five hund- 
and οἶχος. red. 
πᾶς, roo, πᾶν͵ all, the whole, ἱπέντε, adj. (not declined) 
each. five. 
wal-np, ἔρος, pos, m. 8. a α-ἰπερ-άω, 6, ἄσω and ἤσω, to 
ther. Hence pass over, transport. 
marp-ic, idos, f. 3.a country.|tspi, prep. about, concern- 
ΠΠαυσανί-ας, ov, m. 1. Pausa-) ing, with. 
nias. Ilepiavd-pog, pov, m. 2. Peri- 
wédi-ov, ov. n. 2. a plain. ander. “: 
πείσω, πείσω, P. τη. πέποιϑα, περι-δάλλω, βαλῶ, βέξληχα, 
. to persuade; pres. m. πεί- to throw around, cover ; 
Topo, to yield, obey, trust ;| from περί and βάλλω. 
1. f. pass. σεισϑήσομαι, p. περίδιμι, tO SUIVIVE ; from 
πέπεισμαι. 1. ἃ. ἐπείσθην. | περί and εἰμί. 
φείν-α, ys, f. 1.. hunger, fa-jrépi-cAcivw, εἐλάσω, to ride 
mine. round, to drive about ; from 
wEIpa-Cu, Cw, πεπείρακα, to) περί and ἐλαύνω, to drive. 
attempt, to tempt; from|rspi-icryus, στήσω, ἔστηχα, to 
«εῖρα, a trial. stand around ;. part. perf. 
φειρ-άω, Q, ἄσω or ἤσω, πε-] act. περιεστηκώς, contracted 
πείρακα, to strive, try,| to περιεστῶς ; from περί and 


tempt; from the same. ἵστημι. 
Πεισίστρατος, ov. τῆ. 2. Pisis- Tl epsxA-7¢, éo¢, m. 3. Pern 
tratus. ἘΣ 


πέλαγ-οος, εος, ἢ. 3 the sea. [περι-φέρω, οἰδω, to carry 
ΠΠελοποννήσ-οι, ὧν, m. 2. pl.| about; from περί and 
inhabitants of the Pelo-| φέρω. 


ponnesus. Πέρσ-ης, ov. τη. 1. a Persian. 
πέμ-πω, pw, πέπεμφα, to send,|relew-ds, 4, ov, winged, fly- 
dismiss. ing. 


«ἕν-ης, 705, Com. 3. (subst.)|Teérp-o¢, ov, m. 2. Peter. 

a poor person, one who la- πΉγ- -n, ἧς, f. 1. a fountain. 

_ bors; from πένομαι, to la-\rnyp-o, ας, f. 1. ἃ sack, a 
dor. bag. 
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πίνω, πώσω, πέπωχα, 2. ἃ. ]πλουτέεζω, Cu, πεπλούτιχοι, (0. 


ἔπιον, to drink. enrich. From ) ᾿ 
«Ἰπράσχω, πρόσω, πέπραχα, ἰο] πλοῦ7-ος, ov. m. 2. wealth, εν 
sell. riches. Hence | 


αίπτω, πέσω, πέπτωχα, ἰο Πλούς-ων, wos, τη. 3. Pluto. 
fall; f. τὰ. σεσοῦμιαι, Dor.laveiu-c, aros, n. 3. a spirit, 


for πέσομιαι. wind ; from σνέω, to blow. 
αιστεύ-ω, Cw, πεπίστευκα; ἰοπόϑέν, adv. whence. 
believe, trust. Toi-Ew, ὥ, HOW, πεποίηκα, to do, 
πίσφ-ις, ews, f. 3. faith, be- make. ; 

lief. ποιμτῆν, ἕένος, τὴ. ὃ. ἃ shep- 


φιστ-ύς, ἢ, ov, faithful, true. | herd; from πάω, to feed. | 
Πιτῆακχ-ύς, οὔ, m. 2. Pittacus.\rcAeu-éw, 0, Hw, πεπολέμηχα͵ 
«λάτ-ος, soc, n. 3. breadth,! to wage war; from πόλδ- 
width. From 05. 4 
TRAT-US, εἴα, U, broad, wide. 'πολεμικεός, ἡ y, ov, warlike. | 
αλείστοος, ἡ, ον, Most, great-\moAgy.t-05, 01, 0V _hostile,(subst.) 
est; super. from πολύς. anenemy. From 
ἜΜ δὴν ον, 2. ονος, adj.more,|woAcu-os, ov. τη. 2. war, ἃ 
greater ; comp. of πολύς. | battle. | 
whex-, fu, πέτλεχα, tolror-ic, swe, f. 3. a city, state. 
weave, twine. | Hence ἊΝ 
πΑεονεξί-α, ας, f. 1avarice ; πολίφευμ-α, alos, n. 3. the 
from πλέον, full, and ἔχω. | government of a state. 
aé-06, &, 6v, full. πολίτ-ης, ov. m. 1. a citizen ; 
TAHA-06, €06, ous, N. 8. A mMuUl-| from πόλις. 
titude; from Aw, to Η1]. πολλάκις, adv. often, fre- 
πλήν, adv. besides, except. | quently. 
«΄λήρ-ης, ες, δ΄. εος, adj. full;woAu, adv. much, very — 


from πλεύς. Hence much. 
πληρ-ύω, ὥ, WW, πεπλήρωχα, πολυμαϑ-ῆς, ες, Le fos, adj. ἡ 
to fill, supply. learned ; from πολύ and — 


πλοῖ-ον, ov, ἢ. 2. a vessel, a ne i to learn. ΟΣ 
boat; from πλέω, to ol πολεύς, Am, ύ, much, many. a 
hae μὰς δὺς rich ; ἤθη πολυτελ-ῆς, ες, δ. ἔος,, adj. 
πλοῦφος. | costly, very preci 1OUS 5 


Ns 
δι 
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from πολύ and τέλος, ex-| βθύτεροι, pl. the presbyters, 


pense. or teachers. 
τ πονηρ-ός͵ &, ov, bad, wicked, πρεσθύτ-ης, ov, m. 1. an old 
(subst.) the devil. man; from πρέσθυς. 
πύν-ος, τη. 2. labor. πρό, prep. before, on account 
movl-os, ov. m. 2. the sea. of. 
mopei-a, as, f.1.a way; from|tposas-ov, ov, n. 2. a sheep. 
πορεύω, to pass. προ-δίδωμι, δώσω, δέδωκα, tO 


“ορεύομιαι, f. m. πορεύσομαι, betray; from πρό arid δί- 
πεπύρευμαι ; to go, de-| δωμι. 
part. ne προδύτ-ης, ov, τη. 1. a traitor ; 
Ποσεῖδ-ων, wyos, m. 3. Nep-| from the same. 
tune, the god of the sea. |rpoSuuérep-os, o, ov, more 
πύσ-ος, ἡ, ov, how much ἢ eager; comp. of πρόϑυμος, 
how great ? from ὅσος. eager ; from πρό and Sums, 
ποταμούς, οὔ, τη. 2. ariver. | the mind. 
mol€, adv. once, hereafter. προθύμως, ον, eagerly ; from 
σοῦ, adv. where. - the same. fe 
ποῦς, ποδός, Mm. 3. a foot. IIpox-4, ἧς, f. 1. Proca. 
mpiyy-o, vlog, τι. 3. a. thing,|apés, prep. to, towards, from. 
an affair. — προς-ανασ λάσσω OF FTW, ανα- 
πρᾶξεοις, suis, ἴ. 3.. Δ act, δ] πλάσω; to add superflu- 
action. From ously ; from πρός, ἀνά, and 
πρά-σσω OF TW), ἕω, TEmpaya,| «λάσσω, to form. 
to do, to perform. προς-δέχομιαι, δέξομαι, δέδεγ- 
πρα-ὕνω, ive, πεπράῦγκα, to} μαι, to admit, receive, wait 


~ calm, make mild; from} for; from πρός and δέχομαι. 


᾿φραῦς, mild. προσευχή, ἧς, f. 1. a prayer, 
πρεῦ β-εύς, ἐως, mM. 3. an am-| entreaty, a place for pray- 
bassador. er. | 


| ®peGS-e, v, &. vos ΟΥ̓ δος, 86}. πρύσκαιρ-ος, ov, δ᾽. ov. adj. tem- 


old, ancient. Hence super.| porary ; from πρός and καὶι- 


and comp. pos, time. 
᾿ς πρεσθύτατος,η,ον, oldest, mostiapéow, adv. before, beyond. 


ancient. προτά-σσω or «τῶ, Zw, προῆέ- 


ΠΟ φρεσβύήερος, a, ov, older, xpes-| σαχο, to place before, to 
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appoint ; from spo and] ligence; from ῥάϑυμος, res 
τάσσω. miss. 
τρύφασεις, ἕως, f. 8. ἃ pre- ῥεῦμ,-αι, anos, τ. 8. ἃ current, 


tence, indication ; from πρό- stream ; from ῥέω, to flow. 


onus, to predict. δήμεαι, ale, n. 3. a word, 
τροφή]-ης, ov, m. 1. a pro-| saying; from the same. 
phet ; from xs, before, and|>7r-wp, opos, Τῇ. 3. an orator ; 
φημί, to speak. from the same. 
'προ-φέρω, οἴσω, 1. a. ἤνεγκα, ῥίξ-α, ns, f. 1. a root. 
to bring forward ; from|'Pwusei-os, a, ov, Roman. 


«ρύ and ¢ φέρω. From 
πρῶτον, adv. first, at first ;"Poy-n, ns, f. 1. Rome. 
from πρύ. ‘Pwuvar-os, ov, m. 2. Romue 


apcil-os, ἡ, ov, first; super. οἵ lus. 
πρύ, πρό]ερος. 
rTnV- ὅς, i, ύν, winged. bd 
mruyos, ἢ, ὄν, POOr. | 
TIuSayép-og, ov, τη. 1. Pytha- Σαλαμίς, ios, f. 3. Sala- 


goras. mis. 
mid-n, ns, f. 1. a door,|Sapdavadar-og, ov, m. 2. Sar- 
gate. danapalus. 
πυνϑάνομιαι, παύσομαι, πέπυσ- σάρξ, σαρκός, ἔ ὃ. flesh. 
wos, to ask, enquire. davlod, of thyself; for σεαυ- 
«υραμίς, (ἄμε f. 3. a pyra-| Ted. 
mid. From σαφ-ῆς, ες, σ΄. gos, adj. sure, 
HUD, πυρύς, n. 3. a fire. manifest. 
πωλ-έω, ὥ, NCW, πεπώληχα, tO sabia ἧς, οὗ, pron. of thy- 
sell. self. 
πῶς, adv. how? in whatlszi-w, gw, σέσεικα, to shake. 
manner ἢ σεμινόήερ-ος, o&, ov, more ve- 
nerable; comp. of σεμνός, 
Ρ venerable. 


σήμαντροον, ov, n. 2. ἃ seal; 


Ῥάδειος, a, ov, easy, inclined| from σῆμα, a sign. 
to. δημιξῖτον, ov. n. 2. a ses 
ῥαϑυμί-α, ας, f. 1. sloth, neg-| sign, miracle. | 
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σίδηρος, ov, m. 2. iron. Orddi-ov, ov, n. 2. the sta- 

Σικελί-α, ας, f. 1. Sicily. dium, a race-ground. 

Civyr-t, ἕως, τι. 3. mustard. |¢ravp-6w, 0, wow, ἐσ]αύρωχα, 

σχανδαλί-ζω, Cw, ἐσχανδάλικα,, to crucify ; from σταυρός, a 
to offend. cross. 

cxny-n, ἧς, f. 1. a tent, booth. στέφαν-ος, ov, Τὴ. 2. a Crown. 

Cxopr-i2w, ἴσω, ἐσχύρπικα, to|trou.-a, alog, τι. 3. the mouth. 


scatter. σἸράτευμ-α, alos, n. 3. an ar- 
σχοΊειν-ός, ἢ, ὄν, dark, ob-| my. From 
scure. στρατ-εύω, εὐσω,ἐστρά]ευκα, to 


σχοτί-α, ας, f. 1. darkness. | make war; from στρατός. 
Ox0T-i2w, iw, ἐσκότικα, ἰοϊσεραῖί-α,, as, Ἐ 1, an army. 


ti darken. — σερατιώ]-ης, ov, m. 1. a sol- 
Ϊ  Ox6r-06, E05, ovg, n. 3. dark-| dier. 
Ε΄ ness. ὑτρατοπεδεύτω, Cw, ἐστρατο- 


el 


Σκχύϑ-ης, ov, m.1.a Scythian.| πέδευχα, to make an en- 
X6A-wv, wvos, m. 3. Solon. | campment; from bia 
64-06, , ov, safe, secure. πεδον, a camp. 

σύς, σῇ, Cov, thine, yours. δτρατούς, οὔ, m. 2. an army. 
δοφί-α, as, f. 1. wisdom. σερέ-φω, ψω, ἔστρεφα, to turn, 
LopoxA-7e, ξος. τη. 3. Sopho-| wind. 


eae a ea) 


cles. OrpovSi-ov, ov, MN. 2. a spar- 

fop-0s, ἢ, ov, Wise, (subst.) 8) row. 

Sage. ᾿ Ἰσφρωννύω, σ]ρώσω, to spread, 
ο΄ δοφώ]αῖ-ος, ἡ, ov, Wisest, su-| scatter; from σορέω, to 
i. per. of copes. strew. 
ο΄ δοφώτερ-ος, a, ov, Wiser,comp.|sd. gen. σοῦ, pron. thou, 

of Coes. you. ; 

Σπόάρ-τα or Σπάρ-φτη, της, f. 1. συγγεν-ῆς, ες, σ΄. gos, adj. akin, 

Sparta. related ; from σύν and γένος, 

δπείρω, σπερῶ, ἔσπαρκα, to! a family. 

sow. δυγ-καλέω, ὥ, καλήσω, κέ- 


a hl ἧς, f. 1. a treaty) χληκα, to pall together ; 
sa from σύν and καλέω, to 


Fory-yeeripes, χαρῶ, xExaexn, to 


. 
, 
| 
| 


he ae eer : 
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rejoice together ; from σύν]συναντ-ἄω, ὦ, ow, to meet, 

and χαίρω, to rejoice. to meet with ; from σύν and 
συλ-άω or dw, now, σεσύληκα, ἀντάω, to meet. 

to rob, plunder ; from σύλη, σδυνείδησοις, ews, f. 3. con- 

a booty. science, the testimony of 
συλ- λαμβάνω, f. m. λήψομαι, one’s own mind ; from δυν- 

2. ἃ. συνέλαξον, to take up,| εἰδέω, to know one’s self, 

to seize ; from σύν and σύνειμι, (of σύν and εἰμί) to 

λαμβάνω, to take. be with, associate with, see 
συμ-ξάλλω, βαλῶ, βέθληκα,) εἰμί. 

2. a. δυνέξαλον, to attack -ἰδυν-έρχομνοιι, ελεύσομιαι, 2. a. 
from σύν and βάλλω. act, συνῆλϑον, to collect, to 
συμ-μαχ-έω, ὥ, ἤδω, to give; concur: in a measure; from 
aid in battle; συμιμιόχχομιαι σύν and ἔρχομαι. 

and δυμμαιχέομιαι, to have'divec-ic, «ως, f. 3. prudence, 


an ally in war; from σύν wisdom; from συνίημι, to 


and μάχομαι. | perceive, understand. 
σύμμιαχ-οος, ov, τῇ. 2. a fellow/cuvex-Hs, adv. constantly. 

soldier, an ally; from σύν συνηϑ-ης, g. εὺς, adj. usual. 

and μάχομιαι. οἸσυν-ὑπῆομναι, 1. a. pass. ὥφϑην, 
συυπολίτ-ης, ov, m. 1. 8, fellow) to see together, to see at 

citizen; from σύν and πολί- once. 

sys, a citizen. τ δυνουσί-α, ας, f.1. intercourse; 
συμφορ-ά, ἅς, f. 1. a misfor-) from σύνειμι... 

tune ; from σύν and gopéw,cuv-risnus, δήσω, τέϑεικα, to 


to heap up. regulate ; in the passive, to 
σύν, prep. with: as an adv.) agree, to make a treaty ; 
together. from he and φίϑημι. 


συναγωγ-ῆ, ἧς, f. 1. a syna-|Zupgaxoisi-o1, αἱ, a, pl. belong. 
gogue, an assembly ; ; from} ing to Syracuse. 

σύν, together, and ἄγω ιο᾽σύσχι-ος, ov, g. ov. adj. shady. 
gO. opanreg-és, a, ov, dangerous. 
συναϑροί-ζω, OW, συνήϑροικα, σφά-σσω Or TTW, ξω, tO fail, 
to assemble, collect togeth-} slaughter. 

er; from σύν and ὠϑροός, σφραγί-ξω, tu, ἐσφράγιχα, το 


collected. | seal; from σφραγίς, a scl. % 
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{ ᾿σχολάσενκες, οὐ, m. 2. a sim-|ré, and, both ; a copulative 
 pleton. conjunction, ' following in 
bh, Cw, σέσωχα, to save. | order the word which it 
 Zumpar-ng, og, οὖς, m. 98. connects. 


; Socrates. φείνω, τενῶ, Telaxa, to stretch 
| σῶμ.-οι, arog, Nn. 3. a body. | out, extend. 
ἢ σῶ-ος, ov, σώου, adj. safe,|reiy-o¢, ξος, n. 3. a wall, or 
ο΄ safe and sound. fortification. 


| σωτηρίνα, as, f. 1. salvation. | young animal. 

σωφροσύν-η, ys, f. 1. pru-rgAsi-og, a, ov, finished, per- 
dence, wisdom. fect. 

σώφρων, ov, 2. ονος, adj. WISE,|TEAG6W, ὦ, WOW, xa, tO COM- 
discreet ; from Gong, safe, plete, perfect, finish. 


Ε 

| i 

ἔ 'δωτ-ῆρ, npos, M. ὃ. ASAVIOL. ᾿φέχν-ον, ov, nN. 2. a child,a 
ἰ ᾿ 

Ε 

oe 


SE 


bee 


a 

& and φρήν, mind. σελευταῖον, adv. finally, at 
᾿ last, lastly, probably ; neut. 

j δ Ῥ οὗ τελευταῖος, at the end. 


φελευ]-όω, ὦ, HOW, TETEAE- 
Τάἀνϊαλους, ov, m. 2. Tanta-| ryxa, to finish, to seize, to 
lus. die. 

σάξοις, swe, f. 3. order, thelrsA-gu, G, gow, τετέλεχα, to 
act of placing or arrang-| finish, bring to an end; 
mg, a rank, legion; from; from τέλος. 

THOT), τέλλω, Obsol. f. σελῶ, 1. ἃ. 
| φαρά-σσω, ἕω, τετάραχα ; tO} ἔτειλα, to make, to arise. 
_ trouble, disturb. τέλεος, εος, ἢ. 3. an end or 
i τά-σσω OF 7TH), ἕω, σέταγκοα, conclusion. | 

to place, arrange. τέμνω, τεμιῶ, τέτμιηκα, tO Cut, 
" ταῦρ-ος, ov, M. 2. a bull, ἃ] cleave, divide, 2. a. crapov. 

_ sign of the zodiac, a man’s|r¢-a¢, alos, n. 3. a sign, 
name, Taurus. _ | omen, prodigy, a meteor. 
φαἀφ-ῆ, ἧς, ἴ, 1. a burial, in- rtabec, ews, f. 3. delight, the 
_ terment. pleasure which any thing 
a axXiv-w, ὥ, relaxvyxa, to} affords. 

4 hasten, to render rapid ;|réocap-sc, pu, four. 
aT δ ὐχύν swift. reli, ryog, m.3. pl. φέτφιγερ, 


by 
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a winged insect, like αἱ such, and δέ, used as an 
locust, grasshopper, or affix. 


cricket. φοιοῦ]-ος, φοιαύἼη, τοιοῦ7ο, such, 
φέχενη, vas, f. 1. an art, or) of this kind; (decl. like 
trade, a work of art. οὗἼος 1) from τοῖος, such, 


τηλι-χοῦῖος, χαύφη, κοῦ]α or| and οὗος he. 
χοῦτον ; as great as, such|rofy-o¢, ov, m.2. ἃ. wall, fence, 


- declined hke abilag. flank of an army. 
ees ὥ, ἥσω, τεήρηκα, ἰο[τοξεύ-ω, δὼ, to shoot with a 
keep, to preserve. bow and arrows; from 


φίθημι, θήσω, τέθεικα, tol ToZov, a bow. 
place, to put, to lay injrow-oc, ov, m. 2. a place, 
order. space, country. 

φιμ-άω, ὥ, NOW, «ετίμηχα, tO sogoitae, σοσαύη, redovlo, 50. 
honor, do honor to, esteem.| great, so many ; as great, 


From 3 as little; from σύσδος, so 
ti}, ἧς, f. 1. honor, respect, great, sa ovlog. ie 

reverence. Hence ἱ τύτε, adv. then, at that time, © 
Tiust-os, ἃ, ov, honorable, τοτέ, sometimes ; from ole, 
dear, precious ; comp. τρεῖς, φρία, three. q 
σιμμώτερτ-ος, et, ov, ore honor- τρέτπω, Lu, φτέτραφα, 2. ἃ. ἡ 
able, more precious. | ἔτραπον ; to turn, put to | 


φσιμωρ-έω, ὥ, ἤσω, «ετιμώρηκα, fight. | 
to punish ; from σιμωρύός, τρέφω, “ρέψω, τέϊραφα ; to 


an avenger. feed, nourish ; bring up. 
sis, Th, σ. ὌΝ interrogative τριάκχονῖα, adj. (not declined) 
pron. who? what ? thirty. Ἢ 
ris, τὶ, g. τινὸς, indefinite|rpiS-cs, ov, f. 2. a path, οὕ 
pron. some one, a certain} road. From ἰ 
one. _ |rpi-Gw, Lw, φέτριφα, to rub, 
TIT pow, φρήσω, tobore ; from) to grind small. ᾿ 
τράω, to plerce. Tpino-ns, eos, f. 3. a galley, 
TITPWOXW, τρώσω, 1. a. pass.| a ship ; from. aaa to 
ἐτρώδην, to wound, hurt. | row. ¢ 


σοιτύσδε, δε, dvds, Of (he cage Tpixophvi-c, ας, f, 1, Ticare i 
kind, such ; from τοῖος, nia, a city. 3 q 
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f φρικάρην-ος, ov, g. ov. 86} ~ 
᾿ three headed ; also belong- | 
' ing to Tricarenia. ‘Yyiet-a, ας, f. 1. good health, 


_Tpinxépod-os, ov, g. ov. adj.) soundness; from vying, gos, 
} three headed; from spsic) sound. 


Ϊ and κεφαλή. byp-0s, ά, ov, wet, damp; 
_ φρίφ-ος, n, ov, the third; from) from ὕω, to rain. 
᾿ φρεῖς. ὑδρεύτω, Cw, to provide or 


‘Tporal-ov, ov, n. 2.a monu- fetch water. From 
ment set up for the τροπή ὕδωρ, ὕδαϊος, n. 3. water. 
_ (turning) 1. e. of an ene-vi-dc, od, m. 2.a son, off- 


a my.. spring. 

᾿ φροφΞῆ, ἧς; f. 1. food, nourish-\jA-n, ns, f. 1. wood, a ma- 
‘ment. terial of Gat ae any thing 
᾿ tpup-n, ἧς, 1. 1. luxury, sen-| is made. 

a suality. UMETEP-0¢, &, ov, yOUr, yours ; 


φρώγω, f. τη. τρώξομαι, per.) from σύ, thou. 
act. φέϊρωχα, 2. a. ἐΐραγον, ὑπ-αχούω, ακούσω, ἤκουχα ; tO 
to gnaw upon, to eat, de-| listen submissively, to ad- 


Ε΄ VOur. mit. 

 φύπ-ος, ov, m. 2.a mark, ραΐ- ὑπαν-ἰσῆημι, ὑπανίσΊίαμιαι, to 

' tern, type. From rise from respect to one ; 

| str-lw, ψω, τέϊυφα, to strike,| to give place to; from ὑπ, 
to beat. ava and iolnus. 


᾿ σφυρανν-ίς, ίδος, f. 3. tyranny, ὑπειστ-έρχομιαι, to creep un- 
| unjust dominion. From | der. 

᾿ φύρανν-ος͵ ov, τη. and f.2.ajrdp, prep. for, above, 
_ tyrant, a king, a queen. | through. 

Tupios, α, ov, Tyrian, of ο) ὑπερ-αίρω, ape, ἤρχα, 10 ex- 
belonging to Tyre. cel, surpass ; from ὑπέρ 
4 _ Top-os, ov, f. 2. ‘Tyre, α city.| and αἴρω, to raise. 

| FUPA-06, 7, ov, blind, obscure, ὑπηρετ-ἔέω, ὥ, Hw, barnpnlyxa, , 
" _ ignorant. to serve, to be under or-— 
a are ms, f. 1. fortune,| ders. From 

Ἢ penance: misfortune, — ὑπηρέ]-ης, ov, m. 1. a servant. 


—- OO 


ὕψιστος, ἡ, ον, ‘highest, the Ὁ ἢ αἷς 1. 1. friendship, 1 
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in sleep. bring to light, to shine. 
ὑσύ, by, from, through. φανερῶς, adv. openly. 
ὑπο- δέχομιοι, δέξομαι, δέδεγμαι, Papis ai-0¢,0v..2. a Pharisee. 
to receive. | φάρμαχ-ον, ov, ἢ. 2. ἃ, medi-- 
ὑπόδημα, arog, n. 3. a shoe,! cine, remedy, an antidote. — 
sandal; from ὑπό and δὰ, ρέρω, οίσω, ἐνήνοχα, 1. aor. 
to tie. ἤνεγχα, to bear, carry. It: 
vroxetl-ng, ov, τη. 1. a hypo-| borrows tts tenses from οἱ οἴω, 
crite; one who feigns or ἐνέγκω, ἐνείχω, and ἐνέχω. q 
pretends. φεύγω, f. φεύξομιαι, répevyo, 
ὑπο-λαμβάνω, λήψομαι, umci-| 2. a. ἔφυγον, to flee, to put 
Anoa, to receive, take or| to flight. a 
pillage. φημιΐ, φήσω, 2. ἃ. ἔφην, to say, 
ὑπυ-μένω, μενῶ, μεμένηκα, tO declare. 
support, sustain, or endure;|pssiew, preea, ἔφϑαρκα, 2. a. 
from ὑπό and μένω. ἔφϑαρον, to lay waste, des- 
ὑφ-απλόω, απλώσω, to spread troy. : 
under; l.a. Τὴν pee eaabe φϑόν-ος, ov, Τῇ. 2. envy, Cen-~ 
ἐμὴν, ὑφαπλώσαϊο τόν κόλπον : sure. ᾿ 
spread open his bosom un- φιλαργυρί-α, ας, f 1, avarice, 
derneath ; from to and} love of money; from φίλος. 
| whew, a, to spread. and ἄργυρος, silver. 4 
ὑψηλ-ός, ἢ, ov, high, lofty sJorm-dea, ὦ ὥ, NOW, πεφίληκα, to : 
from ὕψος, height. | love; from φίλος. 4g 


j 
Uarv-06, ov, m. 2. sleep, repose|paivw, Mave, πέφαγχα, — : 


most high, super. from ὕψι, affection. 

adv. —comp. ὑψίων δπαφιλοκύνηγτ-ος, ov, g. ov. adj. 

ὑψ σΊερος. fond of huntingandhounds. j 
ὕψος, ews, n. 3. height. φιλομαϑ-ἤς, ες, 2. 0g, fond of ἣ 
learning. 1 
φίλος, ἡ, ov, dear, ἬΓΟΡ ἂν j 
φίλ-ος, ov, m.2.a friend. Ὁ 
φλύξ, φλογός, f. 3. a fla: ie | . 
from ic to Sula Ν᾿ 


ᾧ 


- 


Φάγω or φήγω, 2 .f. m. payo- 
wot for φαγοῦμιαι͵, 2. a. act. 
ἔφαγον, to eat, devour, 
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terrify,—pres. τησφοθ-έομαι, φυλά-σσω or Tlw, ἕω, πεφύλακα, 


οὔμαι, to fear. ᾿ to guard, keep, defend. 
φύθ-ος, ov, m. 2. fear, an-|pudi-cw), 0, ὠσω, πεφυσίωχα, to 
§ = guish. puff up. 

Φοίνικες, wy, m. 3. pl. Pheeni- φύσις, ews, f. 8. nature, cha- 
clans. . - racter, disposition. From 
Powix-n, ys, f. 1. Pheenice,ipiw or Si: φύσω, πέφυκα, to 
Syria. oe beget, AN 
 Φοϊνιξ, φοίνικος, m. ὃ. Phoe-|Pwx-sus, ἕως, m. 3. a Pho- 

nician, Carthagenian. cian. 
@ov-sus, ews, m. 3. a muderer ηφωντῆ, 7g, f. 1. a voice, sound, 
an assassin. @ saying. 


| φορ-ἕω, ὥ, GW, πεφύρηκχο, and|puis, φωτός, n. 3. a light, fire, 
_ exo, to bear or holdin the! a fireband; from φάω, to 


hand. | shine. 

 gopli-ov, ov, ἢ. 2. a Ὀυτάθη, φωήεινός, 4, ov, light, clear, 
a load. shining ; βοὴ the same. 

᾿φρά-ζω, Cu, πέφραχα, to say,| | 
relate. | xX 


φρά-ὅσω or Tw, ἕω, πέφραχα, 


to hedge around, forti--Xaigw, χαρῶ, χέχαρχαι, to re- 


: fy. joice, to be glad. 
φρύνεσ-ις, ews, f. 3. prudence,|yaAsa-és, ἢ, ov, cruel, mo- 
good sense; from gpovéw,| rose, hard; from “κως 
"10 ἢδνθ ἃ sound mind. to hurt. 
φρύνημ,-οαι, ατος, n. 3. will χαλχο-ύς, οὔ, m. 2. brass, cop- 
Ϊ thought, sentiment. per. 
φ φρόνιμ,-ος, α, ov, δ΄. ov. adj. ργα- χαρ-ά, as, f. 1. joy, glad- 


dent, wise. Hence comp. | ness. 
φρονιμιώφτερ-ος, α, ov, mgre pru- χαραχε-ῆρ, ἤρος, τὴ. 3. a cha- 
dent, wiser ; from Opovis,| racter, mark, seal. 


,  mense. | χάροις͵ ‘log, f. 3. grace, kind- 
 φύγτ-η, uc, f. 1. flight. dispo-| ness, thanks. 
sition to flee. χείρ, χειρύς, f 8. the hand, 


ἢ φυλαχ-ἤ, ἧς, f. 1. custody, αἱ the arm, a claw, or paw; 
_ watch, a prison. From from χῶ, to take. hold. 


4 & 
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xEIpiol-os, ἢ, ov, Worst; sU- χωρίς, ady. apart, separate: 
per. of χαχός bad. ly, without. 
xXnp-n, os, f. lia widow ; | 
‘from Χῆρος" forsaken. ᾿ ἐν ὁ 
Χορ-εύω, εὐσω, to lead the 
. dance , to dance on a circle. Ψευδ-ῆς, ες, £. E06, aie false, 
χράομαι, χρῶμοι, χρήσομαι, 1. Janes 
a.m. ἐχρησάμην, to make ψεῦ ὅ-ος, ἔος; n. ὃ. ἃ lie, ἃ fal- 
use of, to borrow, to lend’) sity. 3 
from Hee το lend: ee "ὦ 
χρῆμ-α, aloc, he Bea thing, po ee 
money ; from the same. * ψυχ ἡ is ῆς, ws life, the soul, | 


eee bani re- 


χρήσιμ-ος. ἡ, ov, useful, ad- appetite. | ἡ 
vantageous ; from the Boars 4 
same. | 2 Se | 

xXpntl-tc, ἢ, ov, cood, kind, τ  ἶ 
useful; from the ‘same. Ὥ, and ὦ, adv. Oh. og 
Hence comp. Ἰῶδε, adv. so, thus, in 1 this 
Xendlélep-os, δ. τον, better,| way. F ‘ | 

‘ “mhore Θ useful. 4 wo-n, ἧς, το οἷς an ode, ἃ a 

Χριστούς, ov, m. 2. Christ, poem. | : { 


14 


the anointed; from χρίω,ὥν, οὖσα, ὄν, being ; pres. 
forename. κ᾿... part. of iwi. 


. χρόνους, ov. m. 2. time, dura-|c WP- a, as, ‘dan hour: “ 


tO. season. 

χρύσ-δος, οὖς, ἐα, H, δον, oN, as, adv. as, just as, how. 
(contracted) golden, made ὥς, conj. in like «manner _ 
of gold ; from χρυσός, gold.| as. 


“χῶμα, yawaros,n.3.aheap,|dcree, adv. as, just” | aa, 


mound, sepulchre. | like., * 
χώρ-α, as, f. 1. a region, ὠφελ-έω, ῶ, ἤσω, ὠφέληκα, tO ᾿ 
country. Re assist, to be useful. % 
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